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GİRİŞ 

Menkabe kavramı kelime anlamı itibariyle delmek, kazmak, oymak, delik açmak, kuyu 

açmak, yırtmak gibi anlamlara gelmektedir ve çoğulu menâkıb kelimesidir. Bu kavramın 

terim anlamı ise “din büyüklerinin, kahramanların ve târihî şahsiyetlerin övgüye mazhar 

olan üstün vasıflarını, ahlâkî fazîletlerini, meziyetlerini, olağanüstü iş ve davranışlarını 

destânî- efsânevî bir üslûpla anlatan fıkra, hikâye ve medhiyye etmek” demektir.1 Dar 

geçit, dehliz, öğünülecek güzel iş, hareket ve davranış manalarına da gelen menkabenin 

Türkçede “menkıbe” şeklindeki telaffuzu daha yaygındır. Velilerin yaşama şekillerinin 

anlatıldığı; söz ve tavsiyelerinin aktarıldığı bu eserlere velayet-nâme de denilmiştir.2 

Hadislerin tedvin edildiği hicri üçüncü asırda Hz.Peygamber’in ve ashabının meziyet ve 

faziletleri için derlenen hadis külliyatları, menâkıb-nâme literatürünün ilk örnekleri 

sayılmaktadır. Fakat asıl üzerinde durulan ve bu çalışmanın da kapsamında bulunan 

menkabe kavramı, m. 9. yüzyılda tasavvuf cereyanıyla ortaya çıkan ve yayılan 

kavramıdır. Bu hareketle beraber menâkıblar, tasavvuf tarihinde sufilerin ortaya 

koydukları hârikulâde olayları, yani kerametleri nakleden hikâyeler manasına gelmiştir. 

Türk edebiyatında velîlerin menkıbelerini ihtivâ eden eserler “menâkıb-nâme” ismiyle bir 

tür hüviyetine kavuşmuştur.3  

Halk muhayyilesinin meydana getirdiği menkıbeler herhangi bir şahsiyetin veya bir 

hadisenin umumi vicdana akseden şeklini olduğu gibi göstermek suretiyle daima bir 

hakikat cüz’ünü içinde barındırmaktadır.4 Halk arasında yaşayan ve bazı masal 

unsurlarıyla karışarak tarihî hüviyeti zarar gören menâkıbların,  büyük bir ihtiyatla sıkı 

bir tenkide tabi tutulması gerekirken yüksek sınıflara mahsusen yazılan ve yaşadıkları 

içtimâî muhiti çok doğru ve canlı şekilde aksettiren menâkıb-nâmeler tarihî kaynak olma 

itibarıylaariyle kıymetleri şüphe götürmeyen edebî mahsullerdir.5 Sözlü ve yazılı 

 
1 Mütercim Âsım Efendi, Haz. Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi, el-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-

Kâmûsu’l-Muhît (Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi), İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı,  

2013, c.1, s. 688; Kadir Güneş, Arapça-Türkçe Sözlük, İstanbul: Mektep yay., 2011, s. 1201; İlhan 

Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, İstanbul: Kubbealtı Neşriyat, 2006, c.2, s.2004; Ahmed Vefik 

Paşa, Lehce-i Osmânî, İstanbul: Mahmud Bey Matbaası, 1889/1306, s.1346. 
2 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Kabalcı yay., 2012, s.243. 
3 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Evliyâ Menâkıbnâmeleri (Metodolojik Bir 

Yaklaşım), Ankara:Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1992, s.27; Haşim Şahin, “Menâkıbnâme”, DİA, 

Ankara: TDV yay, 2004, XXIX, 112-114. 
4 Mehmed Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, İstanbul: Alfa yay., 2013, s.77. 
5 Köprülü, “Anadolu Selçuk Tarihinin Yerli Kaynakları”, Belleten, 27/IV (1943), s.422. 
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edebiyatla yüzyıllardır anlatılagelen menâkıb-nâmeler Türk-İslam kültürü, tarihi ve 

edebiyatı için değerli birer kaynak olmakla beraber edebiyat literatürü içerisinde büyük 

bir yekün oluşturmaktadır.6 Halk muhayyilesiyle aktarılan menâkıb-nâmeler, evliyâ 

tezkireleri ve silsile-nâmelerle birlikte edebiyat tarihi için de kaynak olarak kabul 

edilmişlerdir.7 Halkın  daima bir takım insanüstü ve hârikulâde olaylara inanma meylini 

koruduğu ve kendisine ulaşan dinin resmi çerçevesine popüler anlamda ikinci bir çerçeve 

eklemlediği tarihî bir gerçektir.8 Bu tabiî meyil ve dinin içinde barınan metafizik 

hususiyet sebebiyle halkın muhayyilesinde oluşan keramet telakkisi, menâkıbların 

ayrılmaz bir parçası olmuştur.  

Yazılı menkıbeler, sözlü menkıbelere göre tarihsel güvenilirlik bağlamında daha değerli 

olsa da yazılı menkıbelerin güvenilirliği de bazı kıstaslara dayanmaktadır. Buna göre 

menkıbeyi vücuda getiren iki unsur vardır: Geniş hayal gücüyle durmaksızın yeni şeyler 

üreten halk muhayyilesi ve halkın mahsulü olan menkıbeleri tertip ve tasnif ederek 

kaleme alan müellif. Menâkıb-nâme müellifi, konu edindiği velînin çağdaşı olup aynı 

muhitte yaşamış ise menkıbelerin sözlü gelenekle deforme olma ihtimali düşer ve tarihsel 

gerçeklik payı bir o kadar kuvvetlenlenir. Temelde sözlü ve yazılı olarak ikiye ayrılan 

menkıbelerin yazılı olanları biçimsel anlamda manzûm ve mensûr olmak üzere iki türde 

kaleme alınmışlardır. Her iki türde de menâkıb-nâmeler, salt edebiyat yapma amacıyla 

yazılmadıkları için, biçim olarak son derece kısa ve sade, kezâ üslup olarak da yalın bir 

dile sahiptirler. Konu edinilen velîler gerçek ve mukaddes kişilerdir. Gerçekleşen 

olayların ekseriyetle belirli bir yeri ve zamanı vardır.  Kerâmetler velî hayatta iken yahut 

öldükten sonra da meydana gelebilirler. Kerâmetler eğlenme maksadıyla uydurulmuş 

anlatılar değildirler; gerçekle teması olan ve velîye inanan halk tarafından mistik haz 

alarak defalarca okunan kıymetli metinlerdir. Hatta halk telakkisinde bir dogma gibi 

kabul görürler.9 Menâkıb-nâmeler yazıldıkları devrin ve çevrenin tarihi yanı sıra 

sosyolojik, psikolojik ve folklorik tabanına dair malzemeyi ortaya koymada önemli 

ipuçlarını içermektedir. Osmanlı döneminde yazılan biyografik kaynaklarda kullanılan 

ifadelerin ışığında, menkıbelerin “yaşam bilgileri” anlamında da kullanılması dikkate 

 
6 bkz. Emine Seval Yardım, Menkıbe ve Menakıbnamelerle İlgili Eserler İçin Açıklamalı Bir 

Bibliyografya Denemesi (1928-1998), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Halk 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 1999.  
7 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Dergâh yay., 2014, s.427-441. 
8 Ocak, s.32. 
9 Ocak, 33-37. 



3 
 

değerdir.10 Bu sebeple menâkıb-nâmeler daha evvel, kaynak değer olarak ehemmiyetsiz 

görülmüştür. Ancak sonraki çalışmalar bu eserlere gerekli metodolojik tahlillerle 

yaklaşıldığı takdirde pek çok hususta zengin bir malzemeye ulaşılacağını göstermiştir.  

19. yüzyılda İsmâil Sâdık Kemâl’in kaleme aldığı Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba isimli 

manzûm menâkıb-nâme de bu minvalde önemli bir eserdir. Bir Osmanlı münevveri olan 

İsmâil Sâdık Kemâl, vefatına dek Sultanahmet’teki Arabacıbaşı Tekke’sinde yaşamıştır. 

İstanbul’un meşhur meczuplarından olan Düğümlü Baba’yı çocukluk yıllarında tanımış 

ve çok yakın bir ünsiyet kurarak menkıbelerini kaleme almıştır. Menâkıb-nâmeyi tahlil 

ederken öncelikli tespit edilmesi gereken husus, eserin telif amacıdır. Her eserin 

karakterini etkileyen ve farklı vecheleriyle etki alanı oluşturan gayeleri vardır. Eserlere 

ivme kazandıran gâyeler prensibi bağlamında bakıldığında üç temel gâyeden söz 

edilebilir: Bir eserin gerçekten niçin yazıldığına tekâbül eden Görünür (Ta‘lîmî, Reel) 

Gaye, alt katmanında bulunan Pratik (Ekonomik ve Kültürel) Gaye ve üzerinde bulunan 

Uhrevî (Metafizik) Gaye.11 Bu prensip merkezinde bakıldığında, Kemâl-nâme-i Düğümlü 

Baba’nın görünür gâyesinin Düğümlü Baba’nın tanıtılması, övülmesi ve sözlü gelenekte 

var olan kerâmetlerinin yazılı şekilde aktarılması olduğu ifade edilebilir. Menkıbelerin 

asılsız rivayetlerden ibaret olmadığını düşündüğü aşikâr olan müellifin pratik gayesinin 

ise, menkıbeleri tekraren okunup dinlenebilmek üzere derlemek ve elbette bir eser 

vasıtasıyla hem kendi hem de Düğümlü Baba’ya dair bir iz bırakmak olduğu 

söylenebilir.Bunun üzerinde bulunan metafizik gayenin himmete mazhar olarak tasavvufi 

anlamda yücelmek ve affolunmak olduğu ifade edilebilir. Oldukça sade bir dille yazılmış 

eserde, Düğümlü Baba’nın kerâmetlerine delil getirmek için tarihî olay ve şahsiyetlerden 

sıklıkla bahsedilmiştir. Anlatıcı ve anlatan ikilisinin aynı zaman ve mekânda yaşaması, 

yakın bir ilişkilerinin olması ve eserde tarihî olay ve şahsiyetlerden söz edilmesi Kemâl-

nâme-i Düğümlü Baba’yı güvenilir bir menâkıb-nâme hüviyetine taşımaktadır. 

 

 

 
10 Suat Donuk, Türk Edebiyatında Vefayâtnâme ve İsmail Beliğ’in Güldeste-i Riyâz-ı İrfân’ı, Ankara: 

Gece Kitaplığı, 2016, s. 10. 
11 Kenan Mermer, “Sebeb-i Te’lîfte Vaz Edilen Şerh Metodu -Kasîde-i Bürde Şerhlerinde Gayeler 

Prensibi-”, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Cemal Aksu Armağanı, İstanbul, 

2020, s. 673. 
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Çalışmanın Konusu 

İsmâil Sâdık Kemâl’in 19. yüzyılda yaşamış Düğümlü Baba lakabı ile maruf Hacı Hafız 

Mustafa Efendi’nin hayatını ve menkıbelerini nakletme gayesiyle yazdığı Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba isimli on bir ciltlik eserin beşinci cildinin metninin tam transkripsiyonu 

ve incelenmesi bu tezin konusunu teşkil etmektedir.  

Çalışmanın Önemi 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba isimli eser, yazıldığı dönemin kültürel tarihi ve sosyal 

hayatıyla ilgili oldukça zengin malumat ihtiva etmesi ve on bir cilde ulaşan hacmi ile 

önemli bir eser ve güvenilir bir kaynak hükmündedir. Müellifi İsmâil Sâdık Kemâl, devlet 

adamı, şair, hattat kimliklerine sahip, tasavvufi ve entelektüel yönüyle oldukça velûd bir 

yazar olmasına rağmen; kendisi ve eserleri yeterince tanınmamıştır. Bu çalışma, hem 

yakın tarihimizde yaşamış münevver bir yazarın, önemli bir eserinin transkribe edilmesi 

hem de Düğümlü Baba hakkında temel kaynak olan bu eserin akademik ve kültürel 

dünyamıza kazandırılması bakımından önem arz etmektedir. Bütün ciltlerinin 

çalışılmasıyla birlikte mahiyetinin bir bütünlüğe kavuşacağı düşünülen bu kıymetli eserin 

beşinci cildinin transkribe edilmesi ve incelenmesi bu bu sebepten ötürü önem arz eder.  

Çalışmanın Amacı 

Edebiyat, tasavvuf ve kültür tarihimizin yakın dönemine ışık tutması açısından peydepey 

ortaya konulması hedeflenen eser, 19. yüzyılda Osmanlı’nın başkenti İstanbul’un, tarihi 

ve kültürel yapısı hakkında önemli malzemeleri içinde barındıran Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba isimli menâkıb-nâmedir. On bir cilde yayılan eserin beşinci cildinin 

transkribe ve tahlil edilmesi çalışmanın öncelikli amacıdır. Osmanlı toplumunun hem 

sosyolojik hem de metafizik kodlarının belirlenmesinde bir çeşit tarih kaydı olarak 

görebileceğimiz eser hakkında az çalışma bulunmaktadır. Bu bağlamda çalışmada 

meczuplarla ilgili bir kaynak olarak da görebileceğimiz mezkur menâkıb-nâmeyi 

dikkatlere sunmak, belirttiğimiz bakış açısıyla yorumlayarak bir tasnife tabi tutmak ve 

dönemine ait çeşitli unsurları tespit edip incelemek amaçlanmıştır. Ayrıca İsmâil Sâdık 

Kemâl’in eserleri ve Düğümlü Baba’nın akademik dünyaya tanıtılması da çalışmanın bir 

diğer amacıdır.  
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Çalışmanın Yöntemi  

Eserin tespit edilen beş adet nüshası vardır. Bir ve ikinci cildin neşrinde Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba koleksiyonunda bulunan 564 M1-M2 

numaralı nüshalar istinsah edilmiştir. Eksiksiz olduğu tespit edilen ve nesih hattıyla 

yazılmış mezkur nüshalar ana nüsha olarak kabul edilmiş ve gerekli görülen yerlerde yine 

aynı koleksiyonda yer alan rik‘a hattıyla kaleme alınmış 564 (1-10) numaralı nüshalarla 

karşılaştırılarak tenkitli metin şeklinde ortaya konulmuştur. Bu çalışmanın konusu olan 

beşinci cilde ait tek nüshanın 564-5 numaralı nüsha olması sebebiyle metin bu nüsha 

üzerinden okunarak transkribe edilmiştir. Beşinci cilt hazırlanırken cild-i evvel ve cild-i 

sani ile ilgili yerlerde mukayese edilerek ciltlerin bir bütünlük arz etmesi bakımından 

benzer metodlar uygulanmıştır. Üçüncü ve dördüncü ciltlerin hali hazırda çalışılıyor 

olması sebebiyle beşinci cildin okunmasında oluşabilecek muhteva kopukluğunu 

engellemek ve metni bir bütün olarak ele alıp gidişhâtını tespit etmek amacıyla üç ve 

dördüncü ciltler de ana hatlarıyla incelenmiş ve içlerinden örnek metinler transkribe 

edilmiştir. Metnin transkribe edilmesi yanında muhteva incelemesi de yapılan eser üç 

başlık halinde ele alınmıştır. 

Birinci bölümde eserin müellifi İsmâil Sâdık Kemâl’in hayatı ve eserlerine yer verilmiştir. 

Önceki çalışmalarda ayrıntılı şekilde ele alınan eser ve nüshaları kısaca tanıtılarak 

nüshaların bulunduğu kütüphane ve bölümleri tablo halinde verilmiştir.  

İkinci bölümde eser, şekil ve muhteva açısından tahlil edilmiştir. Eserin baş karakteri olan 

ve Düğümlü Baba ismiyle bilinen Hacı Hafız Mustafa’nın hayatı da bu bölümde ele 

alınmıştır.  

Üçüncü bölümde okunan nüshanın tavsifi, metnin oluşturulması sırasında kabul edilen 

neşir esasları ve metin yer almaktadır. 
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BÖLÜM I: İSMÂİL SÂDIK KEMÂL PAŞA 

1.1. Hayatı  

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın hayatı hakkında bilgi veren 19. yüzyıl sonunda yazılmış 

kaynaklarda birbirini tekrarlar mahiyette pek çok bilgi mevcuttur. Aynı bilgiler kendi 

eseri olan Âsâr-ı Kemâl’in başında verdiği validesine dair terceme-i hâlde de vardır. Tam 

ismi İsmâil Sâdık Kemâl b. Muhammed Vecîhî Paşa olan müellif, Osmanlı devlet 

erkânından olan Yozgatlı Muhammed Sâlih Vecîhî Paşa (v. 1284) ile soyu Ayaş’ın büyük 

mutasavvıflarından Bünyamin Ayâşî’ye dayanan Müslime Hatun’un (v.1281) oğlu olarak 

Edirne’de h. 1240 (m.1824-25) senesinde doğmuştur.12 Babası Bosna’dan Cidde’ye 

uzanan geniş bir coğrafya ağında pek çok farklı vilayette üst düzey devlet görevlerinde 

bulunan dindar bir insandır. Annesi Müslime Hatun, Ankara’nın Ayaş kazasından 

hayırsever, muhtereme bir zattır. İsmâil Sâdık Kemâl’in tasavvufa olan meylinin 

annesinden geldiği kuvvetle muhtemeldir. Mehmet Salih Bey, Rıza Bey ve Aziz Bey 

isminde üç kardeşi vardır.13 İsmâil Sâdık Kemâl’in eşinin isminin Hasnâ Hatun olduğu 

ve yanına defnedildiği bilinmektedir.14 Kaynaklardan Zehra isminde bir kızı ve Kemal ve 

Necmeddin isminde torunları15 olduğu öğrenilse de birinci ciltte Düğümlü Baba’nın 

çocuklarının hastalıklarında onlara himmet ettiği, en az ikişer kızı ve oğlu olduğu, hatta 

kendisi hayattayken iki çocuğunu kaybettiği anlaşılmıştır.16  

Biyografik kaynaklardan ve kendi eserlerinden elde edilen bilgilere göre İsmâil Sâdık 

Kemâl Paşa’nın fazilet sahibi, dindar ve yüksek tahsil sahibi bir kimse olduğu 

bilinmektedir.17 Hayatı boyunca babası gibi Ayan Meclisi, Maliye Meclisi, Rumeli 

Beylerbeyi gibi devletin üst kademelerinde görev yapmıştır.18 Hayatı boyunca beş 

 
12 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl, Süleymaniye Kütüphanesi Pertevniyal, no: 1050, 256a. 
13 Mehmet Süreyya, Haz. Nuri Akbayar, Sicill-i Osmânî, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay., 1996, V, s.1655. 
14 İbrahim Hakkı Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa 

Sarayı, Çinili Köşk, İstanbul: Burhaneddin Matbaası, 1942, c.1, s.262. 
15 Konyalı, c.1, s.260-63. 
16 Nazım Taşan, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, 

Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslâm Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Danışman: Kenan 

Mermer, Sakarya, 2017, s.13. 
17 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, Haz. A. Fikri Yavuz-İsmail Özen, İstanbul: Meral Yay., 

1972, c.2, s.209. 
18 Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Haz. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı, Ankara: Bizim Büro Yay., 2001, c.2, 

s.863; Sinan Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricali (1839-1922) Prosopografik Rehber, 

İstanbul: İsis Yay., 1999, s.20,85; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devirler, İsimler, Eserler, 
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padişahın dönemine şahitlik eden İsmâil Sâdık Kemâl Paşa, çalışmaya konu olan beşinci 

ciltte II. Mahmud ve Abdülmecit Han’dan bahsetmiştir. İkinci ciltte de Abdülmecit 

Han’dan bahsedilirken V. Murad ve II. Abdülhamit’in bahsi geçmemektedir. Her ne 

kadar tasavvufi bir daire içinde yaşasa da İsmâil Sâdık Kemâl’in gündemde yaşanan 

siyasi ve sosyal hadiseleri takip ettiği metnin satır aralarından anlaşılmaktadır. Eserin ana 

konusunu teşkil eden menkıbeleri aktarırken bu türlü hadiselere de sıklıkla değinmiştir. 

Dönem içinde gerçekleşen savaşlar, siyasi veya ekonomik hamleler, dış borçlanma,  veba, 

frengi gibi yüzlerce insanın ölümüne sebep olan salgın hastalıklar, İstanbul’u etkileyen 

önemli yangınlar, devlet kademelerindeki çeşitli atama ve görevden alınmalar, toplumu 

sarsan geçim sıkıntısı özellikle beşinci cild içinde dikkat çeken hadiselerdir.  

İsmâil Sâdık Kemâl, dinî ilimlerde tahsil görmüş ve icazet almıştır.19 Dârü’l-Hilâfeti’l-

Aliyye hocalarından es-Seyyid Sâdık b. Muhammed el-Kaysaravî tarafından aklî ve naklî, 

usûl ve furûǾ, tefsir ve hadis ilimlerinde verilen icâzet-nâme, Süleymaniye Kütüphanesi 

Düğümlü Baba Koleksiyonu 16 numaralı icâzet-nâme mecmuasının başında 

bulunmaktadır. Tefsir ve bin bir hadis şerhi yazmış olması da dîni ilimlere olan 

vukufiyetini göstermektedir. Eserde yer yer fıkıh, akaid, kelam, tasavvuf ilimlerine dair 

görüşlerini serdetmesi de dini ilimlere dair klasik bir usûl takip ettiğini göstermektedir. 

Düğümlü Baba Tekkesi vakfiyesinde yer alan bilgilere göre İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın, 

sonradan Düğümlü Baba Tekkesi’ne bağışladığı kütüphanesinde 437 cilt kitap olduğu 

bilinmekle beraber, kütüphane fihristinde 1081 eser olduğu görünmektedir. Bugün 

Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba koleksiyonunda bulunan bu kütüphanenin 

büyük bir kısmının edebî eserler ve tasavvuf/dua/vird/ezkar kitaplarından oluşması 

tasavvufi meyline ve edebî yetkinliğine de işaret etmektedir. İsmâil Sâdık Kemâl Arapça, 

Türkçe ve Farsça olmak üzere üç dilde şiir söyleyebilen bir şairdir.20 Eserlerinin tamamı 

manzûmdur. İlk şiirlerinde “Sâdık” sonrakilerde ise “Kemâl” mahlasını kullanan müellif 

aynı zamanda iyi bir hattattır. Ankara’nın Ayaş ilçesinde bulunan Bünyamin Ayâşî 

Camii’nde altı adet levhası bulunan İsmâil Sâdık Kemâl’in tâlik ve celî tâlik usûllerinde 

mahir bir hattat olduğu ifade edilmiştir. Tekke vakfiyesinde kayıtlı olduğu bilinen 211 

 
Terimler, Dergah Yay., V, 271; Havva Koç, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, II, 

25. 
19 İbnülemin Mahmud Kemâl İnal, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1969, c.2, 

s.842. 
20 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c.2, s.209; İnal, Son Asır Türk Şairleri c.2, s.842. 



8 
 

levhanın da İsmâil Sâdık Kemâl tarafından yazılmış olduğu muhtemeldir. Birinci ciltte 

bu levhalarda bulunan metinlerin seksenden fazlasını kaleme almıştır.  

Hattatlık dışında farklı alanlara da merakı olduğu aşikâr olan müellifin ebced sistemiyle 

yakından ilgili olduğu devamlı tarih düşürmesinden de bellidir. Öyle ki Düğümlü 

Baba’nın doğumu, ölümü, tekke ve kütüphanenin yapılış ve tamiri için binlerce mısralık 

tarih yazacak denli “tarih düşürme delisi” biri olduğu söylenmiştir. Yine birinci cilt içinde 

bahsi geçen hat levhalarında yazılı olan kıt‘alardan birinin kendi yaptığı saatin üzerinde 

yazdığı belirtmesi ve metin içerisinde saatçilikle ilgili pek çok teknik terimi kullanması 

bu zanaatle uğraştığını ve mekanik bilgisinin de olduğunu belgelemektedir. Ayrıca 

musikî, dokuma, terzilik, ayakkabıcılık, inşaat, ziraat gibi alanların terimlerini de çok 

yoğun şekilde kullandığı görülmektedir.  

Tasavvufa olan alakası eserlerinde açıkça görülen İsmâil Sâdık Kemâl, devlet 

dairelerindeki önemli vazifelerini ifa ettikten sonra dünya işlerinden uzaklaşarak geri 

kalan ömrünü kaynaklarda Fenâ Fî Düğümlü Baba21 şeklinde anılacak kadar bağlandığı 

Düğümlü Baba’ya ve eserlerini yazmaya ayırmıştır. Yalnızca Kemâl-nâme-i Düğümlü 

Baba eserinde on bir ciltlik bir hacimle kendisinin kerametlerini kaleme alması ona olan 

kuvvetli ünsiyetini göstermektedir. Başka iki eserine de yine Düğümlü Baba’nın ismini 

vermiş ve diğer eserlerinde de kendisinden yer yer bahsetmiştir. Hayatının büyük kısmını 

yalısında mazulen geçirmesinin sonucunda tasavvufa ve sanata daha çok yöneldiği 

görülmektedir: 

Kendümüñ gördigimi bį-ġaraż işitdigimi 

Eyledim yine bu cilde daħi derc ü imlā 

 

Fesliyem yalıdayam hįç ġarażım olamayup 

Her revān bį-ġaraż u bį-Ǿivaż eyler inbā22 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa, 19. yüzyılda Tanzimat Fermanı’yla başlayan Batılılaşma 

hareketinin etkisinin hâkim olmaya başladığı bir dönemde yaşamıştır. Bu dönem, 

Osmanlı Devleti’nin siyasi ve sosyal olarak büyük bir kırılma yaşadığı geçiş sürecidir. 

 
21 Konyalı, c.1, s.260. 
22 KAS.1/8-9. 
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Devletin kendini batıya açışı ile İstanbul’da hayat değişmeye başlamıştır. II. Mahmud 

devrinde Avrupalılaşmaya başlayan saray ve Tanzimat ricâlinin muhitinde başlayan 

yenilikler, yavaş yavaş halkın arasında da yayılmıştır.23 1839 yılında devlet artık kendi 

gücünü koruyamaz olmuş ve bu nedenle güç dengesi politikasından yararlanma 

gereksinimi duymaya başlamıştır. Tanzimat hareketiyle birlikte Osmanlı Devleti modern 

ve liberal bir devlet olma yolunda ilk adımlarını atmıştır.24  

Nizam ve tanzim mastarının muhtevasından husule gelen “tanzîmât” genel olarak 

düzenlemeler anlamına gelir ve bu itibarla dahi baştan aşağı bir farklılaşma grafiğine 

sahiptir. Osmanlıların cihan görüşünün dönüşüm geçirdiği, Avrupa’yı takip 

mecburiyetiyle hareket edilen bu dönem, kendinden önceki nizamı beğenmeyenlerin ve 

yeni kurulan nizamı görmek isteyenlerin bir tercihi konumundadır.25 Askeri ve siyasi 

olarak başlayan bu değişimle beraber doğan eski ve yeni çatışması bilim ve sanatta da 

kendini göstermiştir. Batılılaşmayı kabul edenlerin karşısında İsmâil Sâdık Kemâl ve 

Düğümlü Baba’nın yeni nizamı kabul etmeyenler arasında olduğu rahatlıkla söylenebilir. 

Batılılaşma karşıtı olan tutuma örnek olarak Düğümlü Baba’nın ihtar ettiği bir paşaya, 

ölümünün fena bir yerde olacağını söylerken Avrupa’yı zikretmesi gösterilebilir: 

Ki fenā yirde helāk olmaġ-ıla sen śoñra 

Götürürler oradan naǾşıñ alup buraya 

 

Nice mesned bularaķ yapdı büyük ħāneyi de 

Padişāh aldı oŧurmamış iken oraya 

 

Vaśfı meczūm o günā idi bu da maǾlūm 

NaǾşı geldi ecel irdi gidüp Avrupa’ya26 

 
23 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Çağlayan Kitabevi, 1988, s.131. 
24 Hüner Tuncer, 19. Yüzyılda Osmanlı-Avrupa İlişkileri (1814-1914), Ankara: Ümit yay., 2000, 43-44. 
25 Kenan Mermer, Tanzimat’tan Cumhuriyete Değişen Metafizik ve Edebiyat Abdülhak Hâmit 

Tarhan Örneği, İstanbul: İz yay., 2014, s.31-32. 
26 K.23/4-6. 
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Eserlerinden elde edilen izlenime göre İsmâil Sâdık Kemâl’in hayatında siyasetin merkezi 

bir konuma sahip olmadığı; daha ziyade tasavvuf, edebiyat ve sanat düzleminde bir hayat 

yaşadığı görülmektedir. Hayatı boyunca pek çok eser kaleme almış, kıymetli bir âlim ve 

şâir olan İsmâil Sâdık Kemâl Paşa, 10 Safer 1310 (3 Eylül 1892) tarihinde vefat etmiş ve 

vasiyeti üzerine Düğümlü Baba’nın kabri yanına defnedilmiştir.27 Tekkenin haziresinde 

bulunan kabri, sonraki yıllarda yapılan restorasyon çalışmaları sonucunda Düğümlü 

Baba’nın kabri ile beraber Sultan I. Ahmed Türbesinin bahçesine aktarılmıştır.28 Burada 

Düğümlü Baba’ya ait bir mezar taşı bulunmakla beraber ne yazık ki İsmâil Sâdık Kemâl’e 

ait bir iz yoktur. 

 1.2. Eserleri  

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa altmış sekiz senelik ömrüne pek çok eser sığdırmış velûd bir 

müelliftir. Eserlerinin hemen hepsi el yazması halinde olup yalnızca Âsâr-ı Kemâl’in 

matbu halleri mevcuttur. Biyografik kaynaklarda bahsedilen eserlerin yanlış 

isimlendirmeleri sebebiyle eserleri hakkında meydana gelen tenakuz Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba’nın birinci cildini çalışan Nazım Taşan tarafından büyük ölçüde 

giderilerek eserler ayrıntılı şekilde tespit edilmiş ve incelenmiştir.29 Mezkur külliyatın 

ikinci cildini çalışan Nergiz Önce, öncekilere ek olarak diğer kütüphanelerde “Ebcedli 

Manzûme” şeklinde yanlış isimlendirilmiş ve Milli Kütüphane’de kayıtlı bulunan 

“Hayru’l-Kasas” aslı esere ulaşmıştır.30 Yapılan çalışmalar neticesinde İsmâil Sâdık 

Kemâl’in eserleri tespit edilmiş olduğundan eserler kısaca tanıtılacak, haklarında yapılan 

modern çalışmalardan bahsedilecek ve eserlerin bulunduğu kütüphane ve bölümler 

aşağıdaki tabloda belirtilecektir.  

 

 

 
27 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, İstanbul: Milli 

Eğitim Basımevi, 1951, c.1, s.223.  
28 Fatih Işıl, Edebiyatımızdaki Hadis-i Şerifler ve Âsâr-ı Kemâl’deki Bin Ehâdis Şerhi (İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi, İslâm Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Türk-İslâm 

Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Hamit Dikmen, Adana, 2015, s.14. 
29 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), s.14-24. 
30 Nergiz Önce, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sânî (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, 

Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslâm Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Danışman: Kenan 

Mermer, Sakarya, 2019, s.6-11. 
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1. Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba 

Biyografik kaynakların çoğunda iki cilt olarak bahsedilen eserden Konyalı, on cilt olarak 

bahsetmiştir.31 İsmâil Sâdık Kemâl, aslında on bir ciltten müteşekkil olan eserin son 

cildine ömrü yetmediği için tarih düşmediğinden Konyalı’nın on cilt olarak zikretmiş 

olması muhtemeldir. Birinci cilt Nazım Taşan tarafından; ikinci cilt Nergiz Önce 

tarafından transkribe edilmiştir. Üç ve dördüncü cilt hali hazırda bitmiş olmamakla 

birlikte Kenan Mermer danışmanlığında çalışılmaktadır. Beşinci cilt ise bu çalışmanın 

kapsamındadır. Eserin tahlili sırasında ayrıntılı ele alınacağı için burada tafsilata yer 

verilmemiştir. 

2. Âsâr-ı Kemâl 

İsmâil Sâdık Kemâl’in tek matbu eseri olan Âsâr-ı Kemâl’in çeşitli kütüphanelerde pek 

çok nüshası mevcuttur. Üç ciltten oluşan eserin birinci cildinde Şerh-i Esmâ-i İlâhî, Şerh-

i Esmâ-i Nebî, Kasîde-i İ‘tikâdiyye, Kıssa-i Enbiyâ, Mucizât-ı Nebî, Hilye-i Nebî; ikinci 

ciltte Bin Ehâdîs Şerhi; üçüncü ciltte ise Kıssa-i Ashâb, Kıssa-i Evliyâ, Na’t-ı Şerîfler, 

Şiirler, müellifin anne ve babasının terceme-i halleri yer almaktadır. Eser, 2016 yılında 

Doç. Dr. Melek Dikmen tarafından “Son Dönem Osmanlı Şuarâsından İsmâil Sâdık 

Kemâl Paşa ve Âsâr-ı Kemâl’i (I-II. cilt)” ismiyle Ispara Fakülte Kitabevi’nden 

yayımlanmıştır. 

a- Âsâr-ı Kemâl hakkında yapılan tezler 

 

1. Fatih Işıl, Edebiyatımızdaki Hadis-i Şerifler ve Âsâr-ı Kemâl’deki Bin Ehâdis Şerhi 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi, İslâm Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı, Türk-İslâm Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: 

Hamit Dikmen, Adana, 2015. 

2. Yasin Karakuş, Âsâr-ı Kemâl’deki Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ, Esmâ-i Nebî ve Na’t-ı 

Enbiyâ (İnceleme- Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi, İslâm Tarihi ve 

Sanatları Anabilim Dalı, Türk- İslâm Edebiyatı Bilim Dalı, Danışman: Hamit 

Dikmen, Adana, 2015. 

 
31 Konyalı, c.1, s.260. 
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3. Gökçe Betül Taşkaya, Die tarihs des Vecihipaşazade auf den Tod des Dügümlü Baba 

(1283-1866-67) nach einer Handschrift der Süleymaniye Bibliothek aus dem Jahr 

1294-1877-78, Viyana Üniversitesi, Master Tezi, Viyana, 2013.  

b- Âsâr-ı Kemâl hakkındaki makaleler 

1. Halil İbrahim Şener, “Âsâr-ı Kemâl’de Yer alan Manzûm Esmâü’l-Hüsnâ”, Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1987, sa:4, s.227-240. 

2. Bekir Tatlı, “İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’deki Hadisçiliği” Dinî 

Araştırmalar, 2015, c.18, sa:46, s.45-65. 

3. Yasin Karakuş, “19. Yüzyıl Şâirlerinden İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’de Yer 

Alan Manzûm Hilyesi”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2018, c.18, 

sa:1, s. 569-595.  

3. Rûh-ı Kemâl 

H. 1291 yılında yazılan esere ait üç nüsha, küçük farklar dışında büyük oranda birbirine 

benzemektedir. Eserin içinde daha evvel Âsâr-ı Kemâl’de yazılmış 80 beyitlik bir hilye, 

bir Esmâ-i Hüsnâ Kasîdesi ve bir Esmâ-i Nebî Kasîdesi bulunmaktadır. Bu kasideler ufak 

tefek tashihlerle Rûh-ı Kemâl’e eklenmiş, hilye ise aynen alınmıştır. Eserin büyük 

kısmını müellifin Şerh-i Delâ‘il-i Keşf-i Düğümlü Baba isimli manzûm metin 

oluşturmaktadır. Muhtevası, Hz. Muhammed (sav) için söylenen salavat ve selamların 

derlenmesinden oluşan Muhammed b. Süleyman el-Cezûlî’nin yazdığı, halk arasında 

“Delâilü’l-Hayrât” ismiyle meşhur olmuş eserin manzûm tercümesi olan eserin 

Süleymaniye nüshası h. 1288’de yani Rûh-ı Kemâl’den önce kaleme alınmıştır. Bu 

sebeple Rûh-ı Kemâl’e derc edilen bu eserin önceden yazılmış müstakil bir eser olduğu 

düşünülmektedir. Rûh-ı Kemâl’de müellifin Mevlid Kasîdesi, Şemâ‘il Kasîdesi ve 

Mucizât-ı Nebî Kasîdesi isminde mazumeleri de bulunmaktadır. Hz. Peygamber 

merkezinde gelişen edebî türlerle zenginleştirilmiş bir eser olarak karşımıza çıkan Rûh-ı 

Kemâl, Furkan Terzioğlu tarafından Kenan Mermer danışmanlığında yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmıştır: 

Furkan Terzioğlu, İsmâil Sâdık Kemâl’in Rûh-ı Kemâl Adlı Eseri (İnceleme-Metin) , 

Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitüsü, İslâm Tarihi ve 

Sanatları Anabilim Dalı, Danışman: Kenan Mermer, Sakarya, 2020. 
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a. Rûh-ı Kemâl hakkındaki makaleler 

1. Furkan Terzioğlu, İsmâil Sâdık Kemâl’in Delâilü’l-Hayrât Şerhi: Rûh-ı Kemâl, 

KÜLLİYAT Osmanlı Araştırmaları Dergisi, 2020, sa:10, s. 57-77.  

2. Bekir Belenkuyu, Vecîhîzâde İsmâ’il Sâdık Kemâl (Ö. 1892) ve Rûh-ı Kemâl’de Yer 

Alan Manzûm Esmâ-i Nebî Metni, Asos Journal: The Journal of Academic Social 

Science, 2017, c.5, sa: 49, s. 389-419.  

 

4. Tefsîr-i Âyât-ı Kur’ân 

İsmâil Sâdık Kemâl’in en önemli eserlerinden olan manzûm tefsir, üç ciltten 

müteşekkildir. Eserle ilgili olarak “Manzûm Bir Kur’an Çevirisi Olarak İsmâil Sâdık 

Kemâl Paşa’nın Tefsir-i Kemâl Adlı Eserinin Metin ve Muhteva Değerlendirmesi” 

isminde yüksek lisans tezi İstanbul Üniversitesi’nden Mahmut Berat Durak tarafından 

çalışılmaktadır.  

5. Şerh-i Delâ’il-i Keşf-i Dügümli Baba 

Muhtevası, Hz. Muhammed (sav) için söylenen salavat ve selamların derlenmesinden 

oluşan eser Muhammed b. Süleyman el-Cezûlî’nin yazdığı, halk arasında meşhur olmuş 

“Delâilü’l-Hayrât” isimli eserin manzum tercümesidir. 

6. Şerh-i Nutk-ı Çehâr-yâr-ı Güzîn 

Dört halifenin sözlerinin Türkçe’ye çevrilerek şerh edildiği “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr-yâr-

ı Güzîn” isimli esere benzer şerhtir. Hz. Ebubekir’e yazılmış bir na’t ile başlayan eserin 

devamında müellif Hz. Ebubekir’in rivayetlerini aktararak kısaca açıklamıştır. 

7. Tefeyyüz 

Muhammed Bahaüddin Buhârî’ye ait olan Evrâd-ı Bahâiyye isimli eserin manzûm 

tercümesi olup üç ciltten müteşekkildir. Muhtevasını Nakşibendî tarikatine ait zikir ve 

virdler oluşturmaktadır. 
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8. Terceme-i Fıkhu’l-Ekber 

İmâm-ı Azam Ebû Hanife’nin Fıkhu’l-Ekber isimli akaid eserinin manzûm tercümesidir. 

Her mısrası ebcedli yazılmıştır. 

9. Zikr-i Ashâb-ı Küllî-i Dügümlü Baba 

İsmâil Sâdık Kemâl’in Kemâl-nâme-i Dügümlü Baba’dan sonra en hacimli eseridir. 

Dokuz ciltten oluşan eserde sahabe ve din büyüklerinin manzûm terceme-i hâllerini 

içermektedir. İbnü’l-Esîr’in Üsdü’l-Gâbe fî Mâ’rıfeti’s-Sahâbe isimli eserinden istifade 

edilerek kaleme alınmıştır. 

10. Şiir Mecmuaları 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu’nda bulunan 447 

numaralı nüshada 33 na’t, 33 münâcât, Nâbî’nin na’tına bir tahmis, Kasîde-i Emâlî 

Tercümesi, Zülkifl’e (as) yazılmış bir na’t, Kemâl mahlasına dair bir mahlasnâme ve 

Hâşim mahlaslı bir şairin na’tı bulunmaktadır. Aynı koleksiyonda 448 numarada kayıtlı 

nüshada ise 27 na’t alfabetik olarak sıralanmış, münâcâtler, târihler, mesnevîler ve Arapça 

manzûmeler bulunmaktadır.  

11. Diğer Eserler 

Ahmed Ziyâüddin Gümüşhânevî’nin Mecmû‘atü’l-Ahzâb isimli eserin manzûm 

tercümesi olan Müflihîn-i Hazîne isminde bir eseri vardır. Sâdıku’l-Makâl Mecma‘u’l-

Kemâl isimli başka bir eseri de mevcuttur ve bu eserle ilgili bir yüksek lisans tezi 

mevcuttur:  

Fatih Samet Okumuş,  İsmâil Sâdık Kemâl Vecîhî Paşazâde (ö. 1310/1893)’nin İhlâs 

Sûresi Tefsiri ve Üzerine Yapılan Şerh: Tahkik-İnceleme, Kırklareli Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Temel İslâm Bilimleri Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: 

Ahmet Faruk Güney, Kırklareli 2019. 
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Tablo 1: 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Eserleri ve Eserlerin Bulunduğu Kütüphaneler 

 

Eser İsmi Kütüphane Bölüm Numara Özellikler 

Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba 

Ankara Milli 

Kütüphane 

 06 Hk 157 

(1-4) 

540 y. 11.cilt 

Vakıf t. 1299 

Müellif hattı 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Pertevniyal 699 1.cilt 

634 11.cilt 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 564 (1-10) 

564 M1-M2 

1 ve 2. Cilt intinsah 

edilmiş, müstensih 

belirtilmemiş. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Yazma Bağışlar 1986-1 1.cilt 

1986-2 2.cilt 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

İbrahim Efendi 428 1.cildin bir kısmı 

Âsâr-ı Kemâl Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi 

Veliyyüddin 

Efendi 

3514 Vakıf t. 1284 

437 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 66 366 vr. 

67 377 vr. 

634 177vr. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Hacı Mahmud 

Efendi 

4314 4314: 81 s. 

4507 vakıf t. 1284, 258s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

İbrahim Efendi 175 vakıf t. 1284, 502 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Laleli 3766 matbu: Şeyh Vefa 

Matbaası. vakıf t. 1284, 

502 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Pertevniyal 1050 matbu y.y, t.y, vakıf t. 

1284, 114 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 746 Matbu y.y, t.y, vakıf t. 

1284, 510 s. 

Rûh-ı Kemâl İBB Atatürk 

Kitaplığı 

Osman Ergin 

Türkçe Yazmalar 

Kataloğu 

284 16 st, 78 vr, istinsah t. 

1217/1802, vakıf t.1291. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 620 115 s. vakıf t. 1291. 

621 18 st, 75 vr, vakıf t. 

1291. 

623 198 vr. 

Tefsîr-i Âyât-ı Kur’ân 

 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 636 1.cilt, 226 s., müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 

637 2.cilt,107 vr, müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 

623 3.cilt,139vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 
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Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 159 6 cilt, 753 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1294/1876. 

Şerh-i Delâ’il-i Keşf-i 

Dügümlü Baba 

 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 153 138 vr., müellif hattı, 

telif t. 1297/1881. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 622 274 s., müellif hattı. 

Şerh-i Nutk-ı Çehâr-

yâr-ı Güzîn 

 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 155 58 vr., istinsah t. 

1307/1888. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 626 176 vr., müellif hattı, 

vakıf t. 1307. 

Tefeyyüz Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 626 1.cilt, 176 vr., müellif 

hattı, vakıf t.1307. 

624 2.cilt, 168 vr., müellif 

hattı, vakıf t.1300. 

625 3.cilt, 29 vr., müellif 

hattı, vakıf t.1301. 

Terceme-i Fıkhu’l-

Ekber 

 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 158/2 9 vr., müellif hattı, telif t. 

1307/1891. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 642 18 s., müellif hattı. 

Zikr-i Ashâb-ı Küllî-i 

Dügümlü Baba 

 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 158/1 (1-9) 1476 vr., müellif hattı, 

telif t. 1301/1885. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 635 1.cilt, 171 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1301. 

632 2.cilt, 182 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1302. 

639 3.cilt, 147 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1303. 

630 4.cilt, 182 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1301. 

640 5.cilt, 193 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1304. 

633 6.cilt, 189 vr., müellif 

hattı, vakıf t.? 

641 7.cilt, 172 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1305. 

631 8.cilt, 181 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1306. 

642 9.cilt, 124 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1306. 

Şiir Mecmuaları Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 447 42 vr., müellif hattı, vakıf 

t. 1284. 

448 34 vr., müellif hattı, vakıf 

t. 1291. 

Sâdıku’l-Makâl 

Mecma‘u’l-Kemâl 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 16 56-63 vr., Arapça. 

Müflihîn-i 

Hazîne/Mecmû‘atü’l-

Ahzâb 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 628 367-776 vr. 
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BÖLÜM II: KEMÂL-NÂME-İ DÜĞÜMLÜ BABA 

 2.1. Eserin Şekil Özellikleri  

2.1.1. Nazım Şekilleri  

Eserin bir ve ikinci cildinde kaside, kıt‘a, kıt‘a-i kebîre, gazel, rubâî, ferd, tahmis, musarra 

ve murabba gibi nazım şekilleri kullanılmıştır. Eserin muhtevası menkıbeler olduğundan 

mesnevî nazım şeklinin kullanımı daha münasip görünse de İsmâil Sâdık Kemâl’in daha 

çok kıt‘a ve kıt‘a-i kebîrelerle yazmayı tercih etmesinin arkasındaki sebeb, Tanzimat’ın 

ilanıyla başlayan ve Batı edebiyatının etkisiyle gelişen Tanzimat edebiyatında mesnevi 

nazım şeklinin kullanımının son bulması olabilir.32 Beşinci cilde gelindiğinde nazım 

şekillerindeki bu çeşitliliğin mevcut olmadığını görmekteyiz. Diğer ciltlerde de ağırlıklı 

olarak tercih edilen kıt‘a ve kıt‘a-i kebîrelerle yazma temayülü bu cildin tamamına 

yayılmıştır. Kıt‘alardan yalnızca biri tarih kıt‘ası şeklinde yazılmıştır. Eserin hemen 

başında bulunan bir kasîde dışında farklı bir nazım şekli bulunmamaktadır. Kasîde üslûbu 

da klasik anlamdaki kasîde üslûbundan farklıdır. Şekil olarak girizgâh, tegazzül, fahriye 

ve dua bölümlerinin her zaman bulunmadığı kasîdesinde muhtevâ olarak da ekseriyetle 

tasavvufî konular işlenmiştir. Kasîde nazım şeklinde amaç bir kişiyi övmek ve ondan 

yardım istemek iken müellif kasîdelerini daha çok mesnevîlerde işlenen konular 

dairesinde kaleme almıştır. Çok az görülmekle birlikte konu dışı kasîde yazımı edebiyatta 

daha önce de kullanılmıştır. Örneğin Nef’î’nin Tuhfetü’l-Uşşâk isimli eseri mesnevi 

konularında yazılmış kasidelerden oluşmaktadır.33 

Kıt‘a ve kıt‘a-i kebîre ayrımında farklı görüşler mevcuttur. Bu ayrımın gereksiz olduğunu 

ifade edenler olduğu gibi,34 iki beyitten fazlasına kıt‘a-i kebîre diyen araştırmacılar da 

vardır.35 Şeklen mukaffâ beyitlerden oluşan, matla ve mahlas beyti olmayan, xa,xa,xa 

kafiyeli nazım şekli olan kıt‘aların genellikle on beyite kadar olanlarına kıt‘a, fazlasına 

ise kıt‘a-i kebîre denilmiştir. Eserde bütünlük arz etmesi açısından ilk ciltlerde tercih 

 
32 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatında Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul: Dergâh yay., 2016, s.71. 
33 İpekten, Eski Türk Edebiyatında Nazım Şekilleri ve Aruz, s.40-42. 
34 Tâhirü’l-Mevlevî, Tedrisât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm, haz. Muhiddin Turan, İstanbul: 

Kesit yay., 2015, s.91. 
35 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu yay., 2016, s.203.; Tâhirü’l-

Mevlevî, Edebiyat Lügatı, haz. Kemâl Edip Kürkçüoğlu, Mustafa Kirenci, İstanbul: Büyüyenay yay., 

2019, s.117. 
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edilen yöntem benimsenmiş ve beşinci ciltte de on iki beyitten fazla olanlar kıt‘a-i kebîre 

kabul edilmiştir. 

2.1.2. Vezin 

Tamamının aruz vezniyle yazıldığı menâkıb-nâmenin birinci cildinde 8; ikincisinde ise 7 

farklı aruz bahri kullanılmıştır. Eserin büyük kısmında kullanılan ana bahir remel olup 

Fâ‘ilâtün (Fe‘ilâtün), Fe‘ilâtün, Fe‘ilâtün, Fe‘ilün (Fa‘lün) vezni beşinci ciltte kullanılan 

tek vezin çeşididir. Vezin çeşitliliğinin azalması manzûmelerin türlerindeki çeşitliliğinin 

azalmasıyla bağlantılıdır. Aruz kusuruna çok az rastlanan eserden, müellifin aruza 

oldukça hâkim olduğu anlaşılmaktadır.  

2.1.3. Dil ve Üslup 

Tüm dinlerdeki mistik hareketlerde hisler şiir aracılığıyla aşikâr edilmek istenmiştir. 

İslam kültüründe de bu kaide değişmemiştir.36 Sanata, güzelliğe ve âhenge dinindeki 

mistik yön sebebiyle alışık olan mümin şahsiyet için güzel sanatlar önemli bir tatbikat 

sahasıdır. Tasavvuf literatüründe arifler, duygularını ve tecrübelerini şiirle dile getirirler. 

Onlar tasannû amaçlı söylemekten ziyade şiiri, mecaz, sembol, remz gibi ifade alanlarına 

sahip olduğu için tercih etmişlerdir.37 Yani şiir; didaktiktir, tekdüzedir, anlamsaldır. 

Tekke şairleri sultanlara sunulmak üzere yazılan methiyelerle ilgilenmemişlerdir. Tekke 

şiiri, Divân şiirine nispetle daha tabi‘îdir. Söz oyunları umumiyetle terk edilmiştir. Dinî-

tasavvufî şiirlerde yekpâre bir ruh yani divân edebiyatı tabiriyle yekâhenklik vardır.38  

Eser manzûm yazılmış olması hasebiyle dil ve üslup açısından dikkate şayandır. Eserin 

birinci cildinde İsmâil Sâdık Kemâl, eseri yazmaktaki gâyesinin Düğümlü Baba’nın 

menkıbelerini anlatmak olduğunu belirtmiştir. Sade ve anlaşılır bir üslup ile yazmayı 

tercih etmesinin yanı sıra çeşitli söz sanatlarını da eserinde icra etmiştir. Çeşitli mecazlar, 

üstü kapalı ifadelere de rastlanan eserin beşinci cildi baştan sona Türkçe yazılmıştır. 

Bilhassa kıt‘a-i kebirelerin ilk kısımlarında menkıbelerin aktarılmasından sonra edebî 

sanatlar açısından daha zengin olan anlatımların yer aldığı görülmektedir. Klasik şiirin 

genel hususiyeti olarak Arapça ve Farsça kelimelerin sıklıkla kullanıldığı eserde 19. 

 
36 Annemarie Schimmel, Tasavvuf Notları, İstanbul: Sufi Kitap yay., 2018, s. 49. 
37 Mahmud Erol Kılıç, Tasavvuf Düşüncesi, İstanbul: Sufi Kitap, 2014, s. 86. 
38 Mustafa Kara, Din Hayat Sanat Açısından Tekkeler ve Zâviyeler, İstanbul: Dergâh yay., 2013, s.88-

89. 
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yüzyıla ait olan üniforma, payton, şimendifer gibi modern kelimeler de bulunmaktadır. 

Müellif hattatlık, saatçilik, dokumacılık, ziraat, inşaat gibi sanat ve zanaatlere ait olan 

terimleri ve çeşitli ilim dallarına ait terminolojik kelimeleri de eserinde kullanmıştır.  

Söz sanatları, ekseriyetle ilk ciltlerde mevcut olan menâkıb-nâme dışındaki 

manzûmelerde yoğunlaşmıştır. Menkıbelerin ön planda olduğu beşinci ciltte şâirâne 

söyleyiş azalmakla beraber tamamen kaybolmamıştır. Manzûmelerde menkıbenin 

aktarımı bittikten sonra söz sanatlarıyla zengileşen anlatımın yer aldığı eserde müellif 

özellikle tenâsüp sanatını kullandığı beyitlerde ilgili kelimelerin üzerini çizerek buna 

dikkat çekmiştir. Müellifin edebî kimliğini görebilmek amacıyla kullandığı anlamla ilgili 

sanatlara örnekler aşağıda sıralanmıştır.39  

İsmâil Sâdık Kemâl’in en çok kullandığı sanatlardan biri teşbih sanatıdır. Teşbih sanatı 

aralarında çeşitli yönlerden benzerlik kurulabilen iki şey veya şeylerden benzerlik 

itibarıyla zayıf olanı kuvvetli olana benzetmek sanatıdır. Düğümlü Baba’nın verdiği 

düğümlerin güle benzetildiği beyit teşbih sanatına örnektir: 

Bir dügüm virdi anıñ başına diktirdi hemān 

Tāc üstünde gül-āsā olaraķ nūr-efken40 

İstiâre sanatı bir şeyin gerçek anlamı dışında çeşitli yönlerden benzediği başka bir şeyin 

adıyla anmak demektir. Eserde Düğümlü Baba ile ilgili olarak pek çok yerde bu sanat 

kullanılmıştır. Düğümlü Baba için feyz mimarı benzetmesi yapılan beyit bu sanata 

örnektir: 

Beyt-i ķalbine virüp ķuvvet o miǾmār-ı füyūż 

Himmeti irdi telāş āteşini iŧfāya41 

Metinde pek çok yerde kullanılan bir diğer sanat mecâz-ı mürseldir. Mecâz-ı mürsel, 

kelimenin ilk söylendiğinde akla gelen hakîki manası dışında birtakım münasebet ve 

benzerlikler sebebiyle farklı anlamlar yüklenmesidir. Parça söylenerek bütünün 

 
39 Bu sıralamada belirtilen edebi sanatların tanımları için bkz. Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle 

Edebi Sanatlar,  Ankara: Akçağ Basım Yayım Pazarlama A.Ş., 1995. 
40 K. 48/3. 
41 K. 1/6. 
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kastedildiği mecâz-ı mürsele, Osmanlı Devleti kastedilirken yalnızca Osmanlı şeklinde 

ifade edilmesi örnektir: 

İde ǾOŝmānlu’ya yardımı fülān devletleriñ 

Didi oldı çoķ aña rāvį bulunup bilerek42 

Kinâye sanatı, bir maksattan dolayı sözü hem hakîkî hem de mecazi anlamlara uygun 

olarak kullanmaktır. Kinâyede sözün gerçek anlamını düşünmeye engel bir karîne 

bulunmamalıdır. Eserde geçen himmet makası terkibinde makasın kesmesi anlamı 

anlaşıldığı gibi mecazi anlamda da himmet makasının feyz ağzını açması kastedilmiştir. 

Ġam şevāribleri açdırmaz iken aġzını da 

Leb-i feyż açdı o miķrās-ı himemle keserek43 

Tenâsüp sanatı, mânâca, aralarında ilgi bulunan iki veya daha fazla kelimeyi tezat 

meydana getirmemek şartıyla bir arada kullanmaktır. Eserde daha çok ilim, sanat ve 

zanaat dallarına ait terimler kullanılarak icra edilmiştir. Örneğin bir beyitte hat sanatına 

ait mühür, cilâ, varak, satır ve mıstar kelimeleri birlikte kullanılmıştır: 

Mühr-i himmetle cilā-yāb olıcaķ dil varaķı 

Saŧr-ı efǾāle olur mısŧar-ı ħayr üzre ĥudūd44 

Tevriye sanatı, iki ya da daha fazla anlamı olan bir kelimenin yakın anlamını söyleyip 

uzak anlamını kastetmektir. Eserde sıklıkla özel isimlerle ilintili olarak kullanılmıştır. 

Örneğin kemâl kelimesini söylerken müellif kendi ismini kastetmiştir: 

Yazdı mevŝūķ olaraķ eyledi taĥķįķ-i kemāl 

Ĥaķ ķabūli yine beyt-i dile mażmūn-ı meǿāl45 

Telmih sanatı, herhangi bir kıssaya, geçmişteki bir olaya, meşhur hikayelere, efsanelere, 

malum bir şahsa, çeşitli inanışlara veya bir hadiseye işaret etmek sanatıdır. Müellif 

Kur’an kıssalarını, peygamber hayatlarını hatırlatmak suretiyle teşbih sanatını da sıklıkla 

kullanmıştır. Örneğin bir beyitte Hz. Eyüp kıssasına telmihte bulunulmuştur: 

 
42 K. 75/6. 
43 K. 6/10. 
44 K.B. 2/13. 
45 K.B. 5/30. 
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Ehl ü mālını yine buldı cenāb-ı Eyyūb 

Miŝli de oldı berāber aña elŧāf-ı İlāh 

 

Ħaste olmuş ise de çoķ yine Ĥaķ virdi şifā 

Olmadı derd gibi şey hįç ki virir istikrāh46 

Mübalağa sanatı, sanatkârı heyecanlandıran bir hadisenin, heyecanın mahiyet ve 

şiddetine göre büyümesi veya küçülmesidir. Eserde Düğümlü Baba’nın manevi 

kıymetinin anlatıldığı beyitlerde sıkça kullanılmıştır. Örneğin bir beyitte onun gönül 

hırkasının kokusunun göklere ulaştığı, dokuz kat semanın bile ona engel olmadığı 

anlatılmıştır: 

ǾŪd-ı dil ĥırķasınıñ rāyiĥa-i ŧayyibesi 

ǾArş-ı aǾlāya çıķar nüh-felek itmez taĥdįd47 

Tezat sanatı, mânâca birbirinin karşıtı iki düşünce, duygu ve hayalin bir ifadede 

toplanmasıdır.  Çokça kullanılmıştır. Örneğin bir beyitte iç ve dış; siyah ve beyaz 

kelimeleri kullanılarak icra edilmiştir: 

Ol Siyāh-pūş Baba didi yine pür-Ǿibret 

İçi pür-nūr u beyāż žāhiri pür-ĥüzn ü siyāh48 

İktibas sanatı müellifin, mânâyı kuvvetlendirmek, söze güzellik katmak maksadıyla 

eserine âyet, hadis ya da bunlardan parçalar almasıdır. Eserde ayet ve hadislerden sıklıkla 

alıntı yapılmıştır. Hem tam hem de nakıs iktibas çeşitlerine rastlamak mümkündür. 

Örneğin İnşirah Sûresi’ne yapılan bir iktibas şöyledir: 

Yine menśūś iki yüsri oluyor bir usruñ 

Maĥv ider žulmet-i ekdārı virüp Ĥaķ mişkāt49 

 
46 K. 84/10-11. 
47 K.B. 3/35. 
48 K. 62/1. 
49 K.B. 1/10. 
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Tecâhül-i ârif insanın bildiği bir gerçeği, bir nükteye bağlı olarak bilmiyormuş gibi 

göstermesidir.  Örneğin bir beyitte Allah aşkıyla yanan kalbin, tıpkı yanarak kireç olan 

taş gibi bembeyaz olacağı bilinmekte ancak bilmezden gelinmektedir: 

Ŧaş yanup kireç olup nerm ü beyāż olur iken 

ǾAşk-ı Ĥaķ ile göñül olmaya mı nerm ü selįm50 

Hüsn-i tâlîl sanatı , söze güzellik katmak maksadıyla herhangi bir husûsu, asıl sebebi 

dışında gerçek olmayan bir sebebten dolayı meydana geliyormuş gibi izâh etmek 

demektir. Eserde çoğunlukla tasavvufî telakkinin ifade bulduğu kısımlarda da 

kullanılmıştır: 

ǾIşķın Ǿıŧrıyla muǾaŧŧarsa meşāmm-ı ķalbiñ 

Bilmeli andan olur būy-i śafā Ǿarş-ı Ħudā51 

İstihdam sanatı, iki mânâsı olan bir kelimenin, delâlet ettiği mânâların ayrı ayrı 

kastedilerek kullanılmasıdır.  Örnek olarak kaşık kelimesinin hem alet olan hem de elmas 

olan kaşık olarak kullanıldığı beyit zikredilebilir: 

Ķaşıķ elmāsı daħi olsa ķaşıķla yinse 

Bāŧınen fāǿidesi olmadıġıdır ižhār52 

Teşhis sanatı, insan dışındaki canlı varlıkları veya eşyayı, duyan, düşünen, hareket eden 

insan kişiliğinde göstermek, ona kişilik vermek demektir. Düğümlü Baba’nın dertlilere 

verdiği elbisesinin bez parçasına, şerefli olma sıfatının verildiği beyit örnek verilebilir: 

Didi kim tekye vü ħānem yıķılup oldı ħarāb 

Virdi bez parçası bezmi şeref ile memlū53 

2.1.3.1. Metinde Yer Alan Atasözleri ve Deyimler  

İrsâl-i mesel sanatı, söylenen düşünceyi pekiştirmek amacıyla atasözü veya bu değerdeki 

sözlerin söylenmesidir. Darb-ı mesellerin vezne uyduralarak şiir içinde zikredilmesi 

anlamına gelen bu sanata cilt boyunca oldukça fazla yerde rastlandığından, eserde 

 
50 K.B. 4/11. 
51 K.B. 10/15. 
52 K. 74/6. 
53 K. 79/3. 
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zikredilen atasözleri ve deyimler önemli bir yekün oluşturmaktadır. Metnin geneline 

yayılmış vaziyette olan bu ifadeler toplanarak aşağıdaki başlık altında sunulmuştur.  

a. Atasözleri 

Aş taşınca kepçeye paha olmaz: Normal zamanlarda çok büyük önem ve değeri 

olmayan gereçler, sıkışık zamanlarda çok değerli olurlar.54 

Aşığa Bağdad ırak gelmez: Bir şeyi elde etmek için taşkın bir istek içinde bulunan kişiye 

bu uğurda katlanacağı fedakarlıklar güç gelmez.55  

At sahibine göre kişner: İnsanlar başlarında bulunan kişinin etkisi altında kalarak onun 

tutumuna göre davranırlar. 56 

Bakarsan bağ olur bakmazsan dağ olur: yarar sağlanacak şeylerin sürekli bakım ve 

onarımını yapmak gerekmektedir. 57 

Deveyi yardan uçuran bir tutam ottur: Aç gözlülük edip küçük çıkarlar için tehlikeli 

işlere girmek büyük felaketlere neden olabilir.58 

Ev yıkanın evi olmaz: Başkalarının mutluluklarına engel olan, düzenlerini bozan 

kimseler ne kadar çabalasalar da mutluluğu yakalayamazlar.59 

Hırsız evden olunca öküz bacadan çıkar: Üyesi olduğu topluluğun zayıf yönlerini iyi 

bilen kimselerin topluluğa zarar vermesi de kolay olur.60  

Kepenek altında er yatar: İnsanları kılık ve kıyafetlerine bakarak değerlendirmemelidir. 

Kaba kaba, perişan bir kılık içinde değerli bir kişi bulunabilir.61 Çoban libası olması 

dolayısıyla kepenek giyen kişinin hor görülmemesini belirten bu atasözü kepenekli 

dervişler için söylenmiş olsa gerektir.62 

 
54 K.B. 4/97; Necmi Akyalçın, Türkçemizin İncileri Atasözlerimiz: Tanıklı Sözlük, Ankara: Eğiten 

Kitap, 2012, s. 142. 
55 K. 4/42; Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Ankara: Türk Dil Kurumu yay., 1971, 

c.1, s. 156. 
56 K. 61/7; Aksoy, c.1, s. 160. 
57 K.B. 20/12; Akyalçın, s. 170. 
58 K.B. 11/45; Akyalçın, s. 258. 
59 K.B. 9/31; Akyalçın, s. 590. 
60 K.B. 9/42; Akyalçın, s. 367. 
61 K.B. 3/40; Aksoy, c.1, s. 293. 
62 Abdülbâki Gölpınarlı, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İstanbul: İnkılap ve Aka 

kitabevleri, 1977, s. 197. 
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Köpeğe dalaşmaktan çalıyı dolaşmak yeğdir: Edepsiz kimse ile uğraşmamak için onun 

bulunduğu yerden uzaklaşmak gerekir.63 

Mum dibine ışık vermez: Çıkarları bir tarafa bırakarak başkalarına yardım etmeyi amaç 

edinen kimseler aynı özeni kendilerine ve yakınlarına göstermeyebilirler.64 

Ne kumaş olduğunu biliriz: İşe yaramaz, hatta kötü bir kişi olduğunu biliriz.65 

Sel geçer kum kalır: Herhangi bir durumda önemli olan, kalıcı olan ögelerdir. Gelip 

geçici olanlar değil.66  

Yel kayadan ne koparır: Sağlam karakterli kişiler, sağlam temele dayanan işler önemsiz 

etkilerle sarsılmaz.67 

Yırtıcı kuşun ömrü az olur: Başkalarına saldırmayı huy edinen kişilerin düşmanları çok 

olur. Çok geçmeden bu düşmanlar da onun canına kıyarlar.68  

b. Deyimler69 

Ağzını açmamak: Hiçbir şey söylememek.70 

Ayak altında kalmak: Çevresince hor görülmek. 71 

Ayak diremek: Birine karşı kendi tutumundan şaşmamak.72 

Bin dereden su getirmek: Çok dolambaçlı gerekçeler ileri sürmek, birçok aldatıcı diller 

dökmek.73  

 
63 K.B. 17/15; Aksoy, c. 1, s. 334. 
64 K.B. 15/15; Akyalçın, , s. 463. 
65 K.B. 3/27; E. Kemal Eyüboğlu, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, İstanbul: Doğan 

Kardeş Matbaası, 1973, c.1, s.187. 

66 K.B. 9/25; Aksoy, c. 1, s. 344. 
67 K.B. 9/37; Aksoy, c.1, s. 381. 
68 K. 13/7; Aksoy, c.1, s. 476. 
69 Farklı kaynak belirtilenler haricindeki bütün deyimler için bkz. Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve 

Deyimler Sözlüğü, İstanbul: İnkılap yay., 2018, c.2. 
70 K.B. 11/14. 
71 K. 71/2. 
72 K.B. 20/7. 
73 K.B. 9/26. 
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Boyuna posuna bakmamak: Fizik yapısının gereğince gelişmemiş olmasını göz önünde 

bulundurmadan anlamına gelen deyim.74 

Burnunun dikine gitmek: Kimseyi dinlemeyerek kendi bildiğini yapmak.75 

Çam devirmek: Karşısındakine dokunacak ya da kötü bir sonuç doğuracak söz 

söylemek.76 

El ayak öpmek: Bir işi yaptırmak için şuna buna çok yalvarmak.77 

El vermek: Yardım etmek, fırsat vermek.78  

Göz değmek: Uğursuzluk, kötülük getirdiğine inanılan kıskançlık ya da hayran bakışlar 

dolayısıyla fena bir duruma düşmek.79  

Göz dikmek: Bir şeyi her halde ele geçirmek istemek.80  

Göz/kulak açmak: Dikkatli olmak.81 

İğne deliğinden görmek: Küçük bir olaydan büyük gerçeklere ulaşacak kadar keskin 

görüşü ve geniş kavrayışı bulmak.82 

İğne ile kuyu kazmak: Yetersiz araçlarla ve sürekli, sabırlı çalışmalarla pek güç olan ve 

çok ağır olan ve çok ağır yürüyen büyük bir işi başarmaya çalışmak.83 

İpsiz sapsız: Bir iş yapmayıp boş gezen, baldırı çıplak, serseri.84 

Kabulüstü kalmak: Benzerleri arasında üstün, seçkin, görünür85 

Kaşlarını çatmak: Kaşlarını birbirine yaklaştırarak öfkesini belli etmek.86 

 
74 K.B. 6/12. 
75 K.B. 11/14. 
76 K. 38/9, K.B. 3/32. 
77 K.B. 11/17. 
78 K.B. 4/52; M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Ankara: Akçağ yay., 1999, s.104. 
79 K. 32/7. 
80 K. 68/3. 
81 K.B. 11/13. 
82 K.B. 3/41. 
83 K.B. 3/38. 
84 K.B. 3/37. 
85 K.B. 4/13; Ömer Celep, Dillerden Düşmeyen Deyimler ve Öyküleri, İstanbul: Akis Kitap, 2013, s. 307. 
86 K. B. 11/16.  



26 
 

Kokusu çıkmak: Gizli kalmak üzere yapılan iş, herkesçe anlaşılmaya başlamak.87 

Kulağını bükmek: Yapacağı işte dikkatli davranması için uyarıda bulunmak.88 

Ocağına düşmek: Birine koruması için sığınmak veya yardım etmesi için yalvarmak. 89 

Soyup soğana çevirmek: Hırsız, bir yeri ya da bir kişiyi adamakıllı soymak.90 

Suret-i haktan görünmek: Kendisini iyi niyetli imiş gibi göstermek.91 

Tadına varmak: Zevkine varmak: güzelliği bütün inceliğiyle anlamak.92 

Tava gelmek: Gereği kadar ısıtmak, olayları istenilen duruma getirmek.93 

Tel kırmak: Hata yapmak, yanlış davranışlarla birisini üzmek, darıltmak.94  

Temel tutmak: Sürüp gidecek bir duruma gelmek, kökleşmek, yerleşmek.95 

Tencere yuvarlandı kapağını buldu: O da değersiz bir kişi, öteki de. Birleşmişler, 

yakışmışlar birbirlerine.96 

Tepe üstü: Tepesi aşağı gelmek üzre, tepetaklak.97 

Tepeden tırnağa dek: Baştan aşağı, her yanı.98 

2.2. Eserin Muhteva Özellikleri 

2.2.1. Düğümlü Baba’nın Kimliği 

Kaynaklarda Hacı Hafız Mustafa Efendi elbisesine, sarığına ve asasına attığı düğümler 

sebebiyle Düğümlü Baba olarak anılmıştır.99 Amasra Viranşehir’de 1200/1786 senesinde 

 
87 K.B. 9/27. 
88 K.B. 13/10. 
89 K.B. 4/95. 
90 K.B. 9/27. 
91 K.B. 9/25. 
92 K.B. 5/28. 
93 K.B. 4/107. 
94 K.B. 13/13; Bahattin Sezgin,Yeni Argo Sözlüğü, İstanbul: Cinius yay., 2013, s. 236. 

95 K.B. 4/8; E. Kemal Eyüboğlu, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, İstanbul: Doğan Kardeş 

Matbaası, 1973, c.2, s. 393. 
96 K.B. 4/98. 
97 K.B. 21/16. 
98 K.B. 11/31; Tanyeri, s. 231. 
99 K. 48/9, K. 53/2, K.B. 19/9-10. 
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dünyaya gelen Mustafa Efendi, Amasra’nın en köklü ailelerinden Alemdar-zâde ailesine 

mensuptur. Düğümlü Baba’nın babası Şeyh Yahya Efendi, doğduğu kasabadaki 

Nakşîbendi Tekkesi’nin şeyhidir ve nesebi Hz. Ömer’e dek dayanmaktadır. 100  Hacı 

Muhammed-zâde soyundan gelen annesi Hanife Hatun101 da seyyittir. Alemdarlık 

görevlerinde bulunmuş olan dedelerinden Abdullah Efendi, Fatih Sultan Mehmed’in 

sancaktarı olup İstanbul’un fethine katılmış, Amasra fethinde ise yaralanmış ve orada 

bırakılarak şehit olmuştur.102 İçinde birçok alim ve şeyhin bulunduğu ailesi, 300 yıl 

varlıklı bir hayat sürdükten sonra fakirlik çekmiştir. 

Düğümlü Baba’nın tahsiline dair tafsilatlı bir bilgi mevcut değilse de İsmâil Sâdık 

Kemâl’in aktardığı bilgilerden onun hâfız olduğu ve temel dinî ilimlere vakıf olduğu 

anlaşılmaktadır. Muhtemelen küçük yaşlarda babasından tasavvufi terbiye görmüş olan 

Düğümlü Baba’nın Arapça bildiği, tefsir, hadis, fıkıh, ferâiz, kırâat, İslam tarihi, ahlâk 

gibi ilimlerde belli bir vukufiyetinin olduğu kaydedilmektedir. 103 Kendi hattıyla dört cüz 

ve bir En‘am-ı Şerif yazıp Amasra’da sıbyan mektebine vakfettiği bilinen Düğümlü 

Baba’nın hattatlığa da vakıf olduğu muhtemeldir. İsmâl Sâdık, bu nüshaları istibdal etmek 

istese de cüzlerin sıbyan mektebinde çocuklar tarafından tahrif edildiği ve Düğümlü 

Baba’nın bir akrabasında bulunan En‘am-ı Şerif’e ulaştığı hâlde, onun da tahrif edilmiş 

olduğunu aktarmaktadır. Eser bırakmadığı için zahirî ilimlerdeki müktesebatını tam 

olarak bilemediğimiz Düğümlü Baba’nın batıni ilimlerde çok yüksek bir mertebede 

olduğu İsmâil Sâdık tarafından vurgulanmıştır. O, Düğümlü Baba’yı gavs104, kutb105, 

kutbu’l-aktab gibi vasıflarla nitelemiş; kendisine Hak katından gelen bilgi manasındaki 

ledün ilminin verildiğini106 ve bunun neticesinde gerçekleşen hadiselere şehadet eden 

râvîler olduğu belirtilmiştir.  

 
100 Necdet Sakaoğlu, Çeşm-i Cihan Amasra, İstanbul: Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı, 1999, 

s.113. 
101 Annesinin ismi farklı bir kaynakta Havva Hatun şeklinde geçmektedir. Bkz., Necdet Sakaoğlu, 

Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, İstanbul: Yapı Kredi yay., 2008, s.382. 
102 Önce, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sânî, s.17. 
103 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, s.35.  
104 K. 38/1; Gavs: Sığınma, iltica etme anlamına gelir. Kendisine sığınıldığı zaman kutba gavs denir. Sufiler 

darda ve sıkışık durumda kaldıkları zaman “yetiş ya gavs” diyerek diye feryat eder ve kutbun manevi 

himayesine iltica ederler. Çeşitli tarikatlara göre farklı farklı şahsiyetler gavs sayılmıştır.” Uludağ, 

Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 144. 
105 K. 11/8; Kutb: En büyük veli anlamına gelir. Her zaman alemde Allah’ın nazar kıldığı yer olan tek kişi. 

Kutup alemin ruhu, alem de onun bedeni gibidir.” Uludağ, s. 223. 
106 K.B. 19/13. 
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1806-18012 yıllarında gerçekleşen Osmanlı-Rus Harbi’ne gönüllü olarak katılan 

Düğümlü Baba’nın o vakte kadarki hayatına dair fazla malumat bulunmamakla beraber 

ailesinin yanında ilimle meşgul olduğu, hafızlığını tamamladığı anlaşılmaktadır. 

Düğümlü Baba’nın bulunduğu gemide görevli olan ve yaklaşık bir buçuk sene sadarette 

bulunduktan sonra 1813’teki Rus sulhü üzerine azledilen Laz Ahmed Paşa107, Hafız 

Mustafa Efendi’nin okuduğu ezanı beğenmiş ve kendisine imam olmasını istemiştir. 

Savaş yılları sırasında bugün Sırbistan sınırları içinde yer alan Niş’de bulunan Sa‘diyye 

tarikatına mensup Şeyh Masum Halil Feyzi’ye intisap etmiştir. Şeyh Efendi, Hafız 

Mustafa Efendi’ye savaşta başına gelecekleri haber vermiş ve söyledikleri de vuku 

bulmuştur. İsmâil Sâdık Kemâl’in bir ve ikinci ciltte Düğümlü Baba için yazdığı terceme-

i hallerden istihraç edilen bu bilgilere göre Hafız Mustafa Efendi, şeyhin yanında bir saat 

gibi kısa bir zamanda halvette kalması neticesinde çok büyük feyz alarak cezbeye 

tutulmuş, altmış sene cezbede kalmış ve seksen üç sene yaşamıştır. Onun söz konusu 

savaşta karnından üç süngü yarası alarak gazi ünvanını aldığı da nakledilmiştir. Bir 

kaynakta Düğümlü Baba’nın savaştan sonra İstanbul’da Laz Ahmet Paşa’nın konağının 

civarında bulunan bir kahvehanenin çırağı olan Kerem adında bir gence âşık olduğu; bu 

aşk ile nefsini terbiye etmek mecburiyeti duyarak Rifai tarikatine girdiği ve bu sebeple 

cezbe alemine kapıldığı iddia edilmektedir. Kerem’in on yedi yaşında veremden ölmesi 

üzerine Hafız Mustafa’nın tamamen tecennün ettiği ve kerametler gösterdiği 

belirtilmiştir.108 Başka hiçbir kaynakta böyle bir bilginin bulunmaması ve Düğümlü 

Baba’nın hayatının çoğunda yanında bulunan İsmâl Sâdık Kemâl’in gerek kendi gerekse 

başkalarının şehadetiyle aktardığı bilgilerle tenakuz içermesi sebebiyle bu rivâyetin 

gerçekliği oldukça düşüktür. Zira Hafız Mustafa Efendi’yi Düğümlü Baba haline getiren 

hadisenin tasavvufi bir cezbe olduğu her fırsatta zikredilmiştir. Öyle ki İsmâil Sâdık 

üçüncü ciltte Baba’nın mürşidi olarak zikrettiği Halil Feyzi Efendi için 128 beyitlik uzun 

bir terceme-i hâl kaleme almış ve bu hadiseyi de tafsilatlı şekilde anlatmıştır.109 Söz 

konusu rivayetin halk arasında üretilen bir anlatı olması muhtemeldir. 

Düğümlü Baba şeyhinin vefatından sonra İstanbul’a gelerek çeşitli bölgelerinde uzunca 

bir süre bir nevi çile dönemi geçirmiştir. Ardından Sultanahmet Camii karşısında 

 
107 İsmal Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, İstanbul: Türkiye yay., 1972, s. 101. 
108 Hüsnü Kınaylı, “Düğümlü Baba”,  İstanbul Ansiklopedisi, İstanbul: Koçu yay., 1908, c. 9, s. 4608. 
109 İsmâl Sâdık Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, Süleymaniye Kütüphanesi’nde 564 no ile kayıtlı 

yazma, c. 3, s. 12a-36b. 
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bulunan, bugün Türk-İslam Eserleri Müzesi olan İbrahim Paşa Sarayı’nın bahçesindeki 

Arabacıbaşı Tekkesi’ne yerleşmiş ve irtihaline dek burada yaşamıştır.110 Tekke ile ilgili 

kayıtlara göre Düğümlü Baba 1237/1821-22 senesinde tekkenin şeyhi Arabacıbaşı Arif 

Baba’ya intisap etmiş ve tekkeye yerleşmiştir. 111 Eline geçen ipler ve şerit halinde yırttığı 

bez parçalarına durmadan düğümler atıp bunları sarığına ve elbisesine bağladığı için 

Düğümlü lakabıyla ün salan Hafız Mustafa Baba112, himmetini isteyen dertlilere söz 

konusu düğümlerden vermek suretiyle bilhassa aşk ve sevda hastalarına şifa olmasıyla 

bilinmektedir. Üzerindeki elbise ve abasının tadat olunmaz düğümden ibaret olduğu113  

söylenen Baba’nın üzerinde tam üç bin düğüm olduğu, sorulduğu anda saati dakikası 

dakikasına söyleyebilen ve herkesin ziyaretine gittiği bir kimse olduğu farklı 

kaynaklardan öğrenilmektedir.114  

İstanbul’a geldikten sonra hacca giderek Hacı ünvanı aldığı bilinen Düğümlü Baba zaman 

zaman iskat-ı tekâlif derecesinde kendinden geçen bir meczup olsa da cezbe halinde daimi 

kalmamıştır.115 İnsanlara tavsiyelerde bulunan, yol gösteren, irşat ve nasihatlerde bulunan 

Düğümlü Baba’yı devletin en yüksek kademelerinden kimselerin şahsi sıkıntılarına çare 

olması ümidiyle himmetini istemeye gelmeleri mühimdir.116 Düğümlü Baba’nın vefat 

ettiği seneye denk düşen bir jurnal kaydında İstanbul’a giderken Konya civarında bir 

mevkide dinlenip Düğümlü Baba’dan dua aldıktan sonra devam edildiği anektodu 

mevcuttur.117 Vefatına dek tekkede bulunduğu bilinen Baba’ya ait bu bilgiyi teyit etmek 

zor görünse de, gerçek olması yahut kerametlerinden biri olması ihtimal dahilindedir. 

Düğümlü Baba irtihalinden üç gün önce bazı kimselere haber vermiş, ölüm döşeğinde 

birkaç derviş ve şeyhle yaptığı üç saat süren zikrin sonunda “Ya Hayy” esması ile ruhunu 

teslim etmiştir. 1283 senesinde Şaban aynının ilk günü (Cuma) (9 Şubat 

1866)Arabacıbaşı Tekkesi’nde kaldığı odada Hakk’a yürümüştür. Vefat ettiğinde 

 
110 Sakaoğlu, Osmanlılar Ansiklopedisi, s. 382. 
111 Konyalı, c.1, s. 261. 
112 Adil Özseven, Evliyalar ve Yatırlar: İstanbulda Ziyaret Yerleri, Türk Folklor Araştırmaları Dergisi, 

Ekim 1957, c. 5, sa. 99, s. 1581. 
113 Mustafa Koç, Eyüp Tanrıverdi, Aşçı Dedenin Hatıraları Aşçı İbrahim Dede, İstanbul: Kitabevi yay., 

2017, c. 2, s. 757-758. 
114 Dursun Gürlek, Ayaklı Kütüphaneler, İstanbul: Kubbealtı Neşriyat, 2008, s. 387. 
115 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, s.39. 
116 Düğümlü Baba, meşhur sadrazamlardan Rüşdi Paşa’ya Vecihi Paşa ile refakat edeceklerini ima etmiştir 

ve nihayetinde ikisi de Taif’te irtihal ederek yanyana defnedilmişlerdir. Bkz. İbnülemin Mahmut Kemal 

İnal, Osmanlı Devrinde Son Sadrazamlar, İstanbul: Dergah yay., 1892, c. 1, s. 463. 
117 Burhan Çağlar, İngiliz Said Paşa ve Günlüğü (Jurnal), İstanbul: Arı Sanat yay., 2010, s. 264. 
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dergâhın içerisindeki hazireye defnedilmiştir.118 Düğümlü Baba’nın mezar taşında, vefat 

tarihine denk düşen “Elā innā evliyā’e’llāhi lā ħavfun Ǿaleyhim ve lâ-hüm yaħzenūn” 

ayeti ile “âşe saǾîden ve mâte şehîden” terkipleri yazılmıştır.119 

2.2.2. Düğümlü Baba Tekkesi 

Düğümlü Baba Tekkesi, Fatih (eski Eminönü) İlçesi, Binbirdirek Mahallesi, Atmeydanı 

Caddesi, 101 ada 62,63 parselde günümüzde Türk İslam Eserleri Müzesi olarak kullanılan 

Pargalı İbrahim Paşa Sarayı’na bitişik olarak tesis edilmiş bir tekkedir.120 Yapılış tarihi 

Sultan II. Bayezid devrine kadar uzanan ve ismini Kanuni Sultan Süleyman’ın vezir-i 

azamı Maktul İbrahim Paşa’dan alan söz konusu sarayın 18. yüzyıl ortalarından itibaren 

asıl fonksiyonundan uzaklaşarak çeşitli faaliyetlere tahsis edildiği bilinmektedir.121 

Osmanlı dönemi boyunca törensel bir alan olarak kullanılmadıysa da hep açık bir alan 

olarak kalan Bizans’ın Hipodrom’u (At Meydanı) 19. yüzyılın ikinci yarısında 

yaygınlaşan eski çağ merakı sırasında oldukça ilgi çekmiştir.122 İki Roma İmparatorluğu 

döneminde ve onun ardılı Osmanlı döneminde  At Meydanı’na İbrahim Paşa Sarayı gibi 

yapılar dışında yüksek yapı kondurulmamıştır.123 Tekkenin yapısı ve bulunduğu bölgenin 

önemi bu bakımından mühimdir. Topkapı Sarayı’ndan sonraki en büyük sarayı olmasına 

rağmen beş avlusundan yalnızca iki avlusu bugüne gelmiştir. Düğümlü Baba Tekkesi gibi 

bazı kısımları da çeşitli nedenlerle yıkılarak bugüne ulaşmamıştır. 1850-60 yıllarında 

şehir toprak hukukunda yapılan değişiklikler ve devletin ekonomik sıkıntıları sebebiyle 

vakıflara ait kaynakların tükenmesi neticesinde, vakıf emlakı korunamaz olmuş ve 

abidelerin etrafındaki yerler işgal edilmiştir.124  

Tekke vakfiyesinden edinilen bilgilere göre h. 1237 (m. 1820/21) tarihinde araba ahırları 

olarak kullanılan kısmın iki gözü II. Mahmud Han tarafından Arabacıbaşısı olan Arif 

 
118 İlber Ortaylı, Vahdettin Engin, Erhan Afyoncu, Payitaht-ı Zemin Eminönü: Bir Dünya Başkenti, 

İstanbul: Eminönü Belediyesi, 2008, c. II, s. 300. 
119 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 88. 
120 Mehmed Arif Köse, İstanbul’un 100 Tekkesi, İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür A.Ş. 

yay., 2016, s. 120-121. 
121 Baha Tanman, “Düğümlü Baba Tekkesi”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, İstanbul: Kültür 

Bakanlığı ve Tarih Vakfı ortak yay., 1994, c. 3, s. 107. 
122 Zeynep Çelik, 19. Yüzyılda Osmanlı Başkenti: Değişen İstanbul, çev. Selim Deringil, haz. Muzaffer 

Özgüleş, İstanbul: Türkiye İş Bankası yay., 2015, s. 145. 
123 İlber Ortaylı, Osmanlı’yı Yeniden Keşfetmek, İstanbul: Timaş yay., 2007, s. 146. 
124 Beşir Ayvazoğlu, Dünyayı Güzelleştirmek & Turgut Cansever’le Konuşmalar, İstanbul: Kapı yay., 

2019, s. 100. 
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Baba’ya tahsis edilmiştir.125 Burada tekke kuran Arif Baba aynı zamanda tekkenin ilk 

şeyhidir. Arabacıbaşı tekkesi esas ününü meczuplara meskenlik etmesinden alır.126 

Düğümlü Baba’nın da aynı sebeple buraya yerleştiği muhtemeldir. Kaynaklarda tekke, 

Rufâî tekkesi olarak geçmekteyse de Arif Baba’nın Rufâî olmadığı; Turuk-ı aliyyeye127 

gönül verdiği bilinmektedir. İsmâil Sâdık Kemâl’in, tekkede turuk-ı aliyyenin her birinin 

ayinlerinin yapılabileceğini belirtmesi de bunu desteklemektedir. Düğümlü Baba’nın Arif 

Baba’ya intisap ederek tekkeye yerleştiği bazı kaynaklarda mevcutsa da menâkıb-nâmede 

bu malumat mevcut olmamakla birlikte ikisi arasında yakın bir ilişki olduğu ifade 

edilmiştir.  Üçüncü şeyhi olan Mehmet Ragıp Efendi’nin Rufâî tarikatine mensup olması 

nedeniyle Rufâî tekkesi olarak bilinen dergâh, Düğümlü Baba’nın mesken edinmesinin 

ardından Düğümlü Baba Tekkesi ismiyle anılmıştır.128  

Arif Baba’dan sonra sırasıyla iki oğlunun meşihate geçtiği tekkenin postnişinleri şu 

şekildedir: Arabacıbaşı Arif Baba (v. 1843), Muhyiddin Efendi (v. 2869), Hacı Mehmet 

Ragıp Efendi (v. 1875), Ahmet Raşit Efendi (v. 1892), Mustafa Efendi (v. 1900), Mehmet 

Arif Efendi (v. 1902), Hacı Mahmut Efendi (1903), Halepli Mehmet Sırrı Efendi (v. 

1906), Şeyh İhsan Efendi (v. ?), Şeyh Şihabettin Efendi (v. ?). 

Tekkede bulunan üç bölümün ilkinde Düğümlü Baba’nın türbesi, ikincisinde semâ-hane 

ve üçüncüsünde kadınlar mahfili yani harem bulunmaktadır. Sonradan önüne eklenen iki 

oda şeyh ve ailesine tahsis edilmiş olup üçüncü oda kütüphanedir. Türbede beşi kadın 

sekizi erkek ikisi çocuk olmak üzere on beş kişi medfundur.129 İsmâil Sâdık Kemâl ve 

eşinin de içinde bulunduğu bu kabirlerin nereye taşındığı hususunda bir malumat yoktur.  

Vakfiyeden erişilen bilgilere göre tekkenin duvarlarında İsmâil Sâdık Kemâl tarafından 

vakfedilmiş koleksiyon halinde 211 kıymetli levhanın asılı olduğu bilinmektedir. Bu 

levhalarda yazılı olan kıt‘a ve şiirler menâkıb-nâmenin bir ve ikinci ciltlerinde   

nakledilmiştir. Tekke ve zaviyelerin kapatılmasının ardından mühürlenen ve uzun müddet 

unutulan tekkede asılı olan levhaların ipleri çürüyerek yere düşmüş ve ne yazık ki yağmur 

 
125 Konyalı, c. 1, s. 261. 
126 Hür Mahmut Yücer, “XIX. Asırda Osmanlılarda Rifâîler”, Keşkül Dergisi, İstanbul, 2013,sa: 28, s. 

30. 
127 Yüce tarikatler manasında bir saygı ifadesi olmakla beraber tek bir tarikatı değil, tarikatleri ifade etmek 

amacıyla kullanılır. 
128 Mustafa Tahralı, “Rifâiyye”, Türkiye’de Tarikatlar: Tarih ve Kültür, ed. Semih Ceylan, İstanbul: 

İsam yay., 2015, s. 331.  
129 Konyalı, c. 1, s. 261. 
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sularıyla harab olmuştur. Saraydan türbeye gönderilmiş kıymetli iki avize de tekkenin 

kapısına kilit vurulduktan sonra uzun süre içeriye kimse girmediği için zincirleri 

çürüyerek yere düşmüş ve zayi olmuştur.130 Müellifin kendi imal ettiği ve tekkeye 

vakfettiği bilinen saat gibi pek çok kültür eseri de yok olup gitmiştir. Tekkeden günümüze 

ulaşan en kıymetli miras, şüphesiz İsmâil Sâdık Kemâl’in kurduğu kütüphanede bulunan 

ve bugün Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba koleksiyonunda bulunan eserlerdir.  

1880-90 yıllarından sonra harab olan, yıkılan tekkede yalnızca Düğümlü Baba’nın 

kabrinin de bulunduğu bahçe ayakta kalmıştır.131 Tekke ve zaviyelerin kapatılmasının 

ardından canlılığını yitiren tekke 1964 senesinden sonra İbrahim Paşa Sarayı’ndaki tadilat 

bahanesiyle yıkılmıştır.132 Türbe yıkıldıktan sonra Sultan Ahmed Han türbesinin 

haziresine taşınan Düğümlü Baba türbesi bugün de orada bulunmaktadır.  

Türbenin başında olduğu rivayet edilen asası ve manzûm sülüs hatlı kitabe levhasının 

akıbeti geçtiğimiz yıllara dek bilinmemekteydi. Düğümlü Baba’nın üzerinde birbirine 

eklemlenen düğümlerin bulunduğu 110 cm uzunluğunda ve halen Türbeler 

Müdürlüğü’nde korunan asası 2010 senesinde Pera Müzesi’nde gerçekleştirilen 

“Hipodrom/At Meydanı: İstanbulu’un Tarih Sahnesi” isimli sergide teşhir edilmiştir.133 

2018 yılında ise 19. yüzyılın en sıra dışı karakterlerinden Düğümlü Baba’ya ait kültür 

mirasının yaşatılması için Bağımsız Sanat Vakfı,  Tarihsel Serüvende İstanbul Delileri ve 

Meczupları Projesi kapsamında Türbeler Müzesi Müdürlüğü’ne bağlı Sultan I. Ahmet 

Han Türbesi taşınır kültür varlığı envanter defteri demirbaş listesine 19 numara ile kayıtlı, 

Düğümlü Baba’ya ait asanın restorasyonu ve konservasyonunu gerçekleştirmiştir.134  

2.2.3. Eserde Adı Geçen Şahıslar 

Eserde peygamberler, sahabeler, şeyh ve veliler gibi dinî şahsiyetlerin yanı sıra kimi 

geçmiş dönemde yaşamış kimi ise Düğümlü Baba ile çağdaş olan padişahlar, devlet 

erkânından kimseler ve bazı meşhur şahsiyetler zikredilmiştir. Dönemin sosyal hayatına 

 
130 Konyalı, c. 1, s. 263-264. 
131 Hüsnü Kınaylı, “Düğümlü Baba Tekkesi”, İstanbul Ansiklopedisi, İstanbul: Koçu yay., 1908, c. 9, s. 

4608. 
132 Nurullah Koltaş, İstanbul’un 100 Divanesi, İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür A.Ş yay., 

2016, s. 132. 
133 Hipodrom/ Atmeydanı: İstanbul’un tarih sahnesi = hippodrome / Atmeydanı : a stage for 

Istanbul’s history,  haz. Ekrem Işın, İstanbul: Pera Müzesi yay., 2010, c. 2 , s. 236. 
134 http://istanbulmeczuplari.com/Detail/restorasyonu_ve_konservasyon_calismalari_. Erişim tarihi: 27. 

08.2020. 

http://istanbulmeczuplari.com/Detail/restorasyonu_ve_konservasyon_calismalari_
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dair pek çok malumatı içermesi bakımından bir tarih vesikası olan eserde geçen bu isimler 

hakkında ulaşılabilen kısa bilgiler sunulmuştur.  

 2.2.3.1. Dinî Şahsiyetler 

a. Peygamberler 

Hz. Muhammed’den (sav) genellikle hadis rivayeti olan yerlerde bahsedilmiştir.135 Bir 

yerde ise Hz. Aişe’nin gördüğü rüya bağlamında zikredilmiştir.136 Hz. Süleyman, mühr-i 

Süleymân terkibiyle ve  Sebe melikesi Belkıs ile birlikte zikredilmiştir.137 Hz. Mûsâ, 

Şuayb peygamberle birlikte zikredilmiş; kızıldenizi yarması, elinin bembeyaz kesilip nur 

gibi parlaması (yed-i beyza), asasını ejdere çevirmesi, asasını taşa vurmasıyla on iki 

çeşmenin fışkırması ve Kıpti birine dokunduğunda ölmesi mucizeleri zikredilmiştir. 138 

Hz. Yûsuf’un kuyuya düşmesinden bahsedilmiştir.139 Hz. İsa’nın da yine Hz. Âişe’nin 

gördüğü rüyadan bahsedilen kıt‘ada ismi zikredilmiştir.140 Sabırdan bahsedilen kıt‘ada 

ise Hz. Eyüp’ün sağlığını, malını ve evlatlarını kaybetmesinden bahsedilmiştir.141 

b. Sahâbeler 

Sahâbelerden Hz. Âişe, gördüğü bir rüyayı babasına anlattığı ve onun da yorumladığı 

kıt’a da Hz. Ebubekir, Hazret-i Sıddık; Hz. Ömer ise Cenâb-ı Fârûk lakabıyla birlikte 

anılmıştır.142 Hz. Âişe’nin odasına üç tane ayın düştüğünü söylediği rüyasını, Hz. 

Ebubekir odaya üç zât-ı celîlin defnolacağı şeklinde tabir etmiştir. Bu isimler Hz. 

Peygamber (sav), Hz. Ebubekir ve Hz. Ömer olmuştur. Hz. Ali, Hazret-i Kerrâr lakabıyla 

anılmıştır.143 Abdurrahman b. Avf, Hazret-i İbn-i Avf şeklinde sadece bir yerde 

zikredilmiştir.144 Bedir Gazvesi’nde düşman saflarında bulunan ve kendisine saldıran 

babasını öldürmek zorunda kalan Ebu Ubeyde b. Cerrâh ise Cenâb-ı ‘Âmir lakabıyla 

 
135 K. 101, K. 102, K.B. 8, K.B. 11. 
136 K.B. 10/ 39-44. 
137 KAS. 1/4. 
138 K.B. 7/20-26. 
139 K.B. 7/27-28. 
140 K.B. 10/45. 
141 K. 84/10-11. 
142 K.B. 10/39-43. 
143 K.B. 5/18. 
144 K.B. 3/15-17. 
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anılmış ve bu hadisenin Mücâdele Suresi 22. ayetin nüzul sebebi olduğundan 

bahsedilmiştir.145 

c. Şeyh ve Veliler 

1. Arabacıbaşı Ârif Baba146 

Ser-arabacıyân-ı hâssa olan Hacı Ahmet Ağa’nın oğludur. Sultanahmed’de yaşamış veli 

kabul edilen bir zâttır. Düğümlü Baba gibi pek çok meczûbun kendisine bağladığı ve bu 

yüzden tekkeyi mesken edindikleri rivayet edilir. Kendisinden sonra oğullarından 

Muhyiddin Efendi’nin (v. 1870) tekke şeyhliğini devam ettirdiği; sonra da Rifâî tarikatine 

mensup diğer oğlu Hacı Mehmed Ragıp Efendi’nin (v. 1876) şeyhliği devam ettirdiği 

bilinmektedir. 1256/1843 senesinde vefat etmiş ve Karacaahmet’e defnolunmuştur.147 

2. Osman Selahaddin Efendi148 

Menâkıb-nâmede Şeyh Osman Efendi olarak ismi geçen ve şanının şeyhler içinde yüce 

olduğu belirtilen şahsiyet, Yenikapı Mevlevihânesi’nin en önemli şeyhlerinden olan ve 

19. Yüzyılın siyasi hayatına damgasını vuran Osman Selahaddin Dede (v.1304/1887) 

olmalıdır. 1235/1820 senesinde İstanbul’da dünyaya gelen Osman Selahaddin Dede, yine 

bu dergâhın postnişinlerinden Seyyid Abdülbâkî Nâsır Dede’nin oğludur. Ahlaki ve 

siyasi risaleler ile bazı tasavvufi şiirler kaleme almıştır ve senelerce Mesnevî-i Şerîf 

okutmuştur. Tekkede medfûn olan Osman Dede’nin yerine oğlu Celâleddin geçmiştir. 149 

Menâkıb-nâmede Düğümlü Baba, Osman Dede’nin hacca gidecekken bunun ona nasip 

olmayacağını söylediği nakledilmiştir. Biyografik kaynaklarda hacı olduğuna dair bir 

malumatın olmaması da bunu destekler niteliktedir.  

3. Karaca Ahmed150 

Abdalân-ı Rum zümresine mensup olan Türkmen dervişi Karaca Ahmed (v. 1371-1390) 

meşhur Anadolu erenlerindendir. Orhan Gazi döneminde Üsküdar’a gelerek bugün kendi 

adıyla anılan türbe ve mezarlığın bulunduğu bölgeye yerleşen Karaca Ahmed, kurduğu 

tekkede pek çok derviş yetiştirmiştir. Anadolu’nun birçok bölgesini gezerek kurduğu 

tekkelerle Anadolu’nun İslamlaşmasında önemli rol oynayan Karaca Ahmed aynı 

 
145 K.B 11/29-30. 
146 K. 43/4-8, K. 59/3-5. 
147 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, I , s 308. 
148 K.B. 13/2-3. 
149 Sezai Küçük, Mevleviliğin Son Yüzyılı, İstanbul: Simurg yay., 2003, s. 122; Mehmet Süreyya, Sicill-i 

Osmânî, c. IV, s. 1310; Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 171. 
150 K. 58/9. 
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zamanda hastaları tedavi etmesiyle ve kerametleriyle şöhret bulmuştur. Üsküdar’da 

bulunan Karacaahmet Mezarlığı da onun adına izafe edilmiştir. Menâkıb-nâmede mezkur 

mezarlıktaki her defin esnasında Karaca Ahmed’in orada bulunduğu rivayet edilir. 

Karaca Ahmed’in ruh hastalıklarını tedavi eden bir hekim olduğu inancı bugün de halk 

folkloru arasında devam etmektedir.151  

4. Şeyh Şâmil152 

Dağıstan’ın Gimri köyünde doğan ve Rus işgaline karşı direnişiyle tanınan lider ve 

mücahid şahsiyet Şeyh Şâmil (v. 1871), Nakşibendî şeyhi Cemâleddin Gazi-Kumukî’den 

dinî ilimleri tahsil etmiş ve Kuzey Kafkasya müslümanlarının XVIII. yüzyılın sonlarında 

Ruslar’a karşı başlattıkları, Ruslar’ın müridizm, kendilerinin gazavât adını verdikleri 

direniş hareketi, bu hareketine lider olarak seçilen Molla Muhammed’in en önemli 

yardımcısı olan Şeyh Şâmil Rus İmparatorluğu’nun güçlü orduları karşısında unutulmaz 

destanî bir mücadele vermiştir. Şeyh Şâmil, Rus işgaline karşı direnen Kafkas 

kavimlerinin hâfızasına nakşedilmiştir. Bir Nakşibendî şeyhi olan Şâmil lider (imam) 

seçildikten sonra güçlü hitabeti, kararlı tutumu, askerî ve siyasî dehasıyla Dağıstan’da ve 

bütün Kafkasya’da önemli rol oynamıştır. Hem idarî hem dinî otorite olması sebebiyle 

yazışmalarında imam ve emîrü’l-mü’minîn unvanlarını kullanmış, hükmü altındaki 

bölgelerde idarî sistemi yeniden düzenlemiştir.153 

2.2.3.2. Devlet Erkânı 

1. Bezmiâlem Vâlide Sultan154 

Sultan II. Mahmut Han’ın hanımı ve Sultan Abdülmecid Han’ın annesi olan Bezmiâlem 

Vâlide Sultan (v. 1853), hayır ve hasenatlarıyle meşhurdur.155 Oğlunun padişahlığı 

sırasında devletin kendisine tahsis etmiş olduğu maaş ve diğer gelirlerini fakirleri 

doyurmak, ihtiyaçlarını gidermek, rahmet ve şükranla anılmasına vesile olacak pek çok 

hayır eseri yaptırmak yolunda sarfetmiştir. Bu arada tarikat erbabını gözetmeyi, tekke ve 

dergâhlara büyük ölçüde bağışlarda bulunmayı da ihmal etmemiştir.156 1853 senesinde 

 
151 Haşim Şahin, “Karaca Ahmed”, DİA, İstanbul: TDV yay, 2001, XXIV, 374-375. 
152 K. 16/5. 
153 Mustafa Budak, “Şeyh Şâmil”, DİA, XXXIX, s. 67-70. 
154 K. 77/6. 
155 Sevinç Kuşoğlu, Hüznün ve İhtişamın Anneleri : Osmanlı’nın Valide Sultanları, İstanbul: Bilge 

Kültür Sanat yay., 2012, s. 203. 
156 M. Hüdâî Şentürk, “Bezmiâlem Vâlide Sultan”, DİA, IV, s. 108-113. 
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vefat etmiş ve eşinin yanına defnedilmiştir.157 Çok sayıda hastane, mektep, cami ve çeşme 

yaptıran Valide Sultan’ın yaptırdığı Dolmabahçe Camii de menâkıb-nâmede 

bahsedilmiştir.  

2. Mustafa Paşa (İşkodralı)158 

Arnavutluk İskenderiyesi İşkodra sancağı mutasarrıflığını elinde bulunduran Mustafa 

Paşa (v. 1860) Buşat köyüne nisbetle Buşatlı olarak tanınan aileye mensuptur. Bu sebeple 

Buşatlı veya İşkodralı Mustafa Paşa diye anılır. Yazdığı şiirlerde kullandığı “Şerîfî” 

mahlası dolayısıyla Şerîfî Mustafa Paşa olarak da bilinir. Şair ve devlet adamı olan 

Mehmed Âsaf Paşa’nın oğludur. Üstün başarılarından sonra kendisine İşkodra sancağına 

ek olarak Ohri ve İlbasan mutasarrıflıkları verilmiştir. Hizmetleri dolayısıyla II. 

Mahmud’un iltifatına mazhar olan Mustafa Paşa, 1831’den sonra Süleymaniye 

bölgesinde ikamet etmiştir.159  Anadolu’nun çeşitli bölgelerinde aldığı valilik ve tekrar 

Rumeli’de aldığı mutasarrıflık vazifelerinin ardından son görev yeri olan Medîne’de 

şeyh-i haremlikte bulunmuştur. Menâkıb-nâmede Paşa’nın Düğümlü Baba’ya gelerek 

şeyh-i haremlik talebi için himmet istediği ve bunun gerçekleştiği nakledilmiştir. Oğulları 

Hasan Hakkı Paşa ve Mahmud Paşa da Osmanlı Devleti’nde üst düzey yöneticilik 

görevlerinde bulunmuştur. En küçük oğlu Şûrâ-yı Devlet üyelerinden Ali Rızâ Bey’dir.160 

3. Davud Paşa161 

Tiflis’te Gürcü bir ailenin oğlu olan Davud Paşa (v. 1851) önce Bağdat vâlisi Süleyman 

Paşa’nın kölesi ve sonra da damadı olmuştur. 1815’ten sonra Osmanlı hükümeti 

tarafından vezâret rütbesiyle Bağdat valiliğine getirilmiştir. Dâvud Paşa öncelikle kendisi 

için tehlike oluşturan bazı Arap, Kölemen ve Kürd reislerini ortadan kaldırarak kısa 

sürede Bağdat ve yöresinde güvenliği sağlamıştır. Ardından Bağdat ve çevresinde imar, 

eğitim, ziraat ve sanayi alanlarında bazı ıslahatlara girişerek mevcut cami ve medreseleri 

onarttığı gibi yenilerini de inşa ettirmiştir. 1831’den sonra Dâvud Paşa ailesiyle birlikte 

İstanbul’a gönderilen Davud Paşa, 1833 yılında Bosna’ya vali olarak tayin edilmiştir. 162 

İki yıl sonra Dâr-ı Şûrâ-yı Bâbıâli reisliğine getirilmiş; 1839 yılında Ankara valisi olmuş, 

1840’ta azledilmiştir. Yaşı hayli ilerlediği için şeyhülharemliğe tayin isteği kabul edilmiş 

 
157 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, I, s 9. 
158 K.B. 10/1. 
159 Mustafa L. Bilge, “Mustafa Paşa, Buşatlı”, DİA, XXXI, s. 344-45. 
160 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, III, S. 842. 
161 K. 24/1-10. 
162 Zekeriyâ Kurşun, “Dâvud Paşa, Kölemen”, DİA, IX, S. 38-39. 
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ve bu görevde iken Medine’de vefat etmiştir.163 Düğümlü Baba ile görüşmelerinin 

İstanbul’da olduğu bu yıllarda gerçekleşmesi muhtemeldir. Menâkıb-nâmede önceki 

görevlerinden de bahsedilmiş ve Düğümlü Baba’nın Medine’de harem şeyhi olacağını 

haber verdiğinden bahsedilmiştir. 

4. Hulûsî Ahmed Efendi (Şirvânizâde)164 

Menâkıb-nâmede Düğümlü Baba’nın ibn Şirvânî, zâde-i Şirvânî şeklinde zikrettiği şahıs 

Şirvanlı İsmail Hakkı Efendi’nin oğlu ve Mehmed Rüşdi Paşa’nın kardeşi olan Hulûsî 

Ahmed Efendi (v. 1889) olmalıdır. Zira Düğümlü Baba, darda olan kimseleri kendisine 

göndererek o kimselerin rızkına sebep olduğunu belirtmiştir. 1874’te İstanbul kadısı olan 

Şirvânizâde, 1877’de memuriyetle Afganistan’a gönderilmiştir. Şu hâlde beşinci cildin 

yazıldığı 1876 senesinde İstanbul’da sadarette olması gereken Hulûsi Ahmed Efendi 

1889’da vefat etmiştir.165  

5. Hâfız Mehmed Paşa166 

19. Yüzyıl Osmanlı dönemi Diyarbekir valilerinden, Çerkez asıllı olan Hâfız Mehmed 

Paşa (v. 1866) İzmit Redif Komutanı Ferik Sadeddin Paşa’nın babası, Serdar-ı ekrem 

Ömer Paşa’nın kayınpederidir.  Kuvvetli olduğundan pehlivanlığıyla da şöhret bulmuştur. 

Dindarlığı ve doğruluğuyla bilinen Hafız Ahmet Paşa top ve tüfek yapmakla uğraşırdı.  

Enderun’da yetiştirilerek tebdil hasekisi olmuştur.167 Nizamiye Ordusu’nda binbaşı, 

1828’de miralay ve sonra süvari livası olmuş; 1833’te İşkodra mutasarrıflığı görevine 

atanmıştır. Kasım 1836’da vezirlik rütbesiyle Kürdistan ve Sivas valisi olup 1839’da 

Erzurum Valisi olmuştur. Zaptiye müşirliği görevinden sonra sırasıyla Yanya, Üsküp, 

Bosna, Edirne, Konya ve Trabzon valiliği yaptmış ve 1862’de şerh-i harem yapılmıştır. 

Medine’de kalmış ve burada vefat etmiştir.168 Menâkıb-nâmede Paşa’nın Düğümlü 

Baba’yı ziyarete geldiği ve şeyh-i harem olacağını haber verdiği nakledilmiştir. 

6. Hasan Fehmi Efendi169 

Akşehirli olan Hasan Fehmi Efendi (v. 1881) Ilgınlı Osman Efendi’nin oğludur. İlk 

tahsilini burada yaptıktan sonra öğrenimine Konya’da devam etmiş; sonrasında arkadaşı 

 
163 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 408. 
164 K. 72, K. 73. 
165 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 677. 
166 K. 35/1. 
167 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 557. 
168 Sinan Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 74. 
169 K. 37/6. 
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Kara Halil Efendi ile birlikte İstanbul’a giderek Vidinli Mustafa Efendi’nin derslerine 

katılmıştır. Bu sırada açılan ruûs imtihanında birinci olarak Ayasofya Camii’nde ders 

vermeye başlamış ve bu derslerdeki başarısıyla dikkati çekerek Şehzade Abdülaziz’in 

kavâid ve edebiyyât-ı Arabiyye dersleri hocalığına tayin edilmiştir. Sultan Abdülaziz’in 

tahta çıkması ile birlikte itibarı ve mevkii yükselmiştir. Defaten Mekke, Anadolu ve 

Rumeli pâyesi olan Hasan Fehmi Efendi 1868’de şeyhülislam olmuştur. 

1877’de Medine’de vefat etmiştir.170 Menâkıb-nâmede İstanbul’a geldiği ilk zamanlarda 

fakirlik çekerken Düğümlü Baba’nın devlet umurunda üstün yerlere geleceğini ima 

etmesi anlatılmıştır. 

7. Besim Mehmed Ağa171 

Gençliğinde saray hademelerinden olan Besim Ağa (v. 1871) musahib, ser-musahib ve 

hazine vekili olmuştur. 1855 senesinde dârüssaâde ağası olduktan sonra nâib-i harem 

olmuştur. 1871’de şeyh-i harem olduktan sonra Medine’de vefat etmiştir. Menâkıb-

nâmede Düğümlü Baba’nın kendisine himmet ettikten sonra nâib ve şeyh-i harem 

olduğundan söz edilmiştir.172 

8. Tayfur Ağa173 

Sarayda yetişerek hazine-i hümâyûn vekili olan Tayfur Ağa (v. 1850) 1844 senesinde 

dârüssaâde ağası olmuştur. Akıllı bir kimse olarak tarif edilen Tayfur Ağa 1850 senesinde 

şeyh-i harem olmuş ve o senenin sonunda vefat etmiştir.174 

9. Hüseyin Paşa175 

Menâkıb-nâmede Düğümlü Baba’nın veba korkusunda olduğunu fark ettiği ve endişe 

etmemesini söylediği, topallığıyla meşhur şahsiyetin, terfi ederek 5. ordu miralayı ve livâ 

rütbesiyle Arabistan meclisi azası olan Hüseyin Paşa (v. 1851)176 olması ihtimal 

dâhilindedir. Zira menâkıb-nâmede Paşa’nın Hicaz’a gideceği zikredilmiştir. Topal 

namıyla kaynaklarda geçen diğer bir Hüseyin Paşa’nın vefatı 1967 olduğundan bu isim 

olması ihtimal dahilinde görünmemektedir. 

 
170 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 627; Mehmet İpşirli, İlyas Çelebi, “Hasan Fehmi Efendi”, DİA, 

XVI, s. 320-322; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 10. 
171 K. 42/2. 
172 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 319. 
173 K. 100/5. 
174 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, V, s 1625. 
175 K. 1/1. 
176 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, III, s 716. 
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10. Abbas Hilmi Paşa177 

Mehmed Ali Paşazade Tosun Paşa’nın oğlu olan Abbas Hilmi Paşa (v. 1854) sadık ve 

mutedil bir kimsedir.178 Oğlu İlhâmi Paşa hanedana damat olma şerefine nail olmuştur. 

1848 ve 1892’de olmak üzere iki kez Mısır valiliği vazifesine gelmiştir.179 

11. İlhâmi İbrahim Paşa180 

Mısırlı Abbas Hilmi Paşa’nın oğludur. 1849’da mîrimirân, 1853/54’te ise Münire 

Sultan’a namzed olup mirlivâ olmuştur. 1857’de düğün töreni icra olan İlhâmi Paşa, 

1860’ta yaşı yirmi beşi henüz geçmişken vefat etmiştir. Na‘şı Mısır’a götürülerek orada 

defnedilmiştir.181 Menâkıb-nâmede Düğümlü Baba’nın leblebi vererek Medine’ye 

gitmesini söylediği Kaşgarlı Şerif isminde birinin Mısır’a vardığında hasta bulunan 

İlhami Paşa’ya leblebilerden verererek şifa bulması hadisesi nakledilmiştir. 

12. Hüsni Hüseyin Paşa182 

Mora muhacirlerinden Abdülkerim Efendi’nin oğlu olan Hüsni Hüseyin Efendi (v. 1877), 

gençliğinde Zaptiye Meclisi kitabetine tayin olduktan sonra Tırhala, Yanya, Girit, 

Rumeli, Selanik valiliği görevlerini ifa ettikten sonra Cezâyir-i Bahr-i Sefid ve 

Hüdâvendigâr valiliklerinde de bulundu. Zaptiye müşirliği ve Prizren valiliğinde de 

bulunan Hüsni Hüseyin Paşa’nın Rıfâî tarikatına mensup ve dervişlere muhib bir kimse 

olduğu rivayet edilmiştir. Resmi muamelatta sert karakterli biri olduğu belirtilen Paşa’nın 

Manzûme-i Hüsn-i Eser isimli matbu bir eseri olduğu da bilinmektedir.183 Düğümlü Baba 

Hüseyin Hüsni Paşa henüz Selanik valisi değilken rızkının orada olacağını söylemiştir. 

13. Ali Aşkâr Paşa184 

Önceleri Enderun ağaları talimine memur ve yüzbaşı olan Ali Aşkar Paşa (v. 1868) 1827 

senesinde binbaşı ve süvâri miralayı olmuş ve Bağdad’a memur edilmiştir. Askeri bilgisi 

ve yiğitliğinin idareciliğinden üstün olduğu belirtilen Paşa, Trablusgarp, Sivas, Konya, 

Musul ve Şam valiliklerinde bulunduktan sonra 1861’de emekli olmuştur. 1286’a vefat 

etmiş ve Eyüp’e defnedilmiştir.185 

 
177 K.B. 5/7. 
178 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, I, s 47. 
179 Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 43. 
180 K.B. 5/6. 
181 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, III, s 794. 
182 K. 10/1. 
183 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c.1, s.679-681; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 80. 
184 K. 22/1. 
185 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, I, s 243; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 62. 
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14. Ali Paşa186 

Örfi Paşa’nın oğlu olan Ali Paşa (v. 1889) mektûbî-i sadr-ı âlîye girerek Kaptan Mehmet 

Ali Paşa’ya dîvân kâtibi olmuştur. 1868’de Şûrây-ı Devlet’e âzâ olmuş; Erzurum, 

Trabzon valiliği ve şehreminliği görevlerinden sonra Paris büyükelçisi olmuştur. Edirne 

ve Hüdâvendigâr valiliklerinden sonra 1878 senesinde Şûrâ-yı Devlet reisi olmuştur. 

Aydın ve Beyrut’ta da valilik yaptıktan sonra 1889’da Beyrut’ta vefat etmiştir. Dil bilir, 

zeki ve tedbirli biri olarak vasfedilen Ali Paşa Erenköyü’nde medfundur.187 Menâkıb-

nâmede halefi olduğu Davud Paşa ile aralarında var olan çekişmeden bahsedilmiştir. 

15. Mustafa Nûrî Paşa188 

İzmirli olan Mustafa Nûrî Paşa (v. 1890) İzmir baş âyanı Mansûrîzâde Mehmed Emin 

Efendi’nin oğludur. İstanbul’a gelip kitabet tahsil ederek mektûbî-i hâriciyyeye çırak, 

arından 1859’da Tanzimat Meclisi 1860’ta Meclis-i Vâlâ başkâtibi nihayet1863’te 

Mâbeyn-i Hümâyûn başkâtibi olmuştur. Mustafa Nûri Paşa’nın Osmanlı tarihçileri 

arasında önemli bir yer edinmesini sağlayan ve kendi adını yaşatan Netâyicü’l-Vukūât 

adlı bir tarihî eseri mevcuttur. Dört ciltten oluşan kitabını sekiz yıl süren (1873-1881) 

Defter-i Hâkânî nâzırlığı sırasında kaleme almıştır. Vakur, doğru, iyiliksever, başarılı ve 

doğru bir kimse olarak anlatılan Mustafa Nûri Paşa, Sadaret müsteşarlığı, maarif ve evkaf 

nazırlığı gibi pek çok önemli vazifede bulunduktan sonra 1890’da vefat etmiş ve 

Süleymaniye’ye defnedilmiştir.189 Menâkıb-nâmede Paşa’nın Düğümlü Baba’yı himmet 

istemek niyetiyle ziyaret ettiği eserde anlatılmaktadır. Rivâyete göre, Sultan Mahmud kız 

kardeşiyle Mustafa Paşa’yı evlendirmek istemiştir. Düğümlü Baba’nın akçelerle gelip 

himmet isteyen Paşa’nın getirdiklerini almayarak bu evliliğin ona nasip olmayacağını 

söylediği ve herkesin beklemesine rağmen evliliğin gerçekleşmediği aktarılmıştır.  

16. Ali Gâlib Paşa190 

Mustafa Reşid Paşa’nın oğlu olan Ali Gâlib Paşa (1859) mektûbî-i sadâret ve sonra âmedî 

halifelerinden olmuştur. 1851’de Fatma Sultan’a namzet olup Mecâlis-i Âliye ve Meclis-

i Vâlâ azalığıyla vezirlik rütbesi verilmiş; 1854’te düğünleri olmuştur. Hazîne-i hassa, 

hariciye, evkaf ve ticaret nazırlığı vazifelerinde bulunduktan sonra 1859 senesinde 

 
186 K. 24/2. 
187 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, I, s 279; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 64. 
188 K.B. 12/1. 
189 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, V, s 1275; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 111; 

Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c.3, s.101. 
190 K. 29/1. 
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Beykoz’dan Baltalimanı’ndaki yalısına kayıkla gelirken bir vapura çarpıp boğularak vefat 

etmiştir.191 Eserde Düğümlü Baba’nın gece vakti denizde yolculuk yapmaması 

konusunda kendisini uyardığı ancak gece bindiği kayığı vapurun çiğnediği ve Paşa’nın 

boğulduğu nakledilmiştir. 

17. Nevres Paşa192 

Enderun’da yetişip şehzadeliğinde Sultan Abdülaziz’in dairesinde bulunan Nevres Paşa 

(v. 1872) 1861/62’de başmâbeynci olmuştur. Aynı yıllarda Hüdâvendigâr valisi olduktan 

sonra mâliye ve mâârif nazırlığı vazifelerinde bulunmuştur. Toplamda üç defa ser-kurenâ 

olan Nevres Paşa 1872’de Avrupa’da Niş şehrinde tedavi için bulunduğu sırada vefat 

etmiştir. Cenazesi İstanbul’a getirilerek Kanlıca’da defnedilmiştir. Tatlı dilli, zevke 

düşkün, akıllı ve sadık bir kimse olduğu rivayet edilmiştir.193 Menâkıb-nâmede Düğümlü 

Baba’nın fakir zamanında ziyarete gelen Nevres Paşa’ya ikbal bulacağını haber verdiği; 

ancak işreti acilen terk etmesini söylediği anlatılmıştır. Paşa’nın içkiyi terk etmeye yemin 

ettiği ancak ikbal bulduktan sonra daha da arttırdığı ve vefatına da bunun sebep olduğu 

nakledilmiştir. 

18. Mustafa Reşid Paşa (Koca)194 

Eserde beytü’l-malden elde ettiği imkanla konak alarak tamir etmesi üzerine Düğümlü 

Baba’nın bu konağın ona ve ailesine hayır getirmeyeceğini, orada oturamayacaklarını 

söylediği Reşid Paşa, Koca ve Büyük lakaplarıyla anılan Mustafa Reşid Paşa (v. 1858) 

olmalıdır. Babası II. Bayezid evkafı rûznâmçecisi Mustafa Efendi olup Mora 

seraskerliğinde mühürdâr olduktan sonra 1826’da İstanbul’a dönerek sadâret mektûbi 

kalemine girip ordu ile harbe gitmiştir. 1833’te Halil Paşa ile Mısır’a memur olduktan 

sonra Paris orta elçisi ve Londra sefirliği vazifelerine getirilmiştir. 1839’dan sonra iki kez 

hâriciye nazırı; altı kez ise sadrazam olan Reşid Paşa Tanzimat döneminin az sayıdaki 

misyon sahibi devlet adamlarındandır. Tanzimat’ın mimarı olarak görülen Paşa, dış 

siyasetin ana çizgisinin belirlenmesinde önemli rol oynamış olan Reşif Paşa geçirdiği 

kalp krizi neticesinde 1858’de vefat etmiştir. Türbesi Beyazıt Camii Külliyesi 

yanındadır.195 Devlet imkânlarının şahsî zenginlikler için istismar edilmesi Tanzimat 

 
191 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 542; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 63; 
192 K. 33/2. 
193 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, IV, s 1253; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 99. 
194 K. 34/1. 
195 Kemal Beydilli, “Mustafa Reşid Paşa”, DİA, XXXI, s. 348-350Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, 

s. 1384-1385; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 111. 
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ricâlinin önlemeye azmettiği ilkelerinden olmakla beraber bu hususta kendisinin de iyi 

bir örnek teşkil ettiğini söylemek mümkün değildir. Saraya yaklaşarak nüfuz ve zenginlik 

sağlama temayülü dikkati çekmiştir. Oğlu Ali Galib Paşa’nın damatlığı da bu anlamdadır. 

Şahsen sakin tabiatlı ve nazik, zeki ve yetenekli bir idareci olmakla beraber kendisine 

yapılanları unutmaz ve fırsat çıktıkça karşılık vermekten kaçınmayan biri olarak bilinen 

Paşa’nın, eserde de bu hususta bahsi geçmektedir. Beytü’l-malden elde ettiği imkanla 

kendisine konak alarak tamir etmesi üzerine Düğümlü Baba’nın bu konağın ona ve 

ailesine hayır getirmeyeceğini, orada oturamayacaklarını söylediği rivayet edilmiştir. 

19. Hâfız Mehmed Paşa196 

 

Kuvvetli olduğundan pehlivanlıkla şöhret bulan Hâfız Mehmed Paşa (v. 1866) çerkestir. 

Sarayda yetişerek tebdil hasekisi olmuş; Nizâmiye Ordusu kuruluşunda binbaşı, miralay 

ve sonra süvâri livâsı olmuştur. Hayatı boyunca pek çok önemli vazifede bulunmuş olan 

Hâfız Paşa, Erzurum, Yanya, Üsküp, Bosna, Edirne, Konya ve Trabzon valiliği yapmıştır. 

1859’da Çerkeslerin göçmeleriyle teşekkül eden Muhâcirîn Komisyonu’na reis olmuş; 

1862’de ise şeyhü’l-harem olmuştur. Son vazifesinden sonra Medine’de kalarak 1866’da 

orada vefat etmiştir.197 Kaynaklarda dindar ve doğru biri olarak vasfedilen Hâfız Paşa’dan 

eserde de bu şekilde bahsedilmiş; Düğümlü Baba’nın Medine’ye gidip orada duracağını 

haber verdiği anlatılmıştır. 

20. Es‘ad (Ahmed) Paşa198 

Sakız doğumlu olan Esad Paşa, pek çok önemli devlet görevinde bulunmuş olan Es‘ad 

Paşa (v. 1875) İşkodra valiliği yapmış, Hassa Ordusu komutanı ve serasker olduktan 

sonra Sivas valiliği yapmıştır. Bahriye nazırlığından sonra ikinci defa serasker olmuş ve 

1873’te sadrazam olmuştur. İlk sadrazamlığından sonra kısa süre içinde Konya valisi, 

ordu komutanı, Suriye valisive tekrar Bahriye nazırı olduktan sonra 1875’te ikinci defa 

sadrazam olmuştur. Kısa süren sadrazamlığından sonra Aydın valisi olmuş; 1875’te 

Sakız’a gidip İzmir’e dönüşünün ardından ateşli hummaya yakalanarak vefat etmiştir.199 

Kaynaklarda dil bilir, zeki, iyilik sever, çalışkan, iffetli, iyi huylu ve güler yüzlü bir asker 

olarak vasfedilen Es’ad Paşa’nın eserde Düğümlü Baba’dan himmet aldığı belirtilmiştir. 

 
196 K. 35/1. 
197 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s. 557-558; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 

74. 
198 K. 45/1. 
199 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 486; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 57. 
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Düğümlü Baba’nın kendisine vefatına dek üzerinden Allah dostlarının himmetinin eksik 

olmaması için dua ettiği ve bu sebeple ömrü boyunca çok mansıp elde ettiği; iki kez de 

sadarete geldiği aktarılmıştır.  

21. (Mehmed) Hâlet Paşa200 

Eserde zâdegân sınıfından olduğu belirtilen Mehmed Hâlet Paşa (v. 1879) Kaptan 

Abdülkadir Paşa’nın oğludur. Hâlet Paşa Bahriye mektupçusu ve Şam defterdarı olduktan 

sonra 1854 senesinde Anadolu Harp Ordusu defterdarı olmuştur. Aynı sene Bursa nâzırı 

olduktan sonra Trablusgarb, Edirne, Sivas, Konya ve Suriye valiliği yapmıştır. 1876’da 

ticaret nazırı ve ardından Ayan Meclisi’ne aza olmuş; 1877’de ise Cidde valisi olmuştur. 

Kaynaklarda yumuşak huylu, dindar, gayretli, cömert ve dervişmeşrep biri olarak 

anlatılan Hâlet Paşa 1879’da vefat etmiştir.201 Menâkıb-nâmede Bursa’dan geldiği 

dönemde fakirlik çektiği söylenen Hâlet Paşa’ya Düğümlü Baba’nın hangi mertebelerde 

ne mansıplar elde edeceğini ve büyük bir ev yapacağını haber verdiği nakledilmiştir. 

22. Tâhir Mehmed Paşa (Çengelzâde)202 

1843’te tophane ferikliğinden vezirlik pâyesiyle kaptân-ı deryâ olan Tâhir Paşa (v. 1850), 

Osmanlı tarihinin en büyük kaptanlarından sayılmıştır.203 Cezayir Ocağı’nda bulunduktan 

sonra Tersâne-i Âmire’ye giren Tâhir Paşa Navarin Savaşı’nda donanma 

kumandanlığında bulunmuştur. Akıllı, tedbirli, cesur ve sert dilli biri olarak anlatılan 

Tâhir Paşa 1845’te Edirne; 1847’de Bosna valisi olduktan sonra 1850 senesinde vefat 

etmiştir. Na‘şı İstanbul’a getirilerek Eyüp’e defnedilmiştir. Oğulları Âsım Paşa, Halim 

Bey ve Hasan Bey’dir.204 Eserde oğlu Asım Bey’in o sırada Edirne’de olan babasını 

özlediği için İstanbul’a gelmesini istediğinden Arif Baba’ya geldiği; Arif Baba’nın vesile 

olarak ertesi gün celbini padişahın emrettiği nakledilmiştir. 

23. Hakkı (İsmâil) Paşa205 

Ricâlden Uzun Sâlih Efenedi’nin oğlu olan Hakkı Paşa (v. 1868) sadâret mektûbi 

odasından yetişip 1840’ta mâbeyn-i hümâyûn kâtibi olmuş 1855’te ise baş kâtip olmuştur. 

1861’de bâlâ rütbesiyle sadaret müsteşarı olduktan sonra evkâf-ı hümâyûn ve mâbeyn-i 

hümâyûn nâzırı olmuştur. 1864’te vezirlik verilen Hakkı Paşa, 1868’de veremden vefat 

 
200 K. 40/1. 
201 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 564; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 95. 
202 K. 59/1. 
203 İsmail Hâmi Danişmend, Osmanlı Devlet Erkânı, İstanbul: Türkiye yay., 1971, s. 71.  
204 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, V, s 1616; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 105. 
205 K. 70/2. 
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etmiş, Eyüp’e defnedilmiştir.206 Çelebi, yumuşak huylu, devlet işlerine vakıf usta bir kâtip 

olarak tavsif edilen Paşa’yı sıradan bir kâtip iken gören Düğümlü Baba’nın kendisine 

paşa olacağını haber verdiği eserde nakledilmiştir. 

24. Hâlid Paşa207 

Livâ ve ferik olarak 1868’de emekli olan Hâlid Paşa (v. 1879) 1288’de Medine muhâfızı 

olup aynı sene içinde şeyhü’l-harem olmuştur. 1877’da İâne Komisyonu reisi olup iki 

sene sonra vefat etmiştir. Eyüp’te medfundur.208 Eserde Düğümlü Baba’nın himmetiyle 

Medine’deki vazifelere geldiğini kendisinin anlattığı belirtilmiştir.  

25. Mikail Efendi209 

Eserde Düğümlü Baba’nın rızkının Şam’da olduğunu haber verdiği şahsiyetin Mikâil 

Portakalyan Paşa (v. 1897) olması ihtimal dahilindedir. Ermeni olan Paşa 1891’de 

hâriciye nâzırı olmuştur.210 

2.2.3.3. Çağdaşı Kimseler 

1. İsmâil Hakkı Efendi211 

Menâkıb-nâmenin beşinci cildindeki menkıbelerin büyük çoğunluğunu nakleden râvi 

olarak zikredilen İsmâil Hakkı Efendi (v. 1862) İstanbul'da 1785 senesinde doğmuştur. 

Tersane emini Kıbrıslı el-Hâc Ali Ağa'nın oğlu olduğundan Kıbrısî-zâde sanıyla tanınmış, 

medrese öğrenimi gördükten sonra 1805 senesinde müderrislik yoluna girmiştir. 1842’de 

Selanik, 1851’de Bursa kadılıkları yapmıştır. 1857 senesinde Mekke payesini ihraz eden 

Hakkı Efendi 1862 senesinde İstanbul'da vefat etmiştir. Koca Mustafa Paşa Camisi 

haziresinde medfundur. Hat öğrencilerinden Sâmî Efendi’nin yazdığı mezar taşındaki 

kitabe şöyledir: "Mekke-i Mükerreme pâyelülerinden olup şâ'ir, ilm ü kemâl ile mevsûf 

ve ta'lîm-i hatt-ı ta'lîk ile ma'rûf ârif-i billâh ve muhibb-i hânedân-ı Resûlullâh olan tarîk-

i Sa'diyye meşâyihinden İsmâ'il Hakkı Efendi, rahmetullâhi aleyh 1279. Sa'diyye 

tarikatının ileri gelenlerinden olan Hakkı Efendi şâirliği ve hattatlığı ile de tanınmıştır. 

Ta'lîk hattını Yesârî-zâde Mustafa İzzet Efendi'den talim ederek icazet almış ve kendisi 

de hat konusunda birçok öğrenci yetiştirmiştir. İlm-i nücuma da vakıftır. Peygamber 

 
206 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 562; Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 84. 
207 K. 102/1. 
208 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 568. 
209 K.B 15/2. 
210 Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricâli, s. 107. 
211 K. 1, K. 2, K. 9, K.B. 10, K. 15, K. 21, K. 27, K. 29, K.B. 14, K. 64, K. 78, K. 86, K. 107. 
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soyuna düşkünlüğüyle tanınan Hakkı Efendi gazel vadisinde kendisini pek gösterememiş 

ise de tarih düşürme konusunda zamanında takdir görmüştür. Fatîn Tezkiresi'nde ve Son 

Asır Türk Şairleri'nde, Hakkı mahlasını kullandığı şiirlerinden örnekler bulunmaktadır.212 

Eser boyunca Düğümlü Baba’nın pek çok menkıbesini İsmâil Sâdık Kemâl’e aktarması, 

Baba ile yakın bir ünsiyeti olduğunu göstermektedir. Hakkı Efendi’nin hem Sa‘diyye 

tarikatından olması hem de peygamber soyuna düşkün olması bilgileri düşünüldüğünde 

Düğümlü Baba’ya ve kerametlerine olan alakası tabii görülmektedir. 

2. Hasan Fehmi Efendi213 

Akşehirli olan Hasan Fehmi Efendi Vidinli Mustafa Efendi’den (v. 1881) tahsil 

görmüştür. Dersiâm ve müderris olup Yahya Efendi yerine reis vekili olmuştur. 

Şehzadeliği döneminde Sultan Abdülaziz’e muallim olmuştur. Defaten Mekke payesi 

olduktan sonra Anadolu ve Rumeli payesi de olmuştur. İki kez şeyhülislam olduktan 

sonra 1878’de Medine’ye giderek orada 1881 senesinde vefat etmiştir.214 Eserde 

Düğümlü Baba’nın henüz fakirlik çektiği zamanlarda büyük makamlara geleceğini haber 

verdiği anlatılmıştır. 

3. Pîr (Mehmed) Efendi215 

Trabzonlu olan Pîr Efendi (v. 1871) oranın müftüsü Süleyman Efendi’den tahsil görmüş, 

orada ilim öğretmiş, Rusya muharebesinde de Erzurum’a gitmiştir. Sonrasında İstanbul’a 

gelerek burada ilimle meşgul olmuştur. Âlim ve güler yüzlü biri olarak vasfedilen Pîr 

Efendi Edirnekapı’da medfundur.216 

4. Burhan Efendi (Müftîzâde)217 

Eserde Düğümlü Baba’nın himmetiyle Kilis müftüsü olduğu nakledilen şahsiyet müderris 

olup II. Mahmud devrine yetişen Burhan Efendi (v. 1839) olması muhtemeldir.218 

 
212 İnal, c. 1, s. 487-488; Mehmet Arslan, “Hakkı, Kıbrısî-Zâde Şeyh İsmâil Hakkı Efendi”, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü. 
213 K. 37/4. 
214 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 627. 
215 K. 48/2. 
216 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, IV, s 1334. 
217 K. 80/2. 
218 Mehmet Süreyya,  Sicill-i Osmânî, II, s 376. 
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2.2.4. Menkıbelerin Sınıflandırılması 

Evliyâ menkıbeleri temelde tarihî gerçeklere dayanan ve hayâlî olanlar olmak üzere iki 

sınıfa ayrılmışlardır.219 Menkıbe türleri de evliya tezkireleri, sûfî tabakatları, biyografi 

mahiyetindeki menâkıb-nâmeler ve toplama menâkıb-nâmeler olarak sınıflandırılmıştır. 

İlk tasnife göre Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’da aktarılan anlatılar tarihî gerçeklere 

dayanan menâkıb-nâmeler grubuna dâhildir. Eser boyunca o dönemde gerçekleşen 

savaşlar, devletin siyasi veya ekonomik politikaları, İstanbul’u etkileyen yangınlar, veba, 

frengi gibi salgın hastalıklar, çeşitli atama ve görevden alınmalar gibi pek çok tarihî ve 

sosyal vakıadan söz edildiği; devlet erkânından ve eşrâftan önemli şahsiyetlerin 

zikredildiği görülmektedir. Bununla beraber müellifin Düğümlü Baba ile aynı zamanda 

yaşamış olması, bizzat şahit olduğu hadiseleri aktarması da menâkıb-nâmenin 

gerçekliğini kuvvetlendirmektedir. 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’nın temelde Düğümlü Baba merkezli yazılmış olması, 

onun doğumu, ailesi, hayatı, şeyhliği ve yaşadığı hadiselerin aktarılması, tarihî 

gerçeklerle de sağlam bir ilişki kurulabilmesinden dolayı biyografi mahiyetindeki 

menâkıb-nâmeler türündendir.  

İsmâil Sâdık Kemâl, kendi müşahede ettiği hadiseleri aktardığı gibi güvenilir olduğunu 

düşündüğü kimselerin rivayet ettiği menkıbeleri de kaleme almıştır. Bu bağlamda hadis 

rivayetindeki sened usulünde olduğu gibi aktardığı menkıbeyi rivayet eden kimselerin 

isimlerini belirtmiş ve fazilet sahibi, güvenilir kimseler olduğunu vurgulamıştır. 

Müellifin, rivâyetlerin sahihliğine dikkat çekmek için “râvî-i sahih, râvî -i rast-gû, râvî -i 

hak-bîn” gibi ifadelerle nitelendirdiği bu sözlü tarih aktarımını sağlayan kimselerin 

Düğümlü Baba’nın mukaddes kişiliğine şahid olarak yaptıkları aktarmalarına, hadis 

usûlündeki istişhad220 terimine tekâbül edecek şekilde tenvîr ifadesi kullanılmıştır.221 

Beşinci cilt içerisindeki rivayetlerin hemen hepsinin râvîsinin İsmâil Hakkı Efendi 

ismindeki zat olduğu cildin başında belirtilmiştir.222 

 
219 Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Evliyâ Menâkıbnâmeleri, s. 61-62.  
220 Şahit tutmak anlamına gelen bu kelime hadis usûlünde bir hadisin aynı manaya gelen ve bir başka 

sahabiden nakledilen şahidini rivayet etmek, onu şahidi ile desteklemek manasında kullanılır. Bkz., 

Mücteba Uğur, Hadis Terimleri Sözlüğü, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı yay., 2018, s. 169. 
221 K. 84/1. 
222 K. 1. 
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Menâkıb-nâmenin muhtevasını oluşturan menkıbelerde müellifin de yazılış amacında 

belirttiği gibi Düğümlü Baba’nın kıssaları, feyiz ve kerametleri anlatılmaktadır. Bu 

menkıbelerin tasnifi farklı şekillerde yapılabilir ise de mutasavvıfların yaptığı en temel 

ikili tasnif meselenin anlaşılması için yeterli görülebilir.223 

1. Kerâmât-ı Kevniyye: Maddî, sûrî, hissî keramet şeklinde de adlandırılan bu 

kerametler su üzerinde yürümek, havada uçmak, ateşte yanmamak gibi olağanüstü 

olayların gerçekleştiği keramet çeşididir. Esasen bu türden kerametler fazilet sahibi 

veliler tarafından önemsenmez, gösterilmeye çalışılmaz, istemeden ortaya çıkması 

halinde de sevinmezler. Ancak etrafındakiler bu türden kerametleri anlatır ve 

yüceltirler.224 Tasavvuf kitapları bu tür kerâmetlere ve menâkıblara geniş yer verir ve 

bunları önemser. Ancak bunların önem ve değerini haddinden fazla yüceltmez. Veliler, 

bu tür kerâmetlerin ilâhî bir mekr/tuzak ve mihne/sınama olabileceğini bilirler. Bu 

kerâmetlerin yoldan çıkmalarına hatta yollarını kaybetmelerine sebep olabileceğini 

bildiklerinden bunu istemezler; istemeden verilmesi halinde ise sevinmezler. İbn 

Arabî’nin belirttiği gibi mutasavvıfların avam tabakası ve halk, bu tür kerametleri abartır 

ve fazla yüceltirler. Havâss’ul-havâs denilen yüksek irfan ve fazilet sahibi mutasavvıflar 

ise bunları fazla önemsemezler.225 Eserde İsmail Sadık Kemâl, bunları Düğümlü 

Baba’nın faziletini yüceltmek için anlattığını, kendisinin bunlarla kibirlenmediğini ifade 

etmiştir. Ayrıca zikrettiği isimlerden gıybet olsun diye değil, ibret olsun diye bahsettiğini 

de defaatle dile getirmiştir. 

 

a. Tayy-i mekân: Bir anda çok uzak mesafeleri kat edebilme anlamına gelir. Bu 

kerâmet motifi hakkında klasik dönem mutasavvıfları, Neml Sûresi’nin 40. ayetinde226 

söz edilen Hz. Süleyman kıssasını delil olarak görmüşlerdir. Kur’ân-ı Kerîm’de, Allah’ın 

Hz. Süleyman’ın veziri Âsaf b. Berihiyâ’ya Sabâ melikesi Belkıs’ın tahtını göz açıp 

kapayacak kadar kısa bir zamanda Kudüs’e getirme imkânı vermesi, sâlih ve velî 

 
223 Abdülbâki Gölpınarlı, Tasavvuf, İstanbul: Milenyum yay., 2004, s. 157. 
224 Süleyman Uludağ, “Tasavvuf Kültüründe Kerâmet Anlayışı”, Bursa’da Dünden Bugüne Tasavvuf 

Kültürü-3, Bursa: Bursa Kültür Sanat ve Turizm Vakfı yay., 2004, s.24. 
225 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Kültüründe Keşif ve Kerâmet, İstanbul: Sufi Kitap, 2017, s.80. 
226 “Kitaptan ilmi olan kimse ise “Gözünü açıp kapamadan ben onu sana getiririm” dedi. (Süleyman) onu 

(Melike’nin tahtını) yanıbaşına yerleşivermiş görünce “Bu, şükür mü yoksa nankörlük mü edeceğim diye 

beni denemek için Rabbi’min bana bir lütfudur. Kim şükrederse ancak kendisi için şükretmiş olur. Kim de 

nankörlük ederse (bilsin ki) Rabbi’m müstağnidir, kerem sahibir.” en-Neml, 27/40. 
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kullarına dilerse böyle bir güç verebileceğine delil olarak kabul edilmiştir.227 Eserde bir 

yerde bu motife rastlanmaktadır. Menkıbeye göre Düğümlü Baba’ya hizmet etmiş 

Siyâhpûş Baba isimli zât, Baba’nın iznini almadan bir yola çıkmış, yolda Bağdad’a 

gitmeye niyetlenmiş ancak Düğümlü Baba’nın cismen karşısında zuhur ettiğini 

görmüştür. Uçarak olduğu yere geldiğini ve yoluna engel olduğunu belirtmiş, 

döndüğünde ise bu gördüğünü de bildiğini nakletmiştir: 

 

Śoñra bį-ruħśat Ǿazmin idecek olmuşdım 

Gördüm anı giderek ben nice soķaġa hemān 

 

Yolda bir beldeye vardım orada fikr itdim 

Olayım āzim-i Baġdād ya aña yine revān 

 

İtdi varup da žuhūr baña žuhūrātımda 

Cism-i pākiyle per itmiş ŧuruyor nūr-efşān 

 

Añladım ricǾat-i teşvįķle dimek gitmege sen 

Gelicek itdi bu gördigimi de keşf ü beyān228 

 

b. Tayy-i zamân: Aynı anda birkaç yerde birden görünmek anlamına gelir. Bu türden 

kerâmetlere bazı âlimler karşı çıksa bile ulemâ ve meşâyihin ekserisi Hz. Peygamber’in 

zaman ve mekân boyutlarını aşan mirac mucizesine istinâden kabul etmişerdir ve her 

ümmete, peygamberlerinin mucizesi keramet olarak verildiğini ifade etmişlerdir.229 

Mutasavvıflara göre mucize ile kerâmet gibi hârikulâde hadiseler arasında mahiyet farkı 

yoktur. Bu gibi haller arasındaki fark sadece dış şartlarında ve vukûa geliş biçimlerdir. 

Kerâmet özel bir hâldir, genel bir hâl değildir. Kerâmetlerde aslolan setretmek iken 

 
227 Ebû Nasr Serrâc et-Tûsî, el-Lüm‘a: İslâm Tasavvufu, thk. Tâha Albülbâkî Sürûr, çev. Hasan Kâmil 

Yılmaz, İstanbul: Altınoluk, 1960, s. 527. 
228 K. 60/3-6. 
229 Serrâc et-Tûsî, el-Lüm‘a: İslâm Tasavvufu, s. 527. 
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mucizelerde şart olan keşftir, yani açığa vurmaktır.230 Eserde Arif Baba’nın naklettiği 

menkıbe bu kerâmete örnektir. Arif Baba, Düğümlü Baba’nın da içinde bulunduğu bir 

grup kimseyle sohbet ederken, Baba başını eğmiş dururken bir anda Arif Baba’ya bakarak 

“Hacı Bey batıyor, onu çıkardım” demiştir. Hacı Bey sonradan gelerek hadiseyi anlatmış, 

kendisine bir elin uzandığı ve kurtulduğunu söylemiştir. Evliyanın birçok mekâna aynı 

anda erişebileceğini ifade eden müellif, Karaca Ahmed’in de bu velilerden olduğunu, 

kabristandaki her defin sırasında hazır bulunduğunu nakletmiştir: 

       Bizler ǾĀrif Baba ile idiyorduķ śoĥbet 

       Başın egmişdi Dügümli Baba ġayr-ı nigerān 

 

       Baķup ǾĀrif Baba’ya didi Ĥācį Beg baŧıyor 

       O telāş ile recā itdi çıķar anı hemān 

 

       Didi çıķardım o günüñ yazılup tāriħini 

       Ĥācį Beg geldigi vaķt oldı hepimizce Ǿayān 

 

       Ki düşüp şāb-ı gezende baña bir el geldi 

       Ķıldı taħlįś diyü cümlemize itdi beyān 

 

       O gün olduġu daħi oldı ĥisābca maǾlūm 

       Böyle ķurŧardıġı çoķ işte bu daħi burhān 

        

       Evliyā çoķ mekāna irişür bir ānda 

       Var menākıbları çoķ böylece itmekde beyān 

 

 
230 Hücvûrî, Hakikat Bilgisi: Keşfu’l-Mahcûb, haz. Süleyman Uludağ, İstanbul: Dergâh yay., 2014, s. 

303, 386. 
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       Ķaraca Aĥmed anıñ biri ki çoķ ķabri olur 

       Her birinde oluyor defni vefāt itse o ān231 

 

c. Öleceği zamanı ve yeri bildirme: Bu keramet motifi eserde ne zaman, nerede ve ne 

şekilde öleceğini bildirmek suretiyle 7 farklı yerde geçmektedir. Ali Gâlib Paşa’nın gece 

denizde gezerse boğularak öleceğini, ismini zikretmediği önemli birinin köleleri 

tarafından katledileceğini, bir kimsenin vurularak öldürüleceğini haber vermesi, “altı 

günlük dünya için telaşlanma” diyerek işarette bulunduğu bir kimsenin altı sene sonra 

vefat etmesi bu keramet motifine örneklerdendir. Bir yerde ise mağrurlukla büyük rütbe 

ve mal peşinde olan bir paşayı uyardığı, vefatının kötü bir yerde olacağını haber verdiği 

ve onun da Avrupa’da vefat ettiği belirtilmiştir:  

 

      Ki fenā yirde helāk olmaġ-ıla sen śoñra 

      Götürürler oradan naǾşıñ alup buraya 

 

      Nice mesned bularaķ yapdı büyük ħāneyi de 

      Padişāh aldı oŧurmamış iken oraya 

 

     Vaśfı meczūm o günā idi bu da maǾlūm 

     NaǾşı geldi ecel irdi gidüp Avrupa’ya232 

 

d. Aklından geçenleri bilme, düşünceyi okuma: Mutasavvıflar Allah’ın velî kuluna 

gizli olanı bildirmesi kerâmetine delil olarak Kur’an-ı Kerîm’de bahsi geçen ve bazı 

ilhâmâta mazhar olarak başkalarının bilmediği şeyleri bilen Hızır aleyhisselâm’ı örnek 

vermişlerdir. Yine Veysel Karânî’nin Herim b. Hayyân’la karşılaştıklarında birbirlerini 

bilmezken isimleriyle selamlaşmaları menkıbesi de örnek gösterilmiştir. 233  Eser boyunca 

ekseriyetle kişilerin Düğümlü Baba’nın nezdine gelerek sıkıntılarını anlattıkları ve 

 
231 K. 58/3-9. 
232 K. 23/3-6. 
233  Abdülkerîm b. Hevâzin el-Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, çev. Şeyhülislam Hoca Sâdeddin Efendi, haz. 

Mehmet Günyüzlü, İstanbul: Yasin yay., 2003, s. 479-481. 
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himmet istedikleri görüldüğünden bu keramet motifine çok rastlanmamakla beraber bir 

yerde geçmektedir. Menkıbeye göre Düğümlü Baba, Hüseyin Paşa’nın veba korkusu 

taşıdığını bilmiş ve onun bu sebepten korkmaması gerektiği söylemiştir: 

 

     Ħavf-ı ŧāǾūn oluyor sende śaķın ħavf itme 

     Dāǿimen ĥüsn-i tevekkülde ŧurup Mevlā’ya 

 

     Ĥaķ virüp çoķ Ǿöm<ü>ri semt-i Hicāz’a giderek 

     Śonra Ǿavdet daħi taķdįr-i Ħudā buraya234  

 

e. Başka yerde vuku bulan olayları; mevcut kişileri görme, başkalarına gösterme: 

Düğümlü Baba’nın olmadığı yerde onun hakkında söylenilen tahkir edici sözleri bilmesi 

anlamında bir yerde geçmiştir. Menkıbede anlatılana göre Düğümlü Baba’nın olmadığı 

bir zamanda o dönem devlet içinde önemli bir kademede olan bir zât, Düğümlü Baba’nın 

arkasında aşağılayıcı konuşmuş, o gelince ise onu taltif edici sözler etmiştir. Baba’nın 

arkasından konuşulanları bildiği nakledilmiştir: 

 

Devlet içre o zamānda da kibārdan birisi 

Geldi bulunmadı tekyede o ķuŧb-ı ekber 

 

İtdi taĥķįr ile yād anı Ǿiyāźen bi’llāh 

Śoñra teşrįf idicek didi edeble sözler 

 

İtdi cāhı da recā didi olur buldı ĥuśūl 

Lįkin itmiş idi bed nuŧķını bādį-i Ǿiber235 

 

 
234 K. 1/3-4. 
235 K. 57/4-6. 
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f. Gizli eşyaların yerini bilme: Bu kerâmet klasik dönem mutasavvıfları tarafından 

zikredilmiştir. Câfer el-Huldî’nin Dicle nehrine düşürdüğü yüzüğünü dua ederek bulması 

örnek olarak verilmiştir.236Bu motif eserde 3 yerde geçmektedir. Menkıbelerde Düğümlü 

Baba’nın eşyasını denize düşürerek kaybeden fakir bir kimseye himmet ederek misliyle 

yenisini buldurduğu,  yine İran’da mallarını çaldıran Ali ve Veli isimli iki kimseye 

mallarını buldurduğu, malı çalındığı ve azlolunduğundan mükedder olan Abdi Bey’e 

himmet ederek hem kaybettiği malını hem de mansıbı yeniden kazandırdığı 

nakledilmiştir: 

 

Kendüsi Ǿazl olaraķ malı da sirķat olmuş 

YaǾni her vech-ile de ķalbi mükedder idi pek 

Mažhar-ı himmet-i Ǿulyāsı olaraķ o daħi 

Eyledi Ǿavdeti maķśūd u murāda irerek 

 

YaǾni ibķā olaraķ malı daħi istirdād 

Oldı ikisini de kendüye himmet iderek 

 

Ķazanılmış ķazanacaķ iki sermāyeyi de 

Ġāǿib itmişdi ikisin yeniden buldı dimek237 

 

g. Gelecekte olacakları haber verme: Eser boyunca oldukça yaygın şekilde kişilerin 

rızık, mansıb, maaş sahibi olacakları yerlerin ve evlilikle ilgili ahvalinin bildirilmesi, 

tekke, ev, bahçe sahibi olacağı, hac yolculuğunun tamamlanmayacağı, azlolunacağı, 

yapılan ev ve konağın yanacağı, saray içinde yangın çıkacağı, devletin borçlanması 

sonucu zarara uğrayacağı gibi pek çok farklı konuyla ilgili bu keramet motifi 

geçmektedir. Toplamda 64 beyitte geçen bu haberlerin kişinin içinde olduğu halde boşa 

vakit ve nakit kaybetmemesi için verildiğinin ifade edilmesi ve ekseriyetle o halden 

kurtulacakları yer ve duruma teşvik edilmesi de dikkat çekicidir:238 Örneğin bir kıt‘a-i 

 
236 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 484. 
237 K.B. 9/2-5. 
238 K.B. 8/11. 
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kebîrede Sultan Mahmud’un kızkardeşini evlendirmeyi istediği Mustafa Paşa’nın 

Düğümlü Baba’ya gelerek dua ve himmet istediği, Düğümlü Baba’nın ise bu evliliğin ona 

nasip olmayacağını söylediği nakledilmiştir: 

 

            Söyleyüp Muśŧafa Paşa ki o ser-kātibidir 

            Eyliyor böylece ol rāvį-i ĥaķ-gū tibyān 

 

            Duħterini baña tezvįc ide Sulŧān Maĥmūd 

            Diyü itdim emeli baña teveccühdi Ǿayān 

 

            Himmetin istedim aķçe de getürdüm pek çoķ 

            Almayup hįçbir aķçe baña itmişdi beyān 

 

            Ki degildir o naśįbiñ olamaz Ǿaksi duǾā 

            Fuķarāya götürüp sen bunu eyle iĥsān 

           Olacaķdır diyemem olmayacaķ bir şey içün 

           İrtikāb eyleyemem dimegi ĥāşā ki yalan 

 

           Baña tezvįcini Ǿālem umuyorken anıñ 

           Olmadı ġayr-ı müyesser idügi oldı Ǿayān 

 

           ReǾy ü tedbįr ile taġyįr olabilmez taķdįr 

           Evliyā himmet ider ruħśat iderse Yezdān239 

 

h. Kısır yahut yaşlı kadın ve erkeği çocuk sahibi yapma: Bu keramete konu olan 

hasidelerde Düğümlü Baba’nın kişilere leblebi, şeker ve peynir gibi gıdalar vererek 

yemelerini istediğinden söz edilmektedir. Eserde bu motif 3 beyitte geçmiştir. Bir beyitte 

 
239 K.B. 12/1-7. 
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beş kızı olmasına rağmen hiç oğlu olmayan Zileli İsmail Ağa’nın Düğümlü Baba’nın 

himmeti ile erkek çocuk sahibi olmasından bahsedilmiştir:240 Menkıbelerde, rahmi sakat 

kalmış bir cariyeye leblebi verdikten sonra çok çocuğu olduğu, çocuğu olmayan Nail 

Efendi ve hanımına peynir ve şeker verdikten sonra elli yaşında olan hanımın hamile 

kaldığı rivâyet edilmiştir: 

 

            Ŧopķapu’da bulunan Nāǿil Efendi çoķ kez 

            Tecribe eyledi olmazdı veled kendüden 

              

            İki peynįr şekere virdi buyurmuşdı duǾā 

            Didi ekl eyleyesiz anları zevciñ ile sen 

 

            Ol gice ekl ü cimāǾ eyleyüp olmuş ĥāmil 

            Ĥālbukim zevcesi elli yaşına varmış iken 

 

            Kendü andan da müsin olmuş iken bir oġlı 

            Geldi dünyāya kerem eyledi Rabb pür-menn241 

 

i. Hastalıkları iyileştirme: Bu kerametin geçtiği beyitlerin çoğunda kişilerin taşıdığı 

hastalıkların ne olduğu belirtilmişse de bazılarında da bu bilgiler verilmeden sadece hasta 

oldukları ifade edilmiştir. Toplamda 15 beyitte geçen bu motife konu olan hastalıkların 

başında cünûn-cinnet şeklinde ifade edilen akıl sağlığını yitirme hali gelmekte ve bu 

kimseleri iyileştirse de hastalığın etkisinin az miktarda kalacağı vurgulanmaktadır. Göz 

ağrısı, ayağa kalkamama-kötürümlük, ağız çarpılması, topallık, ayak çarpıklığı bahsi 

geçen diğer hastalıklardır. Düğümlü Baba’nın bu hastalıkları genelde elbisesinden bir 

parça verip onun konulduğu suyu içirmek, düğüm verip başlığına diktirmek yahut leblebi, 

nohut gibi yiyecekler vermek suretiyle iyileştirdiği anlatılmaktadır. Örneğin bir 

menkıbede Düğümlü Baba’nın Pîr Efendi isimli bir zatın akıl sağlığını yitiren zevcesine 

 
240 K. 83/3. 
241 K. 104/2-5. 
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bir düğüm vererek başına diktirmesi ve elbisesinden bir parçayı su ile içirmesi anlatılır. 

Baba’nın yanına elleri bağlı şekilde gelen hanımın cinnet halinin iyileştiği ve oradan 

kendine gelmiş şekilde ayrıldığı anlatılmıştır: 

 

            Pįr Efendi diyü meşhūr Ǿulemādan źāta 

            Zevcesi virmiş-idi Ǿillet-i cinnetle ĥüzn 

 

           Bir dügüm virdi anıñ başına diktirdi hemān 

           Tāc üstünde gül-āsā olaraķ nūr-efken 

 

           Virdi bir pārçe-i elbįse-i pür-feyżinden 

           Āba vażǾıyla içirtdi ki zülāl-i rūşen 

 

           Oldı taĥrįr-i ĥadįŝ tām śavuşmaz cinnet 

           YaǾni ķalur eŝer oldı bu da öyle ehven 

 

           Ehveniyyet hemān oldı Ǿaķįbinde žāhir 

           Elleri ayaġı baġlu olaraķ gelmiş-iken242 

 

j. Bereket Getirme: Bu kerâmet ekseriyetle velîlerin verdikleri nesneler sayesinde 

kişilerin bolluk ve berekete sahip olması anlamında gerçekleşmiştir. Örneğin Ahmed b. 

Muhammed es-Sülemî’nin anlattığı bir menkıbeye göre Zünnûn el-Mısrî, kendisine gelen 

bir kimseye bir dirhem vermiş, o kimse Belh’e gidene dek bu dirhemi harcağını 

söylemiştir.243 Bu keramet motifi tarihî seyir içerisinde kendini daha çok kişilerin mal-

mülk, makam, mansıp elde etmesi şeklinde kendini göstermiştir. Eserde Düğümlü 

Baba’nın kendisine saygı duyan muhlis kişilere teberrüken az bir para vererek yahut dua 

ederek işlerinin bereketlenmesi, çoğalması; afiyetli ve uzun ömür sahibi kılması şeklinde 

 
242 K. 48/2-6. 
243 el-Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 488. 
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geçmektedir. Ahmet Yaşar Ocak’ın kurduğu evliyâ menâkıb-nâmeleri sisteminde başlık 

olarak yer bulmayan ancak Düğümlü Baba’nın siyasi bağlantıları olan ve halk arasında 

himmetine itibar edilen bir veli olması hasebiyle bu cildin neredeyse tamamının 

muhtevasını oluşturan rızık, mansıb, maaş, harcırah, tayin, itibar, refah bulma, servet, 

tekke, ev ve eş sahibi kılma kerametlerini bu başlık altında incelemek uygun olacaktır. 

Düğümlü Baba bu kerametleri genellikle gelecekten haber verme motifiyle bağlantılı 

olarak göstermiştir. Ekseriyetle geçim sıkıntısı çeken kişilere rızıklarının çoğalacağı 

mekanlara gitmelerini, bazılarına beldelerine dönmelerini söylemiş, bazen de başka 

kimselere yönlendirip selamını göndermiş, başlarına gelecekleri anlatmıştır. Gidilmesini 

salık verdiği beldelerin başında Medine, Mekke olmak üzere Mısır, Şam, Selanik, 

İstanbul, Amasya, Konya, Ladik ve Zile de geçmektedir. Himmet ettiği kimselerin eriştiği 

mansıblar; sadrazamlık, paşalık, miralaylık, kadılık, müşirlik, şehbenderlik, 

şeyhülislamlık, Harem şeyhliği, Harem muhafızlığı, mâbeyn katipliği, baş katiplik, 

nâiblik, hazine memurluğu/müdürlüğü, beytü’l-mâl müdürlüğü/kassamlığı, meclis 

âzâlığı, hâfız-ı kütüplük, mektupçuluk, fesçilik şeklindedir.  Düğümlü Baba’nın, himmet 

ederek devlet kademelerinde seçkin bir yere geleceğini işaret ettiği Hasan Fehmi 

Efendi’nin iki kez şeyhül-islâm ve hatta Sultan Abdülaziz’in hocası olduğunun anlatıldığı 

menkıbe bu kerâmete örnektir:  

 

             Ki Ĥasan Fehmi Efendi henüz İstanbul’a 

             Gelerek mużŧarib-i faķr idi dimişdi aña 

 

             Olarak devlet umūrında birincilerden 

             Diyü taķdįrini ilhām ile ķıldı įmā 

 

             Şimdiye dek iki kez oldı o şeyħü’l-islām 

             Ħˇāce-i ǾAbd-i ’azįz Ĥān daħi oldu ĥattā244 

 

 
244 K. 37/4-6. 
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k. Başkalarını ikaz edip kötülüğe, tehlikeye düşmekten kurtarma: Bu keramet en 

sarih biçimde, saray içinde çıkacak yangını haber vererek resmi defterlerin kurtarılmasını 

sağladığının anlatıldığı beyitlerde geçmektedir. Düğümlü Baba’nın ikazına rağmen onu 

dinlemeyenlerin başına felaketler gelmesini içeren hadiseler “ceza” kabilinden sayılacağı 

için diğer başlık altında verilmiştir: 

 

Ayaśofya’dan öte bāb-ı serāydan içerü 

Yandı māliyye idi ķalmadı bile enķāż 

 

Yanacaķdır diyü ilhām ile virdikde ħaber 

Dindi vār defter-i įrād ü Ǿaŧā vü istiķrāż  

             

            Anlar evvel çıķaraķ yanmaya dimiş idi 

            Öyle anlar hepisi çıķdı bi-luŧf-i Feyyāż245 

 

l. Tehlike ve felakete maruz kalanları fiilen kurtarma: Bu keramet motifi denizden 

kurtarma şeklinde bir yerde geçmektedir. Menkıbeye göre Düğümlü Baba, Ali Gâlib 

Paşa’yı gece vakti denizde yolculuk yapmaması konusunda uyarmış ancak Paşa onu 

dinlemediğinden gece bindiği kayığa vapur çarpmış ve vefat etmiştir:  

Bu da mervį yine ol Ĥaķķı Efendi’den kim 

Neśĥ idüp diñlememişdi Ali Ġālib Paşa 

 

YaǾni baĥr üzre gezüp az gice gezme zinhār 

Diyü ātįsi<n>i iħŧār ile ķıldı įmā 

 

Gice ķayıķda vapur çigneyerek ġarķ oldı 

Mübrem olsa idi iħŧār buyurmazdı aña246 

 

 
245 K. 27/2-4. 
246 K. 29/1-3. 
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m. Hasımlarını beddua ederek muhtelif şekillerde cezalandırma: Mutasavvıflar, 

kerâmetler kendisinden zuhur eden velîye bazı özellikler ve faziletler bahşettiğini ifade 

etmiştir. Bu kerâmetler bazen kulun isteği ve duâsı ile olur bazen de kulun isteği dışında 

olduğu belirtilmiştir.247 Eserde bu bağlamda velî kimselere dokunanların iflâh olmayacağı 

söylenmiştir.248 Bu başlık altına giren 12 beyitteki kerametlerde Düğümlü Baba’yı 

küçümseyen, gücendiren, yalan söyleyen, himmetine inanmayan yahut ikazına rağmen 

sözünü dinlemeyen kimselerin başlarına felaket gelmesi veya aniden ölmek suretiyle 

cezalandırılması söz konusudur. Örneğin Düğümlü Baba, kızını evlendirmeyi düşünen 

Aşkar Paşa’ya kızını vermemesini söylemiş; buna rağmen Aşkar Paşa kızını o kimseyle 

evlendirmiş ve kız ileride kendini yakarak vefat etmiştir. Düğümlü Baba’yı gücendiren 

bir nâzırın konağının yanarak perişan olması, işreti terk etmesi konusunda ikaz ettiği 

kimsenin Baba’yı dinlemeyerek içki sebebiyle ölmesi, sureten şeyh görünen birinin, 

önceden rağbet görürken Baba’yı tahkir ettikten sonra itibarını kaybetmesi, hatta Baba’ya 

sadece tahkirle bakan birinin bir daha iflah olmaması bu kerâmete çarpıcı örneklerdendir. 

Bir menkıbede ise Düğümlü Baba’nın parasını vererek bir ciğer pişirmesini istediği, 

ciğercinin bu isteği Baba’nın tekrar tekrar söylemesine rağmen kabul etmediği 

anlatılmıştır. Baba’nın, bunun üzerine beddua ettiği ve ciğercinin helâk olduğu 

nakledilmiştir: 

              Bir cigerciye gelüp de vireyim aķçesini 

              Pişürüp yügreki vir didi o ķuŧb-ı ekber 

 

              İtmemiş idi ķabūl nuŧķın Ǿiyāźen bi’llāh 

              Luŧf ile bi’d-defaǾāt söylemiş iken evfer 

 

              Bir duǾā-i ġażab-efzāsını celb eyleyerek 

              Hālik olmaķla ŧava üstüne düşdi bir ser249 

 

 
247Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 474. 
248 K. 107/2. 
249 K. 106/5-7. 
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2. Kerâmât-ı İlmiyye: Kerâmât-ı tabi‘iyye olarak da ifade edilen bu keramet çeşidi, 

velinin ilim, irfân, ahlâk, taat, ibadet, amel ve edepte gösterdiği üstün meziyetler, 

hasletler, faziletler anlamına gelen manevi ve hakiki kerametlerdir.250 Mânevî ve hakîkî 

kerâmet olarak da adlandırılmıştır. Örneğin en zor ve en sıkışık durumlarda bile bir 

velînin ağzından başkasını inciten bir sözün çıkmaması en büyük kerâmet olarak 

nitelendirilmiştir.251 Kevnî kerâmetler nefsin arzusu olabilirken manevî kerâmetler 

Hakk’ın talepleri olarak görülmüştür ve daha üstün tutulmuştur. Bu sebepten büyük 

velîlere göre istikâmet kerâmetten üstündür.252 Ebu Ali el-Cüzcânî “İstikamet üzere 

olmayı iste ve kerâmet peşine düşme. Nefsin kerâmet peşinde koşar halbuki Allah senden 

istikâmet istemektedir.” demiştir. Mutasavvıflara göre, keşif ve kerâmetlerdeki gâye 

velînin kalbinde Allah’a karşı yakîn hâsıl olmasıdır.253 Kevni kerametlerden daha üstün 

görülen ve istikamet kavramıyla ifade edilen bu kerametlere, müellifin eser boyunca 

Düğümlü Baba’yı tavsif ve medh ettiği, kendisine gelen kimseye feyiz vermesine işaret 

ettiği beyitlerde sıklıkla rastlanmıştır. İsmâil Sâdık Kemâl her fırsatta Düğümlü Baba’nın 

himmeti yüce bir velî olduğunu, bunun herkes tarafından bilindiğini dile getirmiştir. Ne 

kadar yazarsa yazsın onu anlatmaya güç yetiremeyeceğini, hatta yazdığı bu menâkıb-

nâmeyi de kuvveden fiile geçirenin onun himmeti olduğunu anlatmıştır. Eserde onun 

kutbiyyet, gavsiyyet ve ferdiyyet makâmlarına eriştiği, zikrinin ve fikrinin her dâim 

Allah’ı anmak olduğu anlatılmıştır. İlm-i ledünn sahibi olduğu, attığı düğümlerin abes 

görünse de hakikatte her birisinin ancak ariflerin bileceği anlamlara sahip olduğu ifade 

edilmiştir. Düğümlü Baba, yüce mânevî şahsiyetiyle kendisinden himmet isteyenlerin 

zâhiri sıkıntılarını çözmekle kalmamış, öğütleri ve hikmetli sözleriyle onlara feyiz 

vermiş, kalbi ifsâd eden huylardan uzaklaşıp doğru yolda olmalarını tebliğ etmiştir. 

Tām yazsam ķalur aķśar lüġati ķāmūsuñ 

İş-bu ķāmūs-ı Kemāl-nāme’si pür-dürr-i ǾAden 

 

Ĥarf-i vāĥid gibiyim ben faķaŧ ismim de Kemāl 

Himmeti yine Kemāl-nāme’yi fiǾle getüren 

 
250 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü,  İstanbul: Kabalcı yay., 2012, s.211.  
251 Kelâbâzî, Doğuş Devrinde Tasavvuf, haz. Süleyman Uludağ, İstanbul: Dergâh yay., 1979, s.109-110. 
252 Uludağ, Tasavvuf Kültüründe Keşif ve Kerâmet, s.81-82. 
253 Ebu Hafs Şehâbeddin Ömer b. Muhammed Sühreverdi, Avârifu’l-Maarif: Marifet İnsanları, çev. 

Yahya Pakiş, Dilâver Selvi İstanbul: Umran yay., 1988, s. 33-34. 
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Śaymazım bir kelime kendü kelāmım ancaķ 

Maśdar-ı himmetidir müştaķ u müştāķ iden 

 

Ba‘żı elfāžda olmaķda meǾānį pek çoķ 

Muħtaśar dinse bilür Ǿārif anı oķur iken 

 

Olur elfāž-ı keşįde daħi bir maǾnāda 

Ki müsemmāya Şeref ismi de çoķ olmaķdan 

 

Ĥaķķ’a rabŧ ile dilin kendü dügümlerdi tenin 

Bu da ħıdmet didi ilhām olaraķ şübhe iden 

 

Mühr-i ķuŧbiyyet ü ġavŝiyyet ü ferdiyyetdir 

Muśŧafā ismi de Dügümli laķabdır dinilen 

 

Śadrı üstünde dügüm hū gibi ħaŧ resmince 

Źikr ü fikri daħi hū ķālib u ķalbi rūşen 

 

Cifre, menŝūr yazusına da müşābih ķat ķat 

Ķafes ü zülfe-i ŧuġrā gibi de nūr-efken 

 

Aña tekmįl-i vuķūf Ǿilm-i ledünne mevķūf 

Śarf-ı ġayret iderim Ǿācizim įrādına ben 

 

Ķanġı ħaŧŧ u luġatı bilmeseñ Ǿuķde görünür 

Bilür erbābı diyüp śanma Ǿabeŝ hįç birisin 

 

Ol dügümler ki oķur idi müsemmāsı ledün 

Oķur erbābı olup ism ü müsemmāyı bilen254 

 

 
254 K.B. 2/1-15. 
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BÖLÜM III: METİN 

3.1. Nüsha ve Tavsifi 

Çalışmaya konu olan eserin beşinci cildi Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 

Düğümlü Baba Koleksiyonu içinde yer alan 564-5 numaralı nüsha üzerinden okunmuştur. 

Koleksiyonun (564-10) şeklinde eserin ilk on cildinin bulunduğu kısımda yer alan rik‘a 

ile kaleme alınmış olup satır sayısı düzensizdir. Metin kısımları kırmızı mürekkeple 

çerçevelenmiş ve her sayfanın numarası üst köşelerde bulunmaktadır. Çift numaralı 

sayfalarda mühür bulunmakla beraber bazı sayfaların numaralandırılmasında hatalar 

mevcuttur. Vakıf tarihi eserin ilk varağında m. 1293 olarak belirtilmiştir. 

3.2. Neşir Esasları 

Eserin bir ve ikinci cildi Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba 

Koleksiyonu içinde yer alan 564-M1, 564-M2 numaralı nüshalar ana nüsha kabul edilerek 

okunmuş; 564-1,564-2 numaralı diğer nüshalardan gerekli görülen yerlerde istifade 

edilerek tenkitli okunmuştur. Eserin beşinci cildi ise tek nüsha olan 564-2 numaralı nüsha 

üzerinden okunarak transkribe edilmiştir. Metin içerisindeki ayet ve hadislerin tahriçleri 

yapılarak dipnotta verilmiş; çok sayıda olan atasözü ve deyimler ise tezin ilk bölümünde 

ayrı bir başlık altında derlenmiştir. Tarih, olay, kavram ve yerlerle ilgili açıklama lüzumu 

görülen yerlerde yine dipnotta bilgi verilmiştir. İlk ciltlerde olduğu gibi mevzular 

kronolojik olmadığı ve konu bakımından da bir sistematik görünüm arz etmediğinden 

metne sıralama bakımından herhangi bir müdahalede bulunulmamıştır.  

Varak numaraları köşeli parantez içinde verilmiştir. Müellif başlık kullanmamış ancak 

yeni manzûmeye başlarken kezâlik ifadesini kullanmıştır. Bu ifade metinde verilerek 

kezâlikten sonra her beyit birden başlayarak numaralandırılmıştır. Çalışmanın başında 

belirtildiği gibi kıt‘alar K; kıt‘a-i kebîreler ise K.B. kısaltmalarıyla gösterilmiştir. Eser 

boyunca vezin değişimi olmadığından yalnızca metnin en başında vezin belirtilmiştir. 

Tespit edilen vezin kusurları dipnotta belirtilmiştir. Metin içindeki düzeltmeler dipnotta 

“:” işareti ile verilmiş, tamir ve ekleme yapılan yerlerde [] veya < > simgesi kullanılmıştır. 

Tam transkripsiyon sistemi kullanılan metinde tercih edilen neşir esasları şu şekildedir: 
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1. Metin transkripsiyonunda mümkün mertebe metne bağlı kalınmıştır. Ses veya 

harekelerle belirtilen vokaller korunmuştur: gelürken. 

2. Vokal veya harekenin olmadığı yerlerde uygulanan kurallar şunlardır: 

a. Geniş zaman ekleri dudak uyumuna ve ekin bitişiğinde bulunan kelimenin vokaline 

bakılmaksızın yuvarlaklaşma temayülünde olduğu kabul edilerek okunmuştur: yıķar, 

içilür, görünür, buldurur. 

b. Öğrenilen (duyulan) geçmiş zaman eki dudak uyumuna ve ekin bitişiğinde bulunan 

kelimenin vokaline göre yuvarlak veya dar vokalli okunmuştur: itmiş, olmuş, buyurmuş. 

c. Görülen (bilinen) geçmiş zaman eki üçüncü şahıslarda dudak uyumu gözetilmeksizin 

ve ekin bitişiğinde bulunan kelimenin vokaline bakılmaksızın dar vokalli okunmuştur: 

ŧurdı, buldurdı, alurdı. 

d. Görülen (bilinen) geçmiş zaman eki birinci ve ikinci şahıslarda ekin bitiştiği kelimenin 

vokali dikkate alınarak ve dudak uyumu gözetilerek okunmuştur: itdiñ, görmüşdüm. 

e. Birinci şahıs emir ekleri dar vokalli okunmuştur: olayım, silelim. 

f. İkinci çoğul şahıs emir eki dudak uyumu ve bitişiğindeki kelimenin vokali gözetilerek 

okunmuştur: itmeyiñ, gidiñiz. 

g. Üçüncü tekil şahıs emir eki daima yuvarlak vokalli okunmuştur: yapsun, ıśınsun. 

h. Birinci ve ikinci şahıs ekleri dudak uyumu ve ekin bitişiğindeki kelimenin vokali 

gözetilerek okunmuştur. Örnek: ķuŧbuñ, ķaderiñ, eyāletleriniñ. 

ı. Üçüncü tekil şahıs iyelik eki daima dar vokalli okunmuştur: sözi, gözi. 

i. Zarf-fiil eklerinden -up eki daima yuvarlak vokalli okunmuştur. Örnek: yazılup, yitüp. 

j. Zarf-fiil eklerinden -madan yazıldığı şekliyle okunmuştur: eylemeden. 

l. Zarf-fiil eklerinden -ıcak daima dar vokalli okunmuştur: göricek. 

m. Soru edatı daima dar vokalli okunmuştur: olur mı, ider mi. 

n. Türkçede isimden isim yapma eki olan -lı eki daima yuvarlaklaşma temayülünde 

olduğu kabul edilerek okunmuştur: ŧabįǾatlü, ölçilü. 
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o. Fiilden fiil yapma eki -ın, -in dudak uyumu gözetilerek okunmuştur. Örnek: olunursa, 

bulmuş. 

ö. Şimdiki zaman eki -yor’dan önce gelen ünlüler dudak uyumu gözetilerek okunmuştur. 

Örnek: oluyor. 

p. Nazal n (ñ) kullanımı çok fazla olduğundan müellifin kullanımına bağlı kalınmıştır. 

r. Beyit veya mısra sonuna gelip vezin gereği uzatılması gereken kelimeler uzatılmadan 

okunmuştur. 

3. “ile”, “içün” edatlarıyla “ise”, “iken”, “idi” gibi fiilin aldığı ekler ayrı ise ayrı yazılmış; 

bitişik ise tire ile gösterilmiştir. Örnek: eylemiş-idi, yoġ-iken. 

4. Arapça ve Farsça terkipler yazılırkan gözetilen hususlar şunlardır: 

a. Arapça terkipler şöyle yazılmıştır: Ǿiyāźen bi’llāh, bi-ŧarįķi’l-evlā. 

b. Farsça terkipler şöyle yazılmıştır: pür-feyż ü Ǿalā, nūr-efken. 

c. Arapça ve Farsça ön ek ve edatlar kısa çizgi ile gösterilmiştir. Örnek: be-kām, bi-reǿs-

i taǾžįm. 

d. İki kelime arasına gelen ek ve edatlarla yapılan tamlamalarda her aralığa kısa çizgi 

getirilmiştir. Örnek: ĥoķķa-be-ĥoķķa. 

e. Farsça son ekler ve sona eklenen edatlar bitişik yazılmıştır. Örnek: pūyān, zādegān. 

Ancak Türkçe kelime ve kelime gruplarıyla sıkça kullanılan -āsā ve -veş ekleri kısa 

çizgiyle gösterilmiştir. Örnek: melek-āsā, penbe-veş
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3.3. Metin  

Eserin üçüncü ve dördüncü ciltlerinin hali hazırda çalışılıyor olması sebebiyle beşinci 

cildin okunmasında oluşabilecek muhteva kopukluğunu önlemek ve metni bir bütün 

olarak ele alıp gidişhâtını tespit etmek amacıyla üç ve dördüncü ciltler de ana hatlarıyla 

incelenmiş ve içlerinden örnek metinler transkribe edilmiştir. Bu sayede külliyâtın beş 

cildinin muhtevâsını oluşturan menkıbelerin özelliklerini genel hatları itibariyle 

görebilmek mümkün olmuştur. Bu inceleme neticesinde bir ve ikinci ciltte ağırlıklı 

işlenen menkıbe konularının kalbi/gizliyi/kaybolanı bilme, hastalıktan kurtarma ve 

gelecekten haber verme motiflerinden oluştuğu görülmüştür. Bununla beraber ileriki 

ciltlerde fazla rastlanmayan rüyada görünme, tabiat kuvvetlerini yönetme, göklerde uçma, 

öldürücü ve tahrip edici şeylerden etkilenmeme ve içkiyi şerbete çevirme gibi kevnî 

kerâmet vasıflarının yoğun şekilde tebârüz ettiği menkıbeler bir ve ikinci ciltte karşımıza 

çıkmaktadır. Üçüncü ciltte bulunan menkıbelerin muhtevâsının ağırlıklı olarak 

kalbi/gizliyi/kaybolanı bilme, makam-mansıp-maaş-rızık sahibi kılma ve 

yangından/denizden kurtarma kerâmet motiflerinden oluştuğu görülmüştür. Dördüncü 

ciltte ise menkıbelerin muhtevasının makam-mansıp-maaş sahibi kılma ve gelecekten 

haber verme motiflerine doğru yoğunlaştığı tespit edilmiştir. Gelecekten haber verme 

motifi içerisinde İstanbul’un, Sultan Ahmed’in ve Devlet-i Aliyye’nin geleceği hakkında 

haberler verilmesi dikkat çekicidir. Beşinci cildin muhtevâsını büyük oranda oluşturan 

makam-mansıp-maaş-rızık sahibi kılma konularını içeren bereket verme motifinin 

dördüncü ciltte artması da bu gidişhâtı gösterir niteliktedir. Külliyatın seyri içinde öne 

çıkan kerâmet motiflerinin farklılık göstermesi, dönemin siyasal, sosyal ve kültürel 

değişimini gösterdiği düşünülebilir. İstanbul’da içtimâî hayatın nabzının attığı merkezi 

bir konumda olan tekkede yaşanan hadiseler, şüphesiz bu menkıbelerin ortaya çıkmasında 

etkilidir. Beşinci cildin muhtevasının büyük çoğunluğunun ekonomik ve siyasi kaynaklı 

hâdiselerden oluşması bunu desteklemektedir.  

Eserin üçüncü ve dördüncü cildi Şeydanur Küçük tarafından “Kemâl-nâme-i Düğümlü 

Baba Adlı Eserin Tahkik ve Tahlili (Cilt 3-4)” isimli yüksek lisans tezi olarak Kenan 

Mermer danışmanlığında çalışılmaktadır. Hem Düğümlü Baba’nın bütün bir biyografisini 

ortaya çıkarmak hem İsmâil Sâdık Kemâl’in fikir ve düşünce yapısını tam olarak anlamak 
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hem de yazıldığı döneme ışık tutması bakımından külliyatın bütün ciltlerinin 

tamamlanması önem arz etmektedir. 

3.3.1. Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba 3. Ciltten (Cild-i Sâlis) Örnek Metinler 

Üçüncü cildin incelenmesi neticesinde 1a-12a arasındaki metnin ikinci cildin 107a ile 

117b arasındaki metnin tekrarı olduğu tespit edilmiştir. 12a’dan itibaren daha evvel Āŝār-

ı Kemāl ve Kemâl-nâme’de muhtasar olarak yazıldığı ifade edilen Düğümlü Baba’nın 

şeyhi olan Masum Halil Feyzi Efendi’ye ait 128 beyitlik bir terceme-i hâl bulunmaktadır. 

20a’dan itibaren SaǾdeddin Cebâvî’nin menkıbeleri bulunmaktadır. 23a’dan itibaren 

Düğümlü Baba’nın kerametlerini içeren kıt‘alar yer almıştır. 37a’da bir tuğra 

bulunmaktadır. 69b’ye dek manzûmeler devam etmekte; 69b-84a arasında ise Āŝār-ı 

Kemāl’de bulunduğu ifade edilen “Kasîde-i İǾtiķādiyye” isimli manzûme bulunmaktadır. 

84a’dan 98b’ye dek yine Baba’nın kerametlerini içeren kıt‘alar vardır. 98b-105b arasında 

daha evvel Āŝār-ı Kemāl’de yazıldığı ifade edilen “Aĥvāl-i Celįle-i Ħażret-i Faħr-i 

ǾĀlem” isimli kaside bulunmaktadır. 105b-112b arasında yine ise Āŝār-ı Kemāl’de 

bulunduğu ifade edilen “MuǾcizāt-ı Ħażret-i Resul-i AǾžâm” isimli manzûme; 112b-118b 

arasında “Ĥilye-i Celįle-i Cenāb-ı Mefħar-i Kāināt” isimli hilye; 118b-120b arasında 

“Aħlāķ-ı ǾUlyā-yı Mefħar-i Mevcūdāt” isimli manzûme; 120b-121b arasında “NaǾt-ı 

Şerįf-i Ħażret-i Ħadįcetü’l-Kübrā” isimli na‘t; 122a’da “NaǾt-ı Şerįf-i Evlād-ı Kirām” 

isimli na‘t bulunmaktadır. 124b’den itibaren “Ķaśįde-i İǾtiķādiyye der- Ĥaķķ-ı Aśĥāb-ı 

Kirām” isimli manzûme; 125b’de ise Ħātime-i Cild-i Ŝāliŝ kıt‘ası yer almaktadır. Üçüncü 

cildin metninin yaklaşık yarısının İsmâil Sâdık Kemâl’in daha önce diğer eserlerinde 

yazdığı manzûmeler oluşturmaktadır. Bu kısımlar haricinde kalan menkıbelerin 

bulunduğu bölümlerden ve Masum Halil Feyzi Efendi’ye ait terceme-i hâlden bazı 

örnekler transkribe edilmiştir: 

[12a] 

Mürşid-i Ǿālįleriniñ terceme-i ĥāl-i feyż-iştimālleri 

1. Eyledim Ĥażret-i Dügümli Baba’nın inşā 

Vaśfını mürşid-i ħażretleriñin de ammā 
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2. Evvel Āŝār-ı Kemāl ile Kemāl-nāmesi’ne 

Muħtaśar yazdım işitdim o ķaderce zįrā 

 

3. Mürşidi ile ŧarįķin dimeyüp reǿsine kāh 

Naķşį kāh Ķādirį tācın buyururdı iksā 

 

4. Naķşį tācı idi evvel daħi reǿsinde diyü 

Aķdemi bażı müsin źāt görüp didi baña 

 

5. Virdini bażıda cehren oķuyup gūş iden 

Ne ŧarįķden idügin istedi bilmek ĥattā 

 

[12b]         6.  Gūş idüp anıñ içün gizlüce ŧurdı birisi 

                      Ol maĥaller ki ŧarįķ fehm olur itdi iħfā 

 

7. Kendüsi Ǿazm-i cinān eylediginden śoñra 

Didi bir źāt ki ŧārįķ-dāşını gördüm ĥattā 

 

8. Belde-i Nįş’de defįn Şeyħ Ħalįl-nām źātdan 

Müstefįż oldıġını o da görüp didi baña 

 

9. Lįk şimdi o ŧarįķ-dāşı da fevt olmaġla 

Belde-i Nįş’den o mürşįd olunur istiķśā 

 

10. ǾĀcizāne didim itse de ĥayātında ħafį 

Şimdi taĥķįķime himmetidir müstercā 

 

11. Nįş’in içinde Belġrad maĥallesinde 

Yalı tekyesine ķabri imiş envār-fezā 
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12. Śorıcaķ tercüme-i ĥāl-i muǾallālarını 

Anda ki şeyħ bu śūret ile ķıldı imlā 

 

[13a]         13. Hem Dügümli Baba Ħażretleri’ñin de öyle 

                       MuǾtefįż oldıġını o daħi ķıldı inşā 

 

14. İrmemiş şimdiki şeyħi o zamāna lįkįn 

Oldı taĥķįķ-i tevātür derecede ĥaķķā 

 

15. İsm-i Ǿālįsi Ħalįl maħlaśı da Feyżį’dir 

Şeyħ MaǾśūm dimeklik ile maǾrūf ĥālā 

 

16. Mavŧıni Köprülü Ŧāhirce idüp ħayyātlıķ 

Bāŧınen rabŧ-ı fuǿādı idi esbāb-ı rıżā 

 

17. Cisr-i irşādı ķurup baĥr-i ķalub üzre hemān 

Sāĥil-i kāmda Ǿātşānı iderdi esefā 

 

18. Bil ķumāşın bilüp ölçüp biçerek gördükde 

Çuķa varmaz idi dülbendi iderdi iĥyā 

 

19. Māsivāyı nice śūfį aŧaraķ bezediler 

Ĥulle-i himmet ile ħilǾat idince iksā 

[48b] 

Keźālik 

Gizli eşyaların yerini bilme kerâmeti olan menkıbe çeşidine örnek bir kıt‘a şöyledir: 

Menkıbeye göre bir zât evde akçesini kaybetmiş ve eşini hırsızlıkla suçlamıştır. Iztırap 

içindeki kadını geçerken gören Düğümlü Baba onu yanına çağırmış ve o hiçbir şey 

söylemeden mevzuyu bilerek ona akçenin yerini söylemiştir. Akçeyi yatağının baş 
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ucundaki duvara farenin götürdüğünü söylemiştir. Eşi, duvarda bir delik görmüş ve 

akçeyi burada bulmuştur. Böylece kadına atılan iftira da temizlenmiştir: 

1. Mūmcılardan biri evde idüp aķçesini ġayb 

Zevcesin eyledi izǾāc anı çaldı diyerek 

 

2. Iżŧırāb içre o ħāŧūn geçer iken çaġırup 

Ķıldı taħlįś anı da böyle ħaberler virerek 

 

[49a]              3. YaǾnį ilhām ile ol söylemeden anı yine 

                            Kendüsi didi maĥallini daħi söyleyerek 

 

                        4. Ki yataġın baş ucunda bulunan dįvārda 

                            Atdı bir fāre paçavrada śarılu çekerek 

 

5. Zevcine didi o dįvārda bulup bir raħne 

Aķçeyi buldı tamāmiyle teĥarrį iderek 

 

6. Anlara evleri içinde ķarañlıķ idi bu 

Söyledi şemǾa-i ilhām ile Ĥaķ bildirerek 

 

7. Ķadınıñ mum gibi ŧoġrılıġı oldı žāhir 

İşbu ifkiñ pürüziyle eriyordu giderek 
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8. Sūǿ-i žan ile fitįl virse de ķalbe şeyŧān 

Kesmeli śabr ile fikri aña miķrāś iderek 

 

9. Bilmeli kirlü paçavra gibi kendü nefsin 

Naķd-i rūhın olabilür mi aña bend itmek 

 

 

[49b]            10. Çalar ol-ĥālde anı fāre-i şeyŧān u hevā 

                           İder įśāl ceĥįmlerdeki sūrāħlere dek  

 

11. Dāǿimen itmeli nāmūsını fānūs insān 

Ki açıķda eridir tįz havālar eserek 

 

12. İş-bu fānūs ola her levn-i ġarażlardan pāk 

Śafveti deñlü żiyāsı mütezāyid dimek 

Keźālik 

Bereket Getirme kerâmeti kapsamında değerlendirdiğimiz makam-mansıp sahibi kılma 

kerâmetine ve Gelecekten Haber Verme kerâmetine örnek olan bu kıt‘ada İstanbul’da 

işsiz kalan kâtip bir zâta Düğümlü Baba, “rızkın İstanbul dışındadır” diyerek rızık 

mahallini haber vermiştir. Sonra yeniden atanarak İstanbul’da istihdam edileceğini 

söylemiştir: 

1. Yine bir źāt ketebeden idi İstanbul’da 

Ķaldı açıķda ana böyle buyurdı ilhām 

 

2. Ki senin taşrudadır şimdi devāt-ı rızķın 

Diyerek oldı kitābet ile ŧaşru iǾzām 
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3. Der-Ǿakab gönderilür śoñra yine celb olunup 

Der-saǾādetde yine olmadadır isdiħdām 

 

4. Gerçi esbāb ile olmaķda mürekkeb eşyā 

Yine taķdįr-i liķāsıyla yazıyor aķlām 

 

[53a]           5.   Bu murādı ŧutan ancaķ o likādır el-ĥaķ 

                          Vaķti ile ider ižhār devāt-ı iǾdām 

 

[125b]            Ħātime-i  Kitāb 

 

1.  Ŝāliś-i cild-i Kemāl-nâme-i Dügümli Baba 

     Bi’t-tefeǿǿül açılınca yine buldum kāşif 

 

2. Vāśıfa baķma yine şerefdir yine mevśūfların 

    Oldı bunun da ķabūline fuǿādım vāķıf 

 

3. ǾAvn-ı Ĥaķla dilerim himmet-i ezher gūnā 

     İde noķśānı mı ikmāl ü kemāl-i Ǿārif 

 

4. Ĥamd ola oldı tamām rābįǾine bedǿ itdim 

    Ĥaķ muvaffaķ ide hedm degil olmaķ vāśıf 

 

5. İstiǾāne idelim ķabr-i şerįfinde kemāl 

    Bulunur anda kemāl cism ü dil olsa Ǿākif 

 

6.  Ħatm-i Ķur’ān u vesāil idüp ihdā idelim 

    Ola rūĥānį nigāh-ı keremiyle Ǿāŧıf
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3.3.2. Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba 4. Ciltten (Cild-i Râbî‘) Örnek Metinler 

Menâkıb-nâmenin dördüncü cildinin incelenmesi neticesinde 1b-2b arasında bir kasîde 

bulunduğu, 2b’den 41b’ye kadar olan kısımda daha evvel Āŝār-ı Kemāl’de yazılmış 

olduğu ifade edilen na‘tler yer almaktadır. Na‘tlerin yazıldığı şahsiyetler şöyledir: Ĥażret-

i Ebūbekir eś-Śıddįķ, Ĥażret-i ǾÖmer el-Fārūķ, Ĥażret-i ǾOŝman źi’n-Nureyn, Ĥażret-i 

‘Ali el-Murtażā , Ĥażret-i Ŧalĥa, Ĥażret-i Zübeyr,  Ĥażret-i ŚaǾd bin Vaķķāś, Ĥażret-i 

SaǾįd, Ĥażret-i ǾAbdu’r-Raĥmān, Ĥażret-i Ebū’l-ǾUbeyde, Ĥażret-i Ĥasan, Ĥażret-i 

Ĥüseyin, Ĥażret-i ǾAbdullāh bin ǾAbbās, Ĥażret-i ǾAbdullāh bin ǾAmr el-Fārūķ, Ĥażret-

i ǾAbdullāh bin Zübeyr, Ĥażret-i ǾAbdullāh bin ǾAmr bin ǾĀś, Ĥażret-i ǾAbdullāh bin 

MesǾūd, Ĥażret-i Zeyd bin Ŝabit, Ĥażret-i ǾAbdullāh bin Zübeyr, Ĥażret-i ǾUbeyy bin 

ĶaǾb, Ĥażret-i ǾAbdullāh bin Ķays, Ĥażret-i Ebu’d-Derdāǿ, Ĥażret-i Ebū Hureyre, 

Ĥażret-i Enes bin Mālik, Ĥażret-i Cābir, Ĥażret-i Ebū Eyyūb Enśārį, Ĥażret-i Selmān-ı 

Pāk, Ĥażret-i Ĥuźeyfe el-Yemānį, Ĥażret-i Ķanber ǾAlį, Ĥażret-i İmām-ı AǾžam, Ĥażret-

i Şāh-ı Naķşįbendį. Nüshanın 41b numaralı varağınun bulunduğu 81. sayfadan 144. 

sayfaya kadar olan kısım boş bırakılmıştır.43b-46b arasında “Silsilenâme-i Ŧarįķati- 

ǾAliyye-i SaǾdiyye” isimli silsile bulunmaktadır. 46b-96a arasında Düğümlü Baba’ya ait 

kerametlerin anlatıldığı yaklaşık yüz kıt‘a mevcuttur. 96a’da Ħātime-i Cild-i RābįǾ yer 

almaktadır. Üçüncü cildin metninin yarısına yakın bir kısmı müellifin Āŝār-ı Kemāl isimli 

eserinde yazılmış olduğunu belirttiği na‘tlerden oluşmaktadır. Menkıbelerin gidişhâtını 

görmek adına yalnızca kerametlerin aktarıldığı kıt‘alardan bazıları bu kısımda transkribe 

edilmiştir. 

 

Keźālik 

Akıldan Geçenleri Bilme kerâmetinin geçtiği bir kıt‘adaki menkıbeye göre vapurun 

İstanbul’a ilk geldiği zamanlar ilan edilen bir piyangoya yazılmayı düşünen bir kapıcının 

ancak iki yüz kuruşu varmış. Fikrini de akçesini de söylememesine rağmen Düğümlü 

Baba bunları bilmiş ve piyangonun ona çıkacağını söylemiştir. Fakirliği bu şekilde 

hallolan kapıcı iki yüz kuruş maaşa sahip olmuştur: 

[46b]       1.  İbtidāǿ vapuruñ İstanbul’a geldigi zamān 

                     İtdi efrenc piyangoda birisini iǾlān 
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2. Bir ķapıcı aña yazılmaġı ķurmuş ķalben 

    Faķr ile olmuş oŧun iskelemizde sūzān 

 

3. İki yüz deñlü ķuruşı var imiş ancaķ anıñ 

    Fikrini aķçesini itmez imiş źikr ü beyān 

 

4. Gelüp ol źāt-ı celįl reküp ķılıfına 

    Fikrini ol ķadar aķçesini keşf itdi hemān 

 

[47a]        5. Çıkacakdır o piyango saña ķısmet-revā 

                     Didi yazıldı çıķup faķrına buldı dermān 

 

6. Ķıldı taķdįm añı Ĥażret-i Maĥmūd Ħān’a 

    Biñ iki yüz ķuruş aylıķla da oldı şādān 

 

7. Emr ü teşvįķ degil ķısmetin ancaķ iħbār 

    Yāħūd olmamak içün bedteri şeyǿe pūyān 

 

Ķāle’n-Nebiyyü -śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem- 

“el-Faķru yekādü en-yekūne küfran” 

 

8. Faķra śabr olmaz ise dilde Ǿiyāźen bi’llāh 

    Oluyor küfre ķarįb işbu ĥadįŝ itdi beyān 
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Keźālik 

Bereket Getirme motifi içinde ele alınan makam-mansıp-maaş sahibi kılma kerâmetinin 

yer aldığı bir örnek şu şekildedir: Menkıbeye göre evi yanmış bir revânici Düğümlü 

Baba’nın nezdine gelerek himmet istemiştir. Baba, tekkeye revâni getirmesini söylemiş 

ve bu şekilde rızkının bollaşacağını ima etmiştir. Revâniyi yapıp yola çıkan revânici, 

sokakta kendisine rastlayan Nâfiz Paşa’nın dikkatini çekmiş ve ona “hâlin nedir?” diye 

sormuştur. Hâlini anlatınca acıyan paşa revâniciye hem ev vermiş hem de fazladan harçlık 

vermiştir. Revânicinin bunun Düğümlü Baba’nın himmeti sebebiyle olduğunu bildiği de 

nakledilmiştir: 

[48a]           1. Bir revānįci faķįriñ evi yanmış idi 

                        İķtidārı yoġ-idi yaptıra yāħūd ki ala 

 

2. Nezd-i pür-feyżine geldi idicek istimdād 

    Didi tekyeye revānįyi getür vüsǾat ola 

 

3. Rāst geldi aña śoķaķda Nāfįź Paşa 

    Ki revānįyi yapup o daħi çıķmışdı yola 

 

4. Paşanıñ ķalbine ħˇāhiş gelerek celb idüp 

    Hoşlanup didi ki ĥāliñ seniñ eyā ki nola 

 

5. Söyleyince acıyup ħāne-i baħşįş virdi 

    Fażla ħarclıķ daħi virdi ki geñiş ĥāli bula 

 

6. Oradan oldı revānįci revān tekyesine 

    Bildi himmetdir anıñ sāǿiķ olur śānma śula 
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7. MaǾnevį himmet-i nāfiź ile Nāfiź Paşa’yı 

    Sebeb itdi ki mahāl kesbine tekrār yorula 

 

8. Çünki ol vaķte degin itdi revānįciligi 

    Böyle şey olmadı kim ŧabla gibi kāmı ŧola 

 

9. Ehl ü evlādı ŧaġılmışdı revānį-āsā 

    Buldı sükker gibi ĥāl ummaz iken ŧoplanıla 

 

Keźālik 

Gelecekten Haber Verme ve Evlat Sahibi Yapma kerâmetlerinin geçtiği bir menkıbeye 

göre Düğümlü Baba bir zâta oğlu olacağını müjdelemiştir: 

[54b]       1. Yine ol źāt ĥikāye idiyor böylece kim 

                    Baña oġluñ olacaķdır diyü ķıldı tebşįr 

 

2. Didigi üzre žuhūr eyledi ol eŝnāda 

    Yine ilhām buyurmaķ ile Ħallāķ-ı ķadįr 

Keźālik 

Kerâmât-ı İlmiyye kabîlinde değerlendirilebilecek bir kıt‘ada Düğümlü Baba’nın ihlaslı 

kimselere ibadet ve taat konularında manevî lütuflarda bulunduğu görülmektedir. 

Menkıbeye göre hacca gitmek isteyen Beliğ Efendi isimli zât, Düğümlü Baba’ya gelerek 

feyiz ve himmetini istemiş, Baba’nın duası sayesinde de hac vazifesini yerine getirmiştir: 

[71a]        1. Gūş oldı yine ol taĥkiye iden źātdan 

                     Ki Belįġ-nām Efendi emel-i ĥāc itmek 

 

2. Himem-i pür-şerefin itmek içün istiĥśāl 

    Nezd-i pür-feyż-i muǾallālarına gelmiş-idi 
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3. Himmeti oldı zihį yine delįl-i tebcįl 

    Ki naśįb olmasına feyż-i duǾā gösterdi 

 

4. Ol sene ĥaccı edā eyledi ol himmet ile 

    Çoķdur emŝāli ki mümkin olamaz taǾdādı 

 

5. Ĥāśılı ħayr olaraķ kim ki niyāz itmiş ise 

    Himmet-i Ǿāliyesi ile Ħudā hep virdi 

 

[96a]        Ħātime-i Cild-i RābįǾ 

1.   Ĥamd ola irdi kemāle yine cild-i rābįǾ 

      Ĥaķ Kemāl’i ide feyżiyle hemįşe ikmāl 

 

                  2.  Başladım ħāmisine müstenidim himmetine 

                       İstiǾāne idelim ķabrine olup rū-māl 

 

3. Anda Ķurǿān u taĥiyyāt oķuyup ecrini de 

İdelim rūĥ-ı şerįfine hediyye įśāl 
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3.3.3.  Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba 5. Cilt (Cild-i Hāmis) 

[Zahriyye/1a] 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm el-Ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ŝ-ŝalātü ve’s-selāmü 

Ǿalā seyyidi ħalķihį ecmaǾįn ve Ǿalā ķāŧıbeti’l-enbiyāǿihi’l-muǾažžamįn ve Ǿibādeti’l-

muvaĥĥidįn. Ammā baǾd fe-ķad vaķaftü hāźe’l-kitābe ve eĥdeytü ecrahū li-ervāhi’l-kāffeti 

emvātinā ve’l-fuyūżāti’d-dāreyni li-külli emvātinā ve ene Ǿabdü’l-efķar ila’llāhi’l-ekberi’l-

müteǾāl. Nažımu hāźihi’l-kitābü ve nāmiķahū es-Seyyid İsmāǾįl Śādıķ Kemāl bin el-Ĥāc 

Muĥammed Ŝālih Vecįhį Paşa -raĥimehu’llāhi teǾālā-. “Rabbenā ātinā fi’d-dünyā ĥaŝeneten ve 

fi’l-āħireti ĥaŝeneten ve ķınā Ǿaźābe’n-nār”  Be-cāĥ-ı Resūlu’llāhi’l-aǾžam -śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve ŝaĥbihį ecmaǾįn ve sellem- kemā yecibü ve yerżā ve’l-ĥamdü li’llāhi 

Rabbi’l-Ǿālemįn.255 

Fį-sene 1293 

 

KAS.1. 

[1b] 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

1. Besmele ĥamd-le maŧlaǾ iki mısrāǾ-āsā 

       İde taħmįs-i śalāt ile selām ile ŝenā 

 

2. Ĥaķ kemāli Ǿadedince buyura her birini 

       Hem nice kim ola her biri kemāline sezā 

 

 
255 Rahmân ve Rahîm olan Allâh’ın adıyla. Hamd âlemlerin Rabb’i olan Allâh’adır. Sâlât ve selâm bütün 

yarattıklarının Efendisi olan Hz. Peygamber’in ve Allah’ın bütün yüceltilmiş peygamberlerlerinin ve muvahhit 

kullarının üzerine olsun. Sonra bu kitabı vakfettim ve ecrini bütün ölmüşlerimizin ruhuna ve bütün ölmüşlerimizin 

iki cihanda feyizleri için bağışladım. Ben, en yüce ve en büyük olan Allâh’a en çok muhtaç olan kul ve bu kitabı 

nazmeden ve yazan, Hacı Mehmed Sâlih Vecîhî Paşa oğlu İsmâil Sâdık Kemâl’im. -Allâh ona rahmet eylesin- 

Allâh’ım bize dünyada ve ahirette iyilik ve güzellik ver. Bizi cehennem azabından koru. Resûl-i Azam’ın 

hürmetine bizi hesap gününde bağışla. Allâh’ın salât ve selâmı Hz. Peygamber’in, onun âlinin ve ehlinin üzerine 

memnun ve râzı olduğu şekilde olsun. Hamd âlemlerin Rabb’i olan Allâh’adır. 
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3. Beş namāz gibi kemāl eyle edā anları hep 

       Pençe-i ķadrine Ĥaķ ide ķabūliyle Ǿaŧā 

 

4. İş-bu beş şuǾbelü ser-levĥa kitāb üzre hemān 

       Nūr-efzā olalar mühr-i Süleymān-āsā 

 

5. Hüdhüd-i tabǾ-ı żaǾįfānem  idüp śıdķı yine 

      ǾArş-ı Belķįs-i beyāna ide revnaķ-pįrā 

 

6. Bundan evvelce beyān oldı bi-Ǿavn-i Yezdān 

       Dörd cild içre Kemāl-nāme-i Dügümli Baba 

 

7. Feyż-i himmetlerine müsteniden bu cilde 

       Başladım Ǿācizim itsem daħi kaç cild inşā 

[2a] 

8. Kendümüñ gördigimi bį-ġaraż işitdigimi 

      Eyledim yine bu cilde daħi derc ü imlā 

 

9. Fesliyem yalıdayam hįç ġarażım olamayup 

      Her revān bį-ġaraż u bį-Ǿivaż eyler inbā 

 

10. Nergis-i dil dinilür bu kütüb-i ħamseye kim 

      Evvel o beş ķar<ı>nı meslegi tavśįf ü ŝenā 

K.1.  

Keźālik rāvįsi İsmāǾįl Ĥaķķį Efendi 
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1. İriyor sāmiǾaya bu daħi ol rāvįden 

       Didi ŧopal ile meşhūr Hüseyin Paşa’ya 

 

2. Ħavf-ı ŧāǾūn256 oluyor sende śaķın ħavf itme 

       Dāǿimen ĥüsn-i tevekkülde ŧurup Mevlā’ya 

 

3.    Ĥaķ virüp çoķ Ǿöm<ü>ri semt-i Hicāz’a giderek 

       Śonra Ǿavdet daħi taķdįr-i Ħudā buraya  

 

4. İtdirüp duħteriñi bunda teǿehhül śoñra 

       Yine Ĥaķ Ǿömri virir düşme śaķın ħulyāya fülān 

[2b] 

5.    Oldı bu bābda daħi nuŧķı cemįǾan žāhir 

       Ķıldı tebşįr ü himem vehmin o dem imĥāya 

 

6. Beyt-i ķalbine virüp ķuvvet o miǾmār-ı füyūż 

Himmeti irdi telāş āteşini iŧfāya 

 

7. Kām-ı Ǿuķbāyı da dünyāyı da şāmil böyle 

       Himmete ġıbŧa ider gelse vücūd kįmyāya 

 

 
256“Veba, İslam dünyasında “taun” olarak adlandırılır; kimi dilcilere göre “taun”, her türlü bulaşıcı hastalığa 

verilen genel bir addır. Avrupa’da 18. yüzyılın ilk yarısındaki bir iki salgından sonra, alınan tedbirlerle ortadan 

kaybolan veba, Osmanlı topraklarında 19. yüzyılın ortalarına kadar zaman zaman nüfusun yüzde 10 ila 20’sinin 

ölümüne yol açan salgınlarla devam etmiştir.”  Daniel Panzac, Osmanlı İmparatorluğu’nda Veba, çev. Serap 

Yılmaz, İstanbul: Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı, 1997, s. 103-111. 
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8. Çünki kįmyā bulunup olsa da altun peydā 

       Ne ider miŝl-i raśāś ķalbi yıkan ħulyāya 

 

9. Böyle iŧfā-yı dil ile virir  āmāli 

       Bulamaz ŧalsa da ġavvāś-ı ħayāl deryāya 

K.2. 

 Keźālik 

1. Yine ol Ĥaķķı Efendi-i ĥaķāyıķ-gūdan 

       Bu da mervį ki Ħoca Aĥmed Efendi geldi 

 

2. Fikri Mümtāz Efendi’ye taǾalluķ imiş 

       Çünki devletde o mümtāz-ı ricāl olmuşdı 

[3a] 

3. Der-SaǾādetde taǾayyün idicek bir şey içün 

       Ol taǾalluķla niyāz itmek imiş maķśūdı 

 

4.    Keşf idüp yine bu Mümtāz’ı ricālu’llāhıñ 

       Kendüye aśl-ı saǾādet ķapusın gösterdi 

 

5.    Didi yaǾni ki Ĥicāz’a gidicek olduġunu 

       İntiǾāşın daħi anda olacaķdır didi  

 

6. Olup ol demde Medįne’de imāmın münĥal 

       Aña tevcįh olunmaķla meserret buldı 
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7. Baş imām oldı Medįne’de Ǿiķāmet iderek 

       Bi’t-taǾayyün o daħi anda Ǿibādet itdi 

K.3 

Keźālik  

1. İstimāǾ oldı yine bu daħi ol rāvįden 

    Nezd-i pākine Muĥammed Beg anıñ itdi vürūd 

2. Kendüsi idi muĥācir çekerek đįķ-i maǾāş 

    ǾArż-ı ĥāl virmegi eylerdi o bābda maķśūd 

[3b] 

3. Yine keşf eyleyerek anı viķāye içün 

Böylece söyledi ilhām iderek Rabb-i vedūd 

 

4. Didi beyhūde çeküp zaĥmeti maśraf itme 

Ki degil bunda fülān beldede rızķın memdūd 

 

5. Bu daħi nuŧķ-ı muǾallāları üzre oldı 

 Anda ilhām u kerāmāt-ı Ħudā nā-māǾdūd 

K.4. 

Keźālik 

1. İtdi ol Ĥaķķį-i ĥaķ-gū bunu daħi tefhįm 

       Ħˇāce Tevfįķ Efendi daħi gelmişdi aña 
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2. Buyurup Ǿazm-ı Ĥicāz idecegiñ keşf ü beyān 

       Aķçesi olmadıgın eyledi ħˇāce inbā 

 

3. Ĥaķ Medįne’de virir medrese ħˇāceligini 

       Ħarc-ı rāh ile maǾāşı didi eyler iǾŧā 

 

4. Naśb olup anda Ĥamįdiyye müderrisligine 

       Ħarc-ı rāh da virilüp oldı bu daħi iclā 

[4a]       

 5.   Bunu da naķl idiyor yine o rāvį-i śaĥįĥ 

       Kendüye oldı Ĥācį Aĥmed Efendi zāǿir 

 

6.    Śuleĥādandı muĥācir idi Daġıstān’dan 

       Aña da böyle didi yine bi-feyż-i bāhir 

 

7.    Git Medįne’de kerįmeleriñi şeh-āsā 

       BaǾżı śāliĥler alup rızķıñ ider Ĥaķ vāfir 

 

8.    Gitdi duħterlerini aldı o gūnā źātlar 

       Bā-refāh anı idareye idüp Ĥaķ ķādir 

 

9.    Olarak anda Ǿibādet ile meşġūl ü be-kām 

       Öyle dāmādlar ile hem de sürūrı žāhir 
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10.  Olmayup da ķader-i mübrem olursa çāre 

       Her cihāt ile olur feyż-i himemle nāśır 

K.5. 

Keźālik 

1. Yine ol nāķil ider böyle rivāyet ki aña 

       Bir kişi gelmiş-idi faķrı olup hem de ġarįb 

 

[4b] 

2. Didi eşyası gelürken deñize ġarķ olmuş 

       Himmete isteyerek anı da ķıldı ŧaŧyįb 

 

3. Didi ilhām-ı İlāhį ile aña daħi kim 

       Saña geçinmegi Ĥaķ ķıldı fülān yerde naśįb 

 

4. Oraya Ǿazm idicek buldı refāh-ı ĥāli  

       Añladı o da kerāmetle buyurmuş tenśįb 

 

5. Ġarķ olurken nicesin eylemiş idi taħlįś 

       Bir olup baĥr u ber ile aña pek dūr u ķarįb 

 

6. Oldı anlar da Kemāl-nāme’sine derc ü beyan 

       Her biri yine tevatürledir olmaz tekźįb 

 

7. Lįk bu mübrem imiş olmadı başķa çāre 

       Rızķı gösterdi bi-ilhām-ı Ħudāvend-i Mücįb 
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8. Malınıñ miŝlin iǾāde dimek olur bu aña 

       Çünki evvelkileri aña imiş ġayr-ı naśįb  

 

K.6. 

Keźālik 

[5a] 

1. Yine ol nāķil ider bunu daħi źikr ü beyan 

       Zāǿir olmuşdı aña Aĥmed Efendi gelerek 

 

2. Naķşibendį idi Afġanlu vü berberlik idüp 

       Der-śaǾādetde oturur idi ŧarlıķ çekerek 

 

3. Yine aĥvālini hep keşf ile aña didi kim 

       Rızķıñı bul bol olur Ǿazm-i Medįne idicek 

 

4. Naķşibendį vü śalāĥıñ var iken ġayr-ı revā 

       Bunda berberlik ile đįķ-i taǾayyüş görmek 

 

5. Nuŧķ-ı Ǿālįlerine mümteşilen gitmiş idi 

       Virdi Ĥaķ ĥāl-i refāh anda sebeb göstererek 

 

6. Ħalķı ĥalķ eylemeden đįķ idi pek ĥulķūmı 

       Buldı ħulķınca maǾāş faķrı serinden keserek 
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7. Ķįl u ķāli ki terāşįde idüp ķalbinden 

       Ser-i mū ķalmadı ġam śafvet-i yüsri görerek 

[5b] 

8. Virmeye zahmeti ser-tįz gider usturası 

       Āb u śābūn gibi zühd ü sülūk nerm iderek 

 

9. Aķdemį yüsri arayup ŧaradı bulamadı 

       Açdı pįçįde dilin şāne-i himmet irerek 

 

10. Ġam şevāribleri açdırmaz iken aġzını da 

       Leb-i feyż açdı o miķrās-ı himemle keserek 

K.B.1. 

Keźālik 

1. Yine ol rāvį-i rāst-gū idiyor taĥkiye kim 

       Söyledi böyle Medįne’de Ĥüseyn-nām bir źāt 

 

2. Köprili’den pederimle gelüp İstanbul’a 

       Bulmamışdıķ yem-i faķra yine bir cisr-i necāt 

 

3. Pederim bulmadı pāpūş yamamaķ pāresini 

       Ķaldıķ ayagı yalın faķra eşedd-i derecāt 

 

4. Göricek anda Dügümli Baba Ĥażretleri’ni 

       Git Medįne’ye dimişdi o kerāmāt-simāt 

[6a] 
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5. Ħarc-ı rāhıñ idüp esbabı Ǿaķįbinde žuhūr 

       Virdi üç biñ ġuruşı da bize yolda bir źāt 

 

6. Varıcaķ itdi müǿeźźin beni Dāvūd Paşa 

       Bize vüsǾatlü maǾāş ile virüp taǾyįnāt 

 

7. Ĥaķ Medįne’de ķonaķ ile refāhı virdi 

       Bunlara hep sebeb ol nuŧķ-ı kerāmet ġāyāt 

 

8. Nefsi ayak paŧırdısı virir insāna 

       Lįk pāpūş buraķma iderek śabr u ŝebāt 

 

9. Ĥaķ ider bātın u žāhirce de esbāb iĥsān 

       Medĥ ider śabr u tevekkül śıfatın çok āyāt 

 

10. Yine menśūś iki yüsri oluyor bir usruñ257 

       Maĥv ider žulmet-i ekdārı virüp Ĥaķ mişkāt 

 

11. Ŝevb ü pāpūşını yırŧıķ diyü ķalbin yırŧma 

       Öyle ķalb yırŧmasıdır çünki dü-Ǿālemde memāt 

[6b] 

12. Öyle ķalb yırŧılıcaķ žāhir ü bāŧınca verem 

       Çāresin müşkil olur bulması ĥasbü’l-Ǿādāt 

 

 
257  “Demek ki zorlukla beraber bir kolaylık vardır. Evet, doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık var.” el-

İnşirâh 94/5-6. 
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13. Ħāriķu’l-Ǿāde gerekdir himem-i ķudsįye 

       Yırŧıġını dike ikmāl iderek bulsa ĥayāt 

 

14. Lāf-ı ķavāfı cihān ķālib idüp aldadıyor 

       Geñiş ölçüp biçer ammā ki ider tażyįķāt 

 

15. Öyle tażyįķ ki naśır olsa naśįr olmaz ol 

       Yan çıķarma söz<ümü>258 diñle cihān meylini at 

 

16. Şāhlara olmadı māl eskicidir bu dünyā 

       Kimse çarıķ çıkaramaz  ecel aŧup ħuŧuvāt 

 

17. Ŝevb-i ķalb olmalı düzgün pūş olursa müşkil 

       Ķoyma potin iderek rāh-ı śavāb içre ŝebāt 

 

18. Ĥüsn-i ŧabǾıñ ile ķal çįn-i cebįn itmeyerek 

       Böyledir cümlece merġūb olan ĥāl ü śıfāt 

[7a] 

19. Olma postal ŧabįǾatlüye zinhār ķarįn 

       Töhmeti ķondıraraķ itmeyeler taķbįĥāt 

 

20. Müskirāt gerçi fücūr āb daħi ķonsa aña 

       Mey idince hepisi yine ĥaram bį-şebehāt 

 

 
258 sözimi 5. 
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21. Gezse Hind ü Yemen’i nāfile ġāfil yaşamaķ 

       Baş maķśūd-ı ħulūś bulmalı ħayra ālāt 

 

22. Fikr-i dāreyni de terk itmeli (F’aħlaǾ naǾleyk)259 

       Ķalbiñi dād-ı muķaddes iderek bul āyāt 

K.7. 

Keźālik 

1. Ķıldı bu vech-ile de naķl ü beyan ol rāvį 

       Geldi nezd-i şeref-ārālarına bir ħˇāce 

 

2. Faķr ĥāli olup anıñ daħi İstanbul’da 

       Dūş itmişdi o ĥāl kendüsini izǾāca 

 

3. Göricek vüsǾat-i rızķı aña da bi’t-taǾrįf 

       Himmet itmişdi Medįne’ye anı inhāca 

[7b] 

4. Himemiyle siǾa-i ĥāli bulup anda o da 

       Çıķdı esbāb-ı göñülden kederi iħrāca 

 

5. İdiyor Ĥaķķ’a ĥūżūr üzre Ǿibādet o daħi 

       Naķl u şükr eyledi ol nuŧķ-ı şeref minhāca 

 

6. Kütüb-i feyżi oķurlar bularaķ ŧālibler 

       Evliyā itmede taǾlįm ħalįfe vü ħˇāce 

 
259 “Ben şüphesiz senin Rabbinim; ayağındaki pabuçları çıkar! Çünkü sen kutsal bir vadi olan Tuva’dasın.” Tâhâ 

20/12. 
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7. Dersi öğrenmeli ters öğrenelik  dönmemeli 

       Mekteb-i dil bil o dünyāca vü hem Ǿuķbāca 

K.B.2. 

Keźālik 

1. Yazdırır bunu da evrāķ-ı beyāna ol źāt 

        Ki Ħˇāce Śāliĥ Efendi daħi itmişdi vürūd 

 

2. Kendünüñ aślı Diyār-ı Bekir’iñ ehlinden 

       Faķr-ı ĥāl itdi anıñ rāĥatını da mesdūd 

 

3. Git Medįne’ye teǿehhül idüp evvel bu rāh 

       Buyurup ķıldı tebāşįr meserrāt-ālūd 

[8a] 

4. Faķr-ı ĥālini didi kim bu iki maķśūdın 

       Birisine bile śarf itme ki aķçe mefķūd 

 

5. Ħoş-nüvįs olduġunu gördi Selanikli biri 

       Buldı ülfet ile ĥubb ikisi beyninde vücūd 

 

6. Aķrabāsından aña zengin olarak ħātūn 

       İtdi tezvįc-i bilā-maśraf irişdi maķśūd 

 

7. Zevc ü zevce de Medįne’yi emel eylerek 

       Yine bį-śarf gidüp itdi refāh ile ķuǾūd 
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8. Ķalem-i ķudret-i Ĥaķ levĥa ezelden böyle 

       Yazdıġın nuŧķı tebāşįr-i füyūżāt-ālūd 

 

9. Müjde vü ĥarf-be-ĥarf aña bu nuŧķı taǾlįm 

       Eyledi noķŧa-be-noķŧa dile ser-zįb-i ķuyūd 

 

10. ReǾy-ı ħoduñ begenüp ķaralama ķalbiñi kim 

       Yırŧılur olmasa taǾlįm-i muǾallim meşhūd 

[8b] 

11. Yaġlı kāġıd gibi ġafletle yazu ŧutmaz ise 

       Ol tebāşįr virir ħaŧŧ-ı dile ĥüsn-i şühūd 

 

12. Żamkınıñ āħarını derk ü saķįmin silmek 

       İbtidāsında büyük luŧf-ı Ħudāvend-i Vedūd 

 

13. Mühr-i himmetle cilā-yāb olıcaķ dil varaķı 

       Saŧr-ı efǾāle olur mısŧar-ı ħayr üzre ĥudūd 

 

14. Çıķarup yanlışı üstāź-ı himem bi’t-taśĥįĥ 

        Luŧfı ħaftānını geydirüp ider feyż-i śuǾūd 

 

15. Meşķ-ı nuŧķında meşaķķat de görünse evvel 

       Degişüp cāy-ı murāda geçirür feyżi süǾūd 
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16. Miħref-i ķatǾ-ı ķalem yazuyı eyler aĥsen 

       YaǾni Ħıżr-ı himem ehl-i ledün fevz-alūd 

 

17. Žāhir ü bāŧın iki şaķķı gibidir ķalemiñ 

       Andan irmekde midād-ı kerem-i Rabb-i vedūd  

[9a] 

18. Nesħ-i ġafletle celį ķalbiñi ıślāĥ elzem 

       Ŝülüŝ-i āħir-i Ǿömre ķoma kim nā-maĥdūd 

 

19. Ķalma cüzdānlıķ ile dimeli (zidnį Ǿilmen) 

       Bize taǾlįm ile āyet ü ĥadįŝ itdi vürūd 

 

20. İstiǾāne iderek ehl-i ķubūrdan da hemān 

       Himmet ü Ǿibreti keşf itmesidir celb-i süǾūd 

 

21. Ĥaķ ider cüzǿį ŝevāba daħi küllį iĥsān 

       Śuleĥā hiźbine dāħil olarak eyle ķuǾūd 

 

22. ǾAşer emŝāli ŝevabın oluyor luŧf u kerem 

       Buyurur böylece Ķurǿān’da Rabb-i maǾbūd 

 

23. Bir devāt ŧakımıdır ĥoķķa-be-ĥoķķa cennāt 

       Var mürekkeb neǾam ammā ki liķādır maķśūd 

 



91 
 

24. Her medār-ı keremiñ merkezidir iş-bu liķā 

       Dįdeyi n’eylemeli olmayıcaķ nūr-ı şühūd 

[9b] 

25. Ķalem-i ķalbi yine ħoş-nüvįs eyler mi [Ǿaceb]260 

       Ger liķāsız da bulunursa mürekkebde ħulūd 

 

26. Ĥoķķa-i cennet ile şįşe-i dünyā farķı 

       Ol liķādır ne ķadar olsa niǾam nā-maǾdūd 

 

27. Žāhir ü bāŧın Ǿulūmı gibidir āb u midād 

       Birbiri ile mürekkebse sühūlet mevcūd 

 

28. İş-bu ķuŧb-ı şeref-ārāda olup ikisi de 

       Kendin itmişdi Dügümli bi-liķā-yı MaǾbūd 

 

29. Ĥażret-i Ħıżr daħi virdi icāzet ü keteb 

       İĥtiyāc ehli bulur feyżini ĥāżır meşhūd 

 

EsteǾiźü bi’llāh [e-lā inne evliyāǿa’llāhi lā-ħavfun Ǿaleyhim ve lā-hüm yaĥzenūn.”261] 

Sene 1283 

[10a] 

30. Ketebe ķıŧǾasını virdi bu āyet yazılu 

      Tām tāriħ-i vefātı daħi odur maǾdūd262 

 
260 - 5. 
261 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına hiçbir korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.” Yūnūs 10/62. 
262 1283. 
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K.B.3. 

Keźālik 

1. Yine ol rāvį-i rāst-gū idiyor böyle beyān 

       Oldı zāǿir anı bir źāt idi ismi de Ĥamįd 

 

2. Beldesi idi Daġıstān’a ķarįb ol źātıñ 

       Gelmiş İstanbul’a ammā ki imiş faķrı şedįd 

 

3. Faķrını Ǿarż u himem eyleyicek istidǾā 

       Didi git Şām u Medįne’ye olur rızk-ı bedįd 

 

4. Gitmege aķçesi de olmadıġın söyleyicek 

       Virdi yek-pāre-i elbįsesin ol feyżi mezįd 

 

5. Yümn-i  yekpāre-i elbįsesi ile der-ĥāl 

       Geldi çok para virüp baǾżı sebeb Rabb-i mecįd 

 

6. Vardı Şām’a orada buldı ġanį bir źātıñ 

       Oġlınıñ ħasteligi on senedir idi medįd 

[10b] 

7. Āyet  idħāl ile ol pāre-i elbiselerin 

       Çıķarıp śuyı içerek de ĥayāt buldı cedįd  

 

8. Ol ġanį eyledi dāmād virüp įrād aña çoķ 

       Şām’da yine çerāġ-ı himemi oldı bedįd 
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9. Śoñra da Ǿazm-i Medįne iderek ehli ile 

       Himemin buldı delįl anda da bā-feyż-i mezįd 

 

10. İtmede ĥāl-i refāh üzre iķāmet orada 

       Oldı her vech-ile de ismi gibi ĥāli ĥamįd 

 

11. Buyurur Faħr-i Resūl nās olur ise Ǿāmil 

       İş-bu āyetde kifayet hepisine de bedįd  

 

EsteǾizü bi’llāh ve men yetteķı’llāhe yecǾal le-hū maħrecā ve yerzuķhu min ĥayŝü lā-yaħtesibu 

ve men yetevekkel Ǿale’llāhi fe-hüve ĥasbüh inna’llāhe bāliġu emrihį ķad ceǾala’llāhu li-külli 

şeyǿin ķadran.263 

[11a] 

12. Ĥaķ rıżāsın gözeden ĥaķķına Rabb-i bį-çün 

       Virerek maħreci ŧarlıķdan ider vüsǾa resįd 

 

13. Ummamış olduġu gūnā anı merzūķ eyle 

       Kāfįdir Ĥaķķ’a tevekkül idene Rabb-i mecįd 

 

14. Ölçilü eyleyerek ķadrini her eşyānıñ 

       Emri miķrāś nüfūz itmede ķaŧǾ u taĥdįd 

 

 
263 “Boşanan kadınlar iddetlerinin sonuna varınca, onları güzelce tutun, yahut onlardan güzelce ayrılın. İçinizden 

iki âdil kimseyi şahit tutun. Şahitliği Allah için dosdoğru yapın. İşte bununla Allah’a ve ahiret gününe inanan 

kimselere öğüt verilmektedir. Kim Allah’a karşı gelmekten sakınırsa, Allah ona bir çıkış yolu açar.” et-Talak 65/2-

3. 
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15. Müşrikįn itdi esįr Ĥażret-i İbn-i ǾAvf’ı 

       Böyle taǾlįm-i Nebį ile ħalāś oldı bedįd 

 

16. YaǾni (lā ĥavle ve lā ķuvvete illa bi’llāh) 

       Dāǿimā źikr ide bā-ħavf-ı Ħudāvend-i Vaĥįd 

 

17. Ĥaķ rehā virdi o dörd biñ ġanem ile geldi 

       Ķıldı bu āyete bādį-i nüzūl Rabb-i ĥamįd 

 

18. Žāhiren bāŧınen esbāb vücūda geliyor 

       Ķıldı bu ħasteye Ĥaķ āfiyeti böyle cedįd 

[11b] 

19. Śanma bez parçası bezm-i diledir can-fezā 

       Çuķa var virmez ider ħilǾate kām ile śaǾįd 

 

20. Olma bir telli bebek forma ile melǾabedir 

       Çocuķ eyler bebegi beg diyü Ǿazl ü taśǾįd 

 

21. Ŧonuma bir düġme setr ide ķamįś-i śabrıñ 

       İşleme şerri ki ne olsa ķonur264 ĥaşre bedįd 

 

22. ǾĀķıbet bįniş ile zırh-ı tevekkül geyinüp 

        Ola ol cübbe vü cevşen siper-i ĥāl-i şedįd 

 

 
264 Derkenār: ne ķālur. 
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23. Germ ü serdi bu cihānıñ gice lā-beǿs olarak 

       Eyle esbāba teşebbüŝde daħi fikr-i sedįd 

 

24. Pįşįn ölçüp biçüp endāze vü miķrāś ķalup 

       Aġını ķarasını her işiñ itsün taĥdįd 

 

25. Ŧutmalı dāmen-i feyżi yaķañı ķurŧarasun 

       Himmeti žahr-ı žahįriñ olarak ide saǾįd 

[12a] 

26. Ceyb-i feyżi ide iġnā iki ķoluñla śarıl 

       Dögme göğsi yeñilüp nefse nedāmetle şedįd 

 

27. ǾAyn-ŧārį olıcaķ emtiǾa-i dünyāya 

        Ne ķumāş olduġunu bildire Ķurǿān-ı mecįd 

 

28. İtmeyüp śūfį-i śuveriligi ķalbi śāf ol 

       Ki gider naķş u boya ŧoķuması olsa sedįd 

 

29. “Yevme lā-yenfeǾu mālün” didi Ĥaķ hem de “benūn”265 

        Buyurup “ķalb-i selįm”266 olduġunu nefǾ-i bedįd 

 

30. Sāde sūretce degildir “ve libāsü’t-taķvā”267 

       Rütbesiz kimseye göre forma taķlįd 

 
265 “O gün ne mal fayda verir ne de evlat” eş-Şuarâ 26/88.  
266 “Ancak Allah’a kalb-i selîm ile gelenler müstesnâ” “eş-Şuarâ 26/89. 
267 “Ey Âdem oğulları size mahrem yerlerinizi örtecek giysi, süsleneceğiniz elbise yarattık. Takvâ elbisesi, işte o 

daha hayırlıdır. Bunlar Allah’ın ayetlerindendir. Umulur ki düşünüp öğüt alırlar.” el-Â‘rāf 7/26. 
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31. Ħırķa-i kiźb ü riyā beñzer oŧun yarıcıya 

       Girse bir parça gözüñe kör ider eyle baǾįd 

 

32. Balŧalar çam devirür mülĥid-i ŧaġį nice şeyħ 

       Ezilüp mürd olur altında ķalur ise mürįd 

[12b] 

33. Sözünü geydirerek ķuşadaraķ ħalķı śoyar 

       Nefsini eylemeyüp ĥubb-ı cihāndan tecrįd 

 

34. Var ĥadįŝ ĥubb-ı cihān cümle ħaŧānıñ reǿsi 

       ĶaŧǾ olunmazsa ĥaķįķatde ider mevte resįd 

 

35. ǾŪd-ı dil ĥırķasınıñ rāyiĥa-i ŧayyibesi 

       ǾArş-ı aǾlāya çıķar nüh-felek itmez taĥdįd 

 

36. Aŧlas-ı çarħı gezinüp melek-āsā ķalbiñ 

       İtmeli “Sündüs ü istebraķ” ı  ilhām tesǾįd268  

 

37. Ĥaķķ’a rabŧ olmalı dil gezmeye ipsiz śapsız 

       Sökülür her dikilen şāħ-ı cihān ġayr-ı medįd 

 

38. İğne ile ķuyı ķazmaķ gibidir ŧūl-i emel 

       Ĥāśıl olsa da olur Ǿumķı  derin đįķı şedįd 

 
268 “İnce ipekten ve parlak atlastan giyinerek karşılıklı otururular.” ed-Duhân 44/53.  
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39. Ķırma tel Ǿāķıbeti tįre-umūra ķarışup 

       İpek-āsā ola dil nerm ü fedā hem de sedįd 

[13a] 

40. Müştehir baǾżen olur er kepenek altında 

       İtmez elbisece noķsān kemāli tebǾįd 

 

41. Dehri iğne deliginden görüp Ǿārif işler 

       Ġāfilān gözlük ü yüksükle ider rabŧ u resįd 

 

42. Bende-i āl-i Ǿabā olması bir ħilǾat kim 

       Bāŧınen žāhiren eyler dü-cihānda tesǾįd 

K.8. 

Keźālik 

1. İder ol nâkil-i śādıķ bunu da naķl ü beyān 

       Bekr Efendi gelüp İstanbul’a görmüşdüm anı  

 

2. Yine ol ķuŧb-ı celįl eyledi keşf ü iħŧār 

       Böylece kim aña göre göre her bir işini 

 

3. Ki Ĥicāz’a gidecek o Ĥaremeyn’e varacaķ 

       Hem şehādet derecesiyle bulur pāyānı 

 

4. Oldı Ǿaynen ki Medįne’de iken bir kimse 

       Ķatl ile itdi şehįd var idi sūǾ-i žannı 
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[13b] 

5. YaǾni ķāyınları içün iderek sūǾ-i žann 

       Anda ħāǿinligi ĥıfž ide hemān Rabb-i ġanį 

 

6. SūǾ-i žann iŝm idügi āyet269 ile menśūś 

       Çıķarup ķoymamalı dilde anıñ āteşini 

 

7. Bir ķıġılcım ile zįrā olur iĥrāķ-ı kebįr 

       Ŧaş u teymūrse de bāridse de çıkarır anı 

 

8. Fitneyi itme ħulūś çaķmaķ içün kimseye hįç 

       Ķavrayup kin ķavurur śoñra o nice cānı 

 

9. Ķatleden fitne eşeddir buyurur Ĥaķ menśūś 

       Olur įmāna vü cāna żarar u ħüsrānı 

 

10. Sāde bir nefsi de ķatl ile o ķalmaz çoġalup 

       İder iżlāl ü iǾdām nice insānı  

K.B.4. 

Keźālik 

1. Tekye-i naķli yine itdi binā ol rāvį 

       Didi gelmişdi Buħaralı Ĥācį ǾAbd-i Kerįm 

[14a] 

 
269 “Ey iman edenler! Zannın birçoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Birbirinizin kusurlarını ve 

mahremiyetlerini araştırmayın. Birbirinizin gıybetini yapmayın. Herhangi biriniz ölü kardeşinin etini yemekten 

hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz! Allah’a karşı gelmekten sakının. Şüphesiz Allah tövbeyi çok kabul edendir, 

çok merhamet edendir” el-Hucûrât 49/12. 
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2. Der-SaǾādetde binā eyleyecekdi tekye 

       Didi yapma burada olmadı rızķıñ taķsįm 

 

3. Olamaz sende ķalur ġayrıña ħˇāhiş itme 

        Ķısmetiñ ķıldı Medįne’de seniñ Rabb-i Kerįm 

 

4. Aķdem itmişdi recā yapıla İstanbul’da 

       Olmayup <bildi>270 degil ķısmet olunmaķ termįm 

 

5. Nuŧķı oldı ki Medįne’de žuhūr itdi sebeb 

       Ĥind şāhzādelerinden biri ķıldı tekrįm 

 

6. YaǾni kendüden oķuyup aña tekye yapdı 

       Žāhire çıķdı tamāmen yine ol nuŧķ-ı Ǿažįm 

 

7. Her işiñ važǾ-ı esāsı ezelį olmaġ-ile 

       Derk iden ġayrıyı terk ile bulur cāy-ı selįm 

 

8. Temeli ŧutmayacaķ çün çürük arż-ı efkâr 

       Śuyı çıķar çalışup itse Ǿamįķ saǾy-ı cesįm 

[14b] 

9. Arż u eflāka iren ĥendese-i ilhāmdır 

       Levĥ-i maĥfūžda görür cümlesi olmuş terķįm 

 

 
270 bileydi 5. 
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10. Ŧaş u ŧopraķ degil źerrede taĥrįk olamaz 

       Hįçbir nesne ķadar olmasa olmaz tanžįm 

 

11. Ŧaş yanup kireç olup nerm ü beyāż olur iken 

       ǾAşk-ı Ĥaķ ile göñül olmaya mı nerm ü selįm 

 

12. İncelüp ŧuġla kiremid oluyorlar ħırmān 

       Dil hirāsān ola Ĥaķ’dan ide riķķat tenǾįm 

 

13. Ķalbur üstünde ķalan ŧuġla dökülür tekrār 

       Meyl-i dünyāyı geçüp kāmıñı al ŧurma leǿįm 

 

14. Ķalb-i ħāliś ile ħarc olmalı śaġlām efkār 

       Beyża-i śıdķ ile tā ola esāsen taĥkįm 

 

15. Ŧaġınık ise de sāħte ise de seng-i umūr 

       CemǾ u żabŧ ide olup ħarc gibi nerm ü ķavįm 

[15a] 

16. Yek-vücūd gibi ĥacerlerle ķavįdir dįvār271 

       Tefriķadan yıķılınca ayaķ altında remįm 

 

17. Bā-ħuśūś baş ŧarafında kemer ü ķubbeleri 

       İttifāķ ile hemān ŧurdırır ol ħarc-ı selįm 

 

 
271 “Mümin, mümine karşı; parçaları birbirini bağlayıp tahkim eden bina gibidir.” Buhârî/Edeb:36. 



101 
 

18. Cümle aǾżāsı dile nisbeten aĥcār gibi 

       Ĥiss-i żabŧ ile hemān itmeli böyle taĥkįm 

 

19. Rencberler ile hammāl gibidir ehl-i ŧamaǾ 

       Geçinür sedd-i ramaķla çekerek renc-i Ǿažįm 

 

20. Ķaśr-ı Ǿirfāna idüp bāb-ı tevekkülle duħūl 

       Feyż ile esmelidir pencere-i ķalbe nesįm 

 

21. VüsǾat-i śabr ile sįneñ ola meydān oŧası 

       Ķalbiñi eyle semā-ħāne-i źikr ü taǾlįm 

 

22. Ķoyma surāħ ħavāŧır çoġalur ķaŧre iken 

       Tekye-i rüşdi yıķar olsa da kārgįr-i ķavįm 

[15b] 

23. Maŧbaħ-ı Ǿışķ-ı Ħudā ocaġı ķılsun pişkin 

       Ħˇān-ı iĥsānı anıñ aç ķomaz eyler tenǾįm 

 

24. Çile vü ħalvetiñ ekli az olup cismānį 

       Aña rūĥānį olur nice nice źevķ-i Ǿažįm 

 

25. Olamaz rūĥa ġıdā cismi ŧoyurmaķ ile hįç 

       Aç murġuñ ķafesin itmege beñzer tanžįm  
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26. Her kelāmıñ deri mesdūd ola ya śıdķı diyüp 

       Kiźb ile ħalķıñ öñine döşeme ķavl-i saķįm 

 

27. Penbe-veş nerm ola söz olmaya taĥte’l- iġfāl 

       Ki çorak taħta da olsa döşeme var yine bįm 

 

28. Keser öyle çürügi çeşm-i Ǿiber destere-veş 

       Mįħ-i tevbįħi çaķ itsün sözini śaġ termįm 

 

29. Cāh-ı dünyāya giriş naśb ile ħoşca görünür 

       ǾAzl ile soñra ķoġış burġı gibi pür-teǿlįm 

[16a] 

30. Yaġ-ħāne diregi gibi ķavį itse ġınā 

       Yine altında cihānıñ baśılur ĥāli elįm 

 

31. Zühd saŧĥıyla Ǿūyūbı ķapama kim bozulur 

       Kiremid gibi ķavį ĥāl ile lāzım taĥkįm 

 

32. Nerdübān olmada nefse yedi eŧvār-ı sülūk 

       İǾtilā itmeli olma derecātında muķįm 

 

33. Olmalıdır melik-i muķtediriñ Ǿindinde 

       MaǾķad-ı śıdķa nįşįn şimdi bulup ķalb-i selįm 
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34. Geçe baĥr-i emeli gelmeli Ǿuşşāķ ĥāli 

       Çünki liman gibi seccāde-i iħlāś-ı ķavįm 

 

35. Ĥaķķ’a dil-bend olaraķ ķalmaya baśma-ķalıb 

       Kimse dünyāda degil bez ŧoķuma ile ķadįm 

 

36. Dünyevį śadr ile de müfteħir olma çünki 

       Yirlü yaśdıķ gibi olmaz kūşe yaśdıġı muķįm 

[16b] 

37. Ķalma dehlįzde Ǿuķbāca bulup śıdķ-ı şeref 

       Perde-i ġafleti ķaldır görüne feyż-i Ǿažįm 

 

38. Olamaz fāǿide yanġın śaçaġı sardıķda 

       Arŧar iĥrāķ da tekāsül idicek ĥāl-i vaħįm 

 

39. Tām kārgįr ola dil olmaya iĥrāķ kārgįr 

       Bölme aĥşāb-ı tereddütle ki var yine o bįm 

 

40. ǾIşķ-ı Ĥaķ minber ü miĥrāb gibi ħam-geşte ide 

        Bi’t-teveccüh ola Ǿāriflere cāy-ı tefħįm 

 

41. Terbiyet žāhir ü bāŧınca da <śed> <śed>272 derecāt  

       Eyleme ķaŧǾ-ı ümįd đarb-ı meŝel bi’t-terķįm 

 

 
272 sed sed 5. 
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42. Ŧaġįlikden çıķarur balŧa ķurı eşcārı 

       Aş u ĥammāma yararsa keser eyler taķsįm 

 

43. Sözi ķor naśıl ise orŧaya ġāfil ammā 

       Germ ü serdini ider lūle-i Ǿibret tefhįm 

[17a] 

44. Ĥalveti fāş ü cehennemlik olur ehl-i fiten 

       Külħanįdür ki virir ķalbe śoġuķlıġı cesįm 

 

45. Ayırup ķābįl ü nā-ķābįli bıçķı gibi dil 

       Tuħfe iclāsı olur ehl-i fuyūż bi’t-taķdįm 

 

46. Ġafletiñ yonġası ķalmaz pürüzin rendeleyüp 

       Ħayra dāl ise olur levĥa bi-reǿs-i taǾžįm 

 

47. Çünki ħoş naķş u boya var nere de olsa daħi 

       Zįver-i sırdır o levĥa ki ola ĥaķ terķįm 

 

48. Ŧaġda ceylan ile ķaplan daħi vaĥşį iken 

       Terbiye ile olur postları cāy-ı tefħįm 

 

49. Olur ammā ki mekįniñ şerefiyle bu daħi 

       Çünki maźmūm olur aña nįşįn olsa leǿįm 

[17b] 
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50. Ķalķacak ĥaşre ĥaśįr gibi serilmiş ecsām 

       (Ķum!) diyü emr-i İlāhį olunınca tefhįm 

 

51. Genc-i reǿsiñde dü semǾiñ oluyor çifte kilįd 

       Śoyar uydırsa ħavāŧır aña miftāĥ-ı leǿįm 

 

52. El virir Ĥaķ saña el virdi iki ķol teymüri 

       Gelse şeyŧān-ı mücessem ķoġaraķ eyleme bįm 

 

53. Zırhdır iki lebiñ bāb-ı dehān üstünde 

       Açma įcābsız idüp ħān ķāpusı-veş taǾmįm 

 

54. Ķafeś-i Ǿilm-i ledün gösterir eŧrāfını lįk 

       Žāhirinden olamaz aña uzaķ kimse Ǿalįm 

 

55. Ǿİlm-i žāhir görünür cām gibi ħāricden de 

       İǾtirāż bād u bārān ise de anda Ǿadįm 

 

56. Ĥarem-i Ǿilm-i ledünnüñ içi śanma tārįk 

       Baķma aġrāż ile nā-maĥreme olmuş taĥrįm 

[18a] 

57. Bāŧın Ǿilmi daħi cemǾ-i ĥasenātı lākįn 

       İdiyor anda kütüp-ħāne taśavvuf taǾlįm 
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58. Nerdübān egri görünse de mināre içre 

       İncelikdir yine irer şerefe śanma śaķįm 

 

59. Ǿİlm-i žāhir olarak ħavż-ı kebįr yolı açıķ 

        İdiyor cümleye de āb-ı hidāyet taǾmįm 

 

60. Çeşme-veş Ǿilm-i ledünniñ yolı maħfį yine çok 

       MenbaǾı bir olaraķ ikiye olmuş taķsįm 

 

61. ŞerǾ-i Ĥaķ’dır ikisinin śuyı bir pāk u leźįź 

       Ķanġısından içilürse daħi eyler tenǾįm 

 

62. Śarf u įrād-ı nefes ile hemān Ĥaķ içden 

       Vāķıfiyet ile ol ħayrı cibāyetde muķįm 

 

63. Sil ü süpür ħār u ħas ġafletiñi ol ferrāş 

       Baķma nā-maĥreme olma ġarażıñla tesmįm 

[18b] 

64. Śuverin cismini taġyįr ile maĥrem olamaz 

       Ki ŧavāşį yine nā-maĥrem oluyor terķįm 

 

65. Şehvet-i nefsi kesen (ġayru üli’l-Ǿirbe)273  olur 

       Şeyħ žann eyleme śūrı belį olsa da dü-nįm 

 
273 “Mümin kadınlara da söyle, gözlerini haramdan sakınsınlar ve iffetlerini korusunlar. Açıkta kalanlardan başka 

süslerini göstermesinler. Başörtülerini yakalarının üzerinden bağlasınlar. Kocaları, babaları, kocalarının babaları, 

kendi oğulları, kocalarının oğulları, erkek kardeşleri, erkek kardeşlerinin oğulları, kız kardeşlerinin oğulları, 

kadınları, hizmetlerinde bulunan köleleri ve câriyeleri, cinsel arzusu bulunmayan erkek hizmetçiler, kadınların 
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66. İki yüzlidür o mā-beyn oŧasına beñzer 

       Ķoġ münāfıķ ne ricālden ne nisādan ki leǾįm 

 

67. Dönme dolap gibi fettān çıķıcaķ şirvāna 

       Laf atar raf gibi yüksek yine ammā ki saķįm 

 

68. Yükledüp bārıñı bir kimseye yüklük itme 

      Bāġ u bāġçe gibi <bārın>274 ile eyle tekrįm 

 

69. Seyl geçüp ķum ķalır ammā öñine düşme śaķın 

       Berr ü yābāna ķor eyler vaŧanıñdan taĥrįm 

 

70. SāǾati işlediyor zenbelegi vü zencįri 

       Birbirini çekerek itmede vaķti tefhįm  

[19a] 

71. Nefsiñiñ zencįri gider ķurulup śol ŧarafa 

       Çekmeli zenbelek-āsā śaġ idüp ķalb-i selįm 

 

72. Bu keş-ā-keşle daķįķa gözetüp her sāǾat 

       Müstaķįm işleyerek ŝāniyece olma saķįm 

 

 
cinselliklerinin farkında olmayan çocuklar dışında kimseye süslerini göstermesinler. Yürürken, gizledikleri süsleri 

bilinsin diye ayaklarını yere vurmasınlar. Ey müminler! Hepiniz Allah’a tövbe edin, umulur ki kurtuluşa 

erersiniz!”  en-Nūr 24/31. 
274 bārıñ 5. 
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73. Bu keş-ā-keş bize taĥmįl-i emānet ezelį 

       Arż u eflāk u cibāl Ǿaczi didi bi’t-taǾmįm 

 

74. Bu keş-ā-keşle olup itdigimiz ecr ü ŝevāb 

       Ansız aǾmāli feriştehlere oldı taķdįm 

 

75. Reffe-i źikrini devr eyleyerek çarħ-ı lisān 

       Ŧurmaya cüzǿį ħavāŧırla ġubār bile elįm 

 

76. Silelim indirelim bindirelim sözleri çoķ 

       Ġayr-ı üstāz olan mürşide itme taǾlįm 

[19b] 

77. Ŧaşınup ceyb-i riǾāyetde geçer kūşelere 

       Müstaķįmāne bilüp vaķti idenler tefhįm 

 

78. Ħān u ķahve gibi dünyā ki muvaķķit-ħāne 

       Baķaraķ geçmede temkįnle degil kimse müdįm 

 

79. İrtifāǾ almalı Ǿukbāya bilüp Ǿömri raśad 

       Ĥāżır eflāk ile arż Ǿarżı ķadar dār-ı naǾįm 

 

80. Yelķovan gibi hevā aķreb-i nefs ile döner 

       Ŧogrı devr itmegi mįnā-yı dile ķıl terķįm 

 



109 
 

81. Nefsini itme telef çalmamalı maǾrūf derece 

       İşte saǾat de çalar böylece olmuş taķsįm 

 

82. ŞamǾdān ile ķanādįl ķalup şemǾaları 

       Başda parlaķ görünür iken olur maĥv u Ǿadįm 

 

83. İsm-i memşāyı edeb-ħāne dimeklik gibidir 

       Küfri müntic sözi Ǿilm-i edeb ile tevsįm 

[20a] 

84. DefǾ-i ĥācetle varınca aña baķma, ŧurma 

       Ki ider žāhir ü bāŧınca marażlarla saķįm 

 

85. Ĥavli-i ĥücre-i dil daħi nežafetde ola 

       Ehl-i beytiñe teǿaffünle gelir ĥāl-i vaħįm 

 

86. Ĥaķķ’a Ǿarż oŧası dil śadr aña dįvān-ħāne 

       Dile dilden de ķarįb Ĥażret-i Ħallāķ-ı Ǿalįm 

EsteǾįźü bi’llāh ve naĥnü Ǿaķrabü ileyhi min ĥabli’l-verįd”275 

87. Ǿİlm ü ķudret ile tefsįr oluyor ķurb u ĥulūl 

        Ehl-i bāŧın idiyor nice leŧāǿif  terķįm 

 

88. Gülsitānıñ ķoķısı enfden Ǿaķreb bize lįk 

       Gülşeniñ kendü ĥulūl itmez odur yine ķadįm 

 

 
275 “ İnsanı biz yarattık ve elbette içinden geçenleri biliriz; sağında solunda oturmuş iki alıcı (yaptığını) alıp 

kaydederken biz ona şah damarından daha yakınız.” Kāf 50/16. 
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89. Güneş aķreb oŧanıñ birbirine ķurbından 

       Lākin ol pertev-i bedr kendü degil anda muķįm 

 

90. Ķudret ü Ǿilm-i Ħudā şah ŧamarından da yaķįn 

       Perde eczā-yı beden birbirin itmez tefhįm 

[20b] 

91. İki mirǿāt-ı muķābil görünür içten içe 

       Ķalb-i mürşįdden olur sālike ķat ķat taǾlįm 

 

92. Zįver-i saķf-ı lisān olmalı āvįze-i vird 

LemǾa-i şamǾdān ide bu iki mirǿāt-ı Ǿažįm 

 

93. Bilmeli anlar ile pįş u pesi her sırrı 

       Birine baķan olur žāhir-i aĥvāli fehįm 

 

94. Borıdır cāh-ı cihān eyleme menśūba ĥased 

       Göge çıķar ŧumanı yire döñer bed islim 

 

95. Düşme ocaķlarına ķalma bürūdetde daħi 

       Ķarşudan ŧur ki yaķįn olması ol nāra vaħįm 

 

96. Bir zamān ķalmamalı anlara taĥte’l minne 

       Kömür-āsā başın urur aña ol sen de kerįm 
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97. Kefçeniñ ķıymeti ķazġan ŧaşınca bilinür 

       Yār-i ġamħˇārı ķazan elde ŧut eyle tekrįm 

[21a] 

98. Ķapaġın buldı dinür tencere yuvarlanaraķ 

       Nįk ü bed her şey olur ehline ħāśś u selįm 

EsteǾiźü bi’llāh el-ħabįŝātü li’l-ħabįŝįne ve’l-ħabįŝūne li’l-ħabįŝāti ve’ŧ-ŧayyibātü li’ŧ-ŧayyibįn 

ve’ŧ-ŧayyibūne li’ŧ-ŧayyibāt.276 

99. Zevc u zevce ile tefsįr olunduġu gibi 

       Nįk ü bed ķavl ile de olmada maǾnā terķįm 

 

100. Nįk ü bed śoĥbet olup söyleyene rācįǾ u ħāśś 

       Śıfatıdur ider Ǿuķbāca daħi şād u elįm  

 

101. Sacayaġı gibidir bir dehen ile iki göz 

       Söyledigiñ saña Ǿāiǿd śaķınup olma Ǿalįm 

 

102. Saŧr-ı ĥįle ile ķıymamalı taĥte’l-aġrāż 

       Küfte-ħor şorbā gibi ħalŧ iderek olma kelįm 

 

103. Laĥm u şaĥm ile degil sūdı güzel olmalı pār 

       Ķadri nānıñ iliñe geçtigini ola fehįm 

[21b] 

104. Ķahve ocaġı bu dünyā gügüm-āsā eşigi 

       Dökerek telve çanaġı dil ola pāk-ı muķįm 

 
276 “Kötü kadınlar, kötü erkeklere; kötü erkekler de kötü kadınlara, temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler 

de temiz kadınlara lâyıktır.” en-Nūr 24/26. 
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105. Girü çek cezve-i ĥaddin kesilüp ŧaşmaya kim 

       Söner aĥbābca germiyyeti küllįce vaħįm 

 

106. Ķahve fincānı gibi žarf u derūnıñ ola pāk 

       Tepsi-āsā açıķ añlıñ ile ol ĥaşra ķavįm 

 

107. Ĥāliñi yanma yaķılma ķavırır ise de ġam 

       Ŧava geldikde geçer ķalmaz o söz şiddet-i bįm 

 

108. Dile gümān-ı ġumūmı çeküp olsa pişkįn 

       Eller üstünde gezer dāmeni olur telŝįm 

 

109. Cezve-i nār görinüp vād<i>-i muķaddes Ǿışķı 

      “Ene Rabbüke” 277 ve “ena’ħtartüke” 278 der Nūr-ı ǾAžįm 

 

110. “Ǿİnde źį-Ǿarşi mekįn” 279Faħr-i Rusul “müzzemmil”280 

     YaǾni yorġan gibi kendüye bürünürdi kilim 

[22a] 

K.B.5. 

Keźālik 

 
277 “Ben senin Rabb’inim.” Tāhā 20/12. 
278 “Ve ben seni (peygamber olarak) seçtim.” Tāhā20/13. 
279 “Arş sahibi katında itibarlıdır.” et-Tekvįr 81/20.  
280 Mekke döneminde inmiş olan Müzzemmil Sūresi 20 ayettir. Adını ikinci ayette geçen, örtünüp bürünen 

anlamına gelen “el-müzzemmil” kelimesinden almıştır. Surede başlıca Hz. Peygamber’in ibadet ve taat hayatı 

konu edilmiştir. 
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1. ZerǾ ider baġçe-i naķle yine ol rāvį 

       Geldi Kaşġarlı Şerįf ismi de bir źāt aña 

 

2. Faķr ĥāli çekerek o daħi İstanbul’da 

       ǾArż-ı ĥāl virmegi itmişdi taśavvur hattā 

 

3. Virme beyhūde diyüp leblebi ekl eyleyerek 

       Ķıldı ol źāta daħi çend adedini iǾŧā 

 

4. VüsǾat-i rızķını tebşįr ü Medįne’ye yine 

       İtdi teşvįķ u Ǿiāneyi daħi bu gūnā 

 

5. ǾAskerįde umerādan idi bir maħlaśı da 

       Aña gönderdi selām ħarc-ı rāhı virdi aña 

 

6. Mıśr’a vardı bulup İlhāmį Paşa’yı ħaste 

       BaǾżısın śaķlayup ol leblebiyi ķıldı devā 

 

7. Āfiyet-yāb olaraķ maŧlabını ķıldı kerem 

       Vālį-i Mıśr idi çün vālidi ǾAbbās Paşa 

[22b] 

8. Ki Medįne’de aña yapdıraraķ bir tekye 

       Yapdı įrād virüp aylıġı da müstevfā 
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9. Leblebi aña surūr ile olup lübbü’l-lübb 

       Leb-be-leb cām-ı tene Ǿāfiyet itdi imlā 

 

10. Cüŝŝece leblebi bir dāne mıśır dānesi lįk 

       Vālį-i Mıśr aña Ǿāciz idi bu oldı devā 

 

11. Cebleriniñ aġ<ı>zı sįm u zeri alur iken 

       Çāresiz miŝl-i nüĥās olmuş idiler ĥukemā 

 

12. Reşk ider dürr ü güher dāneleri de aña hep 

       Śaĥibi ħaste yaŧup gelmez anıñ ile şifā 

 

13. ĶıtǾaca merdümüñ dide daħi aśġar iken 

       Yine ecsām olur anıñla cihānı bįnā 

 

14. Ķalbde öyle iken Allāh’ı ki ismin şāmil 

       Ĥālbuki ġayr-ı vesįǾdir anı hep arż u semā 

[23a] 

15. Ķābiliyyetlerimiz rütbe baśįretle baśar 

       Himem-i ehl-i Ħudā ile bulur nūr-ı Hüdā 

 

16. İki lebden çıķıyor nice nice ħayr ile şer 

       Leb leb ile iderek müttefeķān söz icrā 
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17. Pek büyük śulĥa da ĥarbe daħi anlar bāǾiŝ 

       Rūh-ı efzādır o hem top u tüfengden aķvā 

 

18. Buyurur Ĥażret-i Kerrār ki ķılıç zaĥmı śavar 

       Cerĥi eylerse lisān çāresi olmaz aślā 

 

19. Ĥıfž idenler şefeteyn ü ķademeyni beynin 

       Var ĥadįŝde ki kefįlim ola ĥannet iǾŧā281 

 

20. Kimsenin aġzı ķoķısın daħi çekmek müşkil 

       Kendü aġzıñ ķoķısı bed-ter o dāǿim zįrā 

 

21. Her nefesde ŧuyulur bed ķoķılı şey ķoyma 

       Pāk ü temiz ide misvāk-ı teǿeddüb ŧut aňa 

[23b] 

22. Evi üstünde Frengi282 marażı ancaķ kim 

       Oluyor sūd-ı maķarrın ile dirler ĥukemā 

 

23. Düşürübde seni erlikden ider śoñra helāk  

       MaǾnevį sūǾ-i maķarrın daħi böyle ĥaķķa 

 

 
281 “Kim bana iki dudağının arasındakini ve iki bacağının arasındakini korumayı garanti ederse, ben de onun için 

cenneti garanti ederim.” Buhârî/Rikak/23. 
282 19 yy’da İstanbul, Mısır ve diğer Osmanlı kentlerinde yaygın bir bulaşıcı hastalık olarak bilinen frenginin 

Osmanlı ülkesine Avrupa’dan geldiği bilinmektedir. Osmanlı’da hastalığa cüzzam-ı cimâiyye ve vebaü’l-efrenci 

isimleri verilerek tedavi edilemeyen iki büyük hastalıkla ilişkilendirilmiş ve cinsel yolla bulaşıcı olduğuna işaret 

edilmiştir. Osman Şevki, Beş Buçuk Asırlık Türk Tababeti Tarihi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1991, 

s.52. 
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24. Var ĥadįŝ283 yine ki Ǿaŧŧār gibidir ĥiss-i ķarįn 

       Misk alup yāħud olur sende güzel būydā 

 

25. Oluyor sūǾ-i muķārinlere teymürci şebįh 

       Śıçrar āteş saña yā bed ķoķı ķalur zįrā 

 

26. Dest-i feyżi bulup ol leblebi-āsā ķalbiñ 

       Rāĥat-ı luŧfı ile rāĥatı bulsun ebedā 

 

27. Mıśr-ı cismiñde ĥükümetde olup ķalb-i nažįf 

       Rūhdur oġlı bula ilhām-ı Ħudā ile şifā 

 

28. Ķalma çiğ pāk ŧada ir śabr ile nār-ı nefse 

       Ķavrılursañ daħi nāra düşerek olma hebā 

[24a] 

29. Mülk-i muķtedir Ǿindį ki Medįne-i murād 

       Anda ol tekye-nişįn niǾam-ı lā-tuĥśā 

Bu maĥalle degin yazılanlara tārįħ-i tām  

30. Yazdı mevŝūķ olaraķ eyledi taĥķįķ-i kemāl 

       Ĥaķ ķabūli yine beyt-i dile mażmūn-ı meǿāl 

 

31. Oldı bu yıl daħi yazdıġıma tārįħ-i tamām 

       Ez-Kemāl-nāme-i Dügümli Baba feyż-i kemāl 

 
283 “İyi arkadaşla kötü arkadaş misk taşıyan kimse ile körük üfüren kimse gibidir. Misk taşıyan ya sana onu ikram 

eder yahut sen ondan (miski) satın alırsın ya da ondan güzel bir koku duyarsın. Körük üfüren kimse ise ya elbiseni 

yakar ya da ondan kötü bir koku duyarsın!” Buhârî/Sayd/31. 
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Sene 1293 

Bi-luŧfi’llāhi teǾālā iş-bu ŧoķsan dört senesinde yine bir vech-i śaĥįĥ u ķavl-i ķavį vü śarįĥ ile 

taĥķįķ u tenmįķ olunan  

K.9. 

1. Ĥaķķı üzre yine ol Ĥaķķı Efendi söyler 

       Geldi bir kimse Ebū Bürc dinür idi aña 

 

2. Ĥāl-i faķr ile yıķılmış idi burc-ı bedeni 

       Himmet itdi aña kim ġıbŧa ki burc-ı semā 

[24b] 

 

3. Didi sen ġözi açıķ żābıŧa beñziyorsun 

       Ķıl Medįne’de muvaffaķ olaraķ ħıdmet edā 

 

4. Ĥüsn-i ħıdmetle muĥāfıž ol aña didikde 

       Ol büyük ħıdmeti virmezler o dimişdi baña 

 

5. Hele git oraya böyle olacaķdır buyurup 

       Gitdi başı bozuķ Ǿasker ile Mıśr’a hem aña 

 

6. Ħıdmete başladı düzgin başı bozuķ da hemān 

       Nefer iken olaraķ dāħil-i śınıf-ı rüǿesā 

 

7. Śoñra hep başı bozuķ Ǿaskerine söger de 

       Oldı düzeltdi o Ǿasker işini ser-tā-pā 
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8. Oldı Ǿurbān u Ǿaşāirce muvaffaķ daħi pek 

       ǾĀķıbet oldı Medįne’ye muĥāfıž ĥattā 

 

9. Çoķ zamān anda olan ĥüsn-i mufażżallığını 

       Arası geçmiş iken herkes ider medĥ ü ŝenā 

[25a] 

K.B.6. 

Keźālik 

1. Yine ol Ĥaķķį-i ĥaķ-gū idiyor böyle beyān 

       Bosnalı idi anı itdi ziyāret bir źāt 

 

2. Maħlaśı daħi Ħulūśį idi muħliś imiş 

       Faķrı çoķ idi ħalāś eyledi ol Ħıżr-simāt 

 

3. Der-SaǾādetde taǾayyün idecek bir nesne 

       Bulmayup faķrdan arardı bula rāh-ı necāt 

 

4. Didi git Mıśr’a fülān ħıdmet orada virilür 

       Anda merzūķ ider Ĥālıķ-ı rızķ u ĥācāt 

 

5. Giderek ǾĀşıķ Efendi-i şehįr ĥażretiniñ 

       Tekyesinde oturup buldı sürūr ķat ķat 
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6. Kendüye eyledi dāmād anı ol şeyħ-i benām 

       Himmet imdādı anıñ da irişüp buldı ĥayāt 

 

7. Oldı ol ħıdmete meǿmūr olaraķ da mesrūr 

       Žāhir oldı yine ol nuŧķ-ı kerāmet ġāyāt 

[25b] 

8. Rızķıñı ĥaķ virerek gelmiş iken bu sinne 

       Boşuna aķmaya yüz śuyı hemān eyle ŝebāt 

 

9. Genc iseñ de bu sene evvelini fikr eyle 

       Genc luŧfını Ħudā’nıñ tükedemez evķāt  

 

10. DefǾ ider şems-i himem irse havānıñ pusına 

       Ĥayr ola kūh-ı bülend ile ĥacer-veş bi-ŝebāt 

 

11. Śıdķa bal <ķatma>lıdır itmemeli taġįlik 

       Hevesiñ nefs ü hevā itme daħi iġfālāt 

 

12. Boyına bosına baķma kişiniñ ĥāline baķ 

       Kįse boş nāķıli olma o da yük olmaya at 

 

13. Ki riyākārıñ olur bār-ı kerān aŧvārı 

       Dįl sarāyına ķoma ser-ĥad ola iźǾānāt 
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14. Dilde her kim ki ħulūśı ola ĥaķķında anıñ 

       Her ŧarafda himem itmekde kerāmetlü źevāt 

[26a] 

15. MaǾnevį Ǿaķdi Dügümli Baba Ĥażretleri’niñ 

       Burada himmeti dimek aña bu teŝvįķāt 

 

16. Ķıldı Şeyħ ǾĀşıķ Efendi daħi anda himmet 

       Mürtebiŧ birbirine himmet-i Ǿālį derecāt 

 

17. Dest u pā-būsına var böyle źevātıñ yoħsa 

       Yeñi pazara284 daħi çıķsa riyā eskidir at 

 

18. MuǾteber śoĥbet-i rāvįniñ ise aĥvāli 

       Beline esliĥayı her ŧaķan olur mı ġuzāt 

 

19. Śāĥibin bul dime kim ola baña luķaŧa ķār 

       Mısŧarıñ üstine ħaŧŧaŧca gerek tenmįķāt 

 

20. Yüregini uralar virse kişi Ǿömrini müft 

       Ola şeş-ħāne gibi gözde nişan altı cihāt 

Ķāle’n-Nebiyyü -śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ve sellem-  

(ǾAleyküm bi’s-sevādi’l-aǾžami fį-āħiri’z-zamān.)285  

Śadaķa Ĥabįbu’llāh Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ecmaǾįn efżalü’ś-śalevāti ve’t-taĥiyyāt. 

 
284 Bosna Livası’nın Yeni Pazar kazasıdır.  
285Hz. Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur; “Ümmetim asla sapıklıkta birleşmez. Bundan 

dolayı (Müslümanlar arasında) ihtilâf gördüğünüzde çoğunluğa uyun.” İbn Mâce/Fiten/8. 
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[26b] 

K.B.7. 

1. Buyurur Faħr-i Rusül āħir vaķt içre idin 

       Pek büyük belde de ŧurmaķlıķ içün Ǿiķdāmāt 

 

2. Ehl-i İslāmbol286 olup Mıśr u İslāmbol’da 

       Bosna’ya beñzemez İslām bulur feyż ü necā 

 

3. Cām-ı İskenderi’ye baķma göñül Mısr’ına baķ 

       Ġayr-i mestūr ola iĥrām-ı sevāǿir ķat ķat 

 

4. Baĥrı Ĥaķ ŧūr-ıǾažįm gibi açar śoñra ķapar 

       Ġarķ olur sıvışamaz kim suda FirǾavn gibi at 

 

5. Olsa śāǾid içine kim ki bu sudan diliñ 

       Sūd-i dāreyn-i saǾįd eyler olup çok berekāt 

 

6. Gözle şarķıyye vü ġarbiyyece vadį-yi umūr 

       Olmasun ķāhire menśūra ola aĥvālāt 

 

7. Olma şer-bįn hemān ol menzile-i ħayra reşįd 

       Bā-Ǿazįziyyet idüp de hibe vü inǾāmāt 

[27a] 

 
286 “İstanbul” yerine kullanılan bir tabirdir. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri 

Sözlüğü, İstanbul: Milli Basımevi, 1971, c.2, s.87. 
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8. Žāhir ü bāŧın iki baĥre ķanal aç ķalbi 

       Yüzmeye lįk ķadem-āsā baśaraķ iġfālāt 

 

9. Ħanķāh-ı dįle bol raĥmet-i Raĥmāniyye 

       Ola ol zāviye źikri ile pür-elvāĥāt 

 

10. Müstaķįm olmalıdır aħź u Ǿiŧā vezni daħi 

       Medyen-i ķalb içün anıñ ile olur bereķāt 

 

11. YaǾni ķısŧāsı iden aħź u Ǿaŧā da geçirür 

       Bundadır zįr ü zeber hem de olunca Ǿaraśāt 

 

12. Gelerek ħalķa aġır ķadri olur istiħfāf 

       Çekemez kimse terāzūyı żararla telefāt 

 

13. Kār içün itdigi teźlįli287 terāzūlerde 

       Ŧarŧsa kendü de teźellül gelür evfer ķat ķat 

 

14. Dönse aġzında dili kiźbe terāzį dili-veş 

       Ŧolaşur ĥabl-i cezā ŧoġrı gerekdür ĥarekāt 

[27b] 

15. Ķalmayup aħź u Ǿaŧā fażla-i mikyāli saña 

       Tepeler źüll çuķurına düşürür ol ĥālāt 

 

 
287 Derkenār: teźlįl. 
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16. Kibr ile ŧarŧılaraķ dūşına binme ħalķıñ 

       Cāh-ı ķanŧarı aġup aŧmaya bā-teźlįlāt 

 

17. Ne teźellül ne tekebbür ki vaķār-ı şerǾį 

       Herkesin ķadri çekisince dimektir ġāyāt 

 

18. Ki aġırlıķ oŧunı yaķar aşaġı aŧar 

       Penbeyi yüñi de ħiffet döküp aŧar pat pat 

 

19. Olur ĥasbį-yi iǾāneye Ǿināyāt-ı Ħudā 

       Bulunur bunda daħi nice nice temŝįlāt 

 

20. Sāķy-i māǾ itdi iǾāneyle Cenāb-ı Mūsā 

       Źāt-ı źį-şān-ı ŞuǾayb itdi aña iĥsānāt 

 

21. YaǾni bir duħter-i Ǿulyāsını tezvįc itdi 

       Virdi meşhūr-ı Ǿaśāyı daħi ol yazdı ruvāt 

 

[28a] 

22. Ol Ǿaśā baĥrı fevr yollar idüp geçildi 

       Girdi FirǾavn ile ķavmi ķapanup irdi memāt 
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23. Ol Ǿaśānıñ yine đarbıyla ĥacer şaķķ olaraķ 

       On iki menbaǾ-ı āb oldı yine var āyāt288 

 

24. Ķıpŧįyi đarb idi maķśūdı Ħudā cānın alup 

       Şįr-veş müǿmine buldurdı iǾāneyle necāt 

 

25. Ejder idüp o Ǿaśāyı aña Ĥaķ ķıldı muǾįn 

       Yed-i beyżā vü nice muǾcizeyi ikrāmāt 

 

26. Vādį-i Ķuds-i dile nūr-ı tecellį irişür 

       Ŧavr-ı śıdķ üzere giden bulmada Ŧūr-ı ĥasenāt 

 

27. Ĥabl-i śabra yapışan cübb-i belāda ķalmaz 

       Ĥubb-ı Ĥaķ arŧup anıñ ile olur her ĥācāt 

 

28. Çāh-ı KenǾān’a sebeb cāh-ı dü-Ǿālem olaraķ 

       Ĥażret-i Yūsuf’a itmişdi teraķķį derecāt 

[28b] 

K.B.8. 

Keźālik 

1. Naķş-ı ķırŧāsı beyān itdi yine ol rāvį 

       Ķıldı Tekfūr Ŧaġı289’ndan aña bir źāt vürūd 

 

 
288“Mûsâ kavmi için su istemiş, biz de ona, "Asânı taşa vur!" demiştik. Bunun üzerine taştan on iki göze fışkırdı. 

Her topluluk kendi içeceği yeri bildi. "Allah’ın rızkından yiyin için; yeryüzünde fitne fesat çıkarmayın" (dedik)” 

el-Bakara 2/60. 
289 Tekirdağ şehrinin önceki ismidir. Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c.3, s.443. 
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2. Kendüniñ ismi ǾAlį oġlınıñ Ǿİsmet olaraķ 

       Bildi keşfen yine ol źāt-ı kerāmet-ālūd 

 

3. Hįç yazmazdı çocuķ didi baķup vālidine 

       Oġluñı kātib-i māhir idecek Rabb-i vedūd 

 

4. Size Ĥaķ rızķı Medįne’de virecek gidiñiz 

       Çekme zaĥmet size ol bunda degildir mevrūd 

 

5. Bu daħi öyle žuhūr itdi oraya varıcaķ 

       SiǾa-i rızķı bulup eylediler anda ķuǾūd 

 

6. Kātib-i māhir olup Ǿİsmet Efendi bāhir 

       Bāŧın u žāhir Ǿibādāt ile ħıdmet-ālud 

Ķāle’n-Nebiyyü -ŝalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ve sellem- 

“ǾAleyküm bi-ĥüsni’l-ħaŧŧi fe-innehū min mefātįhu’r-rızķi.”290 

[29a] 

7. Bi’d-devām saǾy idiñiz kesbine ĥüsn-i ħaŧŧıñ 

       Rızķ anaħtarlarından oluyor ol maǾdūd 

 

8. İtdi anıñ daħi ĥaķķında o ķuŧbuñ nuŧķı 

       Bu ĥadįŝ-i şeref-ārāya işāretle vürūd 

 

 
290 “Hat sanatını öğreniniz çünkü rızkın anahtarlarındandır.” Sagânî bu sözün uydurma hadislerden olduğunu 

belirtmektedir. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/71. 
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9.  YaǾni ilĥām ile virmişdi ħaber öylece kim 

     Başķa miftāĥ arayup ķalmaya aña mesdūd 

 

10. Çünki olmaz ķaderiñ ġayrı faķaŧ ġāfil olan 

      İħtiyārātını Ǿaķsi çevirirler bį-sūd 

 

11. MevķiǾ-i rızķı da bildirmesidir Ǿayn-ı kerem 

      İtmeye ġayrı da itǾāb-ı vücūd śarf-ı nuķūd 

 

12. Kendü kendüyi buyurmuşdı Dügümli heyǿet 

      Feyżi miftāĥ gibi açardı göñüllerden Ǿuķūd  

 

13. İde taśĥįĥ-i ĥicāb sürħı göñül tesvįdin 

       Çıķsa meydāna beyāżı olur Ǿaybı meşhūd 

[29b] 

14.  Ĥakk olurken delinüp kāġıd-ı dil żāyįǾ olur 

 Silinüp ĥakk daħi olsa eŝeri nā-mefķūd 

 

15. YaǾni her niyyetiñi dilde iken düzlederek291 

       FiǾle gelmekligi lāzım ola sıĥĥat-ālūd 

 

16. RuķǾa-yı Ǿilm-i ledün ŧoġrı ħafįdir mısŧar 

       ŞerǾį merǾį ŧutar itmezse de merǿį bi-şuhūd 

 

 
291 düzelderek 5. 
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17. Ülfeti olmayana güç gelür anı oķumaķ 

       Resm-i ħaŧ ferǾini göstermez o aślā mevcūd 

 

18. Ŝülüŝ ü nesħ ebeveyn olmaġ-ile her yazuya 

       Aślı birse de bulur sürǾat-i ħaŧ anda vücūd 

 

19. Ŧuruķ-ı Ǿāliyeye şerǾ-i şerįf üss-i esās 

       Añı teǿyįdle bulur sürǾat ü seyri maķśūd 

 

20. Olsa taĥrįf bilinür her kütüb olduķda şehįr 

       Var dinür āħarı yazılsa da taķlįde şuhūd 

[30a] 

21. Nāme-i Ǿilm-i taśavvuf olup erbābına ĥaś 

       Müĥr-i dil ķalmaya saħte yazı üzre merdūd 

 

22. İki ķat mumlı dudaġın ile žarf-ı deheniñ 

       İl eli açmaya ol ehline ŧoġrı mevrūd 

 

23. BaǾżılar ruķǾayı öğrenmededir bį-üstāź 

       Ĥażret-i Ħıżr-ı Üveysį’yle de irşād-nümūd 

 

24. Şįve-i ħaŧ Ǿibādātını iħfā iderek 

       BaǾżı źāt ĥāl-i melāmiyye ile rįk-ālūd 
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25. Pek çoķ iħfāsı siyāķında siyāķat yazu-veş 

       Olsa da yine oķur ülfeti olan mevcūd 

 

26. Sened-i şerǾa temessükle bütün dil mülki 

       Herkese hüccet-i aǾmālini itmez meşhūd 

[30b] 

27. YaǾni iǾlāmını incābına taǾlįķ iderek 

       Ĥıfž ider elde zedelenmemesi-y-çün bį-sūd 

 

28. Oluyor çile-keşįdeleri de cümle yazı 

       Güç çekilür oķunur ħaŧdan o ķat ķat maĥdūd 

 

29. Bį-ĥisāb ecr ile sābirlere Ķurǿān içre 

       Ķıldı iĥsān-ı ilāhįsini Mevlā mevǾūd 

 

30. Rütbe-i taǾbe göre ecr-i Ǿibādet iĥsān 

       Oluyor böyle ĥadįŝ-i Nebevį itdi vürūd 

Ķāle’n-Nebiyyü -śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ecmaǾįn ve sellem- 

“Ceźbetü min ceźebāti’r-Raĥmān tüvāzį Ǿamele’ŝ-ŝeķaleyn”292  

31. YaǾni Ĥaķķ’ın ceźebātından olan bir hediye293 

       İns ü cinnin olur ecriyle müvāzin maǾdūd 

[31a] 

32. Hem de Mecnūn gibi ĥāşā degil o dāǿ-i rüǿūs 

       İş-bu menşūr-ı ĥadįs ile ne rütbe maĥmūd 

 
292 “Allah sevgisi ile kendinden geçme hali, insan ve cinlerin amellerine denktir.” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1/332. 
293ħediyye 5. 
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33. Ceźb buyurıldı olup ĥubb-ı Ħudā dįvānį 

       Śanma dįvāna o fermān-ı ĦudāǾya maķyūd 

K.B.9. 

Keźālik 

1. Didi ol rāvį-i ĥaķ-gū bunu da böylece kim 

       Van’da idi müdįr gelmişdi ǾAbdi Beg  

 

2. Kendüsi Ǿazl olaraķ malı da sirķat olmuş 

       YaǾni her vech-ile de ķalbi mükedder idi pek 

 

3. Mažhar-ı himmet-i Ǿulyāsı olaraķ o daħi 

       Eyledi Ǿavdeti maķśūd u murāda irerek 

 

4. YaǾni ibķā olaraķ malı daħi istirdād 

       Oldı ikisini de kendüye himmet iderek 

 

5. Ķazanılmış ķazanacaķ iki sermāyeyi de 

       Ġāǿib itmişdi ikisin yeniden buldı dimek 

[31b] 

6. Görünür žāhir ĥālde oluyor tevcįhāt 

     Olur o bāŧınen evvelce yine virilerek 

 

7. Ki ĥaķįķātde müǾeŝŝir ü müveccih ĥaķdır 

     Ādeti bāŧın u žāhirce anı itdirmek 
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8. Evliyā himmeti bāŧınca hem aǾlā serdār 

     Żabŧ  ider baĥr u beri daħi nüfūź irdirerek 

 

9. Çare kūyı olamaz kimse ķażā mübrem ise 

     İħtiyārį degil emkānda müdįrlik itmek 

 

10. Evliyā elviye-i himmetedir ķāǿim-maķām294 

       MaǾnevįce mutaśarrıflıġını eyleyerek 

 

11. Dil eyāletleriniñ vālįleridir aķŧāb 

       Śadrı bu ġavŝ idi bilindi o daħi bį-şekk 

 

12. Ķarşusında didi bir Ķādirį ķalben yā Ġavŝ 

       Didi ķarşuñda o ĥālā anı da keşf iderek 

[32a] 

13. Pādişāh dü-serā ĥażretiniñ şerǾi ķadįm 

       Maĥşer aĥkāmını da Ĥaķ anıñ ile idecek 

 

14. İǾtirāż eyleme “Lā yüsǿelü Ǿammā yefǾal”295 

       Ehl-i bāŧın daħi mübremse ķażā itmez ĥak 

 

15. Ki şitā gelse śoġuķ ĥükmini icrā eyler 

       Yine evvelki iken şems ü ķamer ü necm ü felek 

 
294 Mısranın vezni bozuktur.  
295 “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz, onlar ise sorguya çekileceklerdir.” el-Enbiyā 21/23. 
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16. Śoġuķ olduķça yine Ĥaķķ’a śıġınmaķla kişi 

       Muķteżį žāhir ü bāŧınca çoķ esbāb giymek 

 

17. Nefs-i maǾśūbeñi āl deste amān ķalma ķunūŧ 

       Himmet ocāġına var ĥubb ile germiyyeti çek 

 

18. Ĥaķķ’a bel baġla śalāĥ ile silāĥ taķ tetik ol 

       Nā-be-cā çaķma ħulūś ķorķulıġı göstererek 

 

19. Ekl ü şürb itme ĥarāmı ki ĥarāmįlik ider 

       Çalar Ǿaķlıñı başıñdan tepene dek geçerek 

[32b] 

20. Śaçma śalķım sözine virme vücūd ŧaġįniñ 

       Nice başlu eziyor bāġı özüm ŧoġrı dimek 

 

21. Şeş cihetden daħi şeş-ħāne gibi kiźbe delįl 

       Gösterir maķśadı ķurşun gibi cāna geçmek 

 

22. Mühlik urduysa da ķaŧŧāǾ-ı ŧarįķ hālik olur 

       Ŧārlaşup da ovalar virmez aña yol geçecek 

 

23. Hįç ķurup şerleri meyl eyleme cüzǿe külle 

       Ŧop gibi nefs ü hevāñ düşmeye başıñ ezerek 
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24. Puśuya ķoymalıdır şeker efkārıñı kim 

       Aġzıña boġazıña bulmaya bir yol girecek 

 

25. Śuverin ĥaķda görünse de ħavāŧır bilinür 

       Pāsbān Ǿiber ü tecribe vaż eyleyicek 

 

26. İtsede biñ dereden śu getürüp de iġfāl 

       Olma dil-teşne aña ķaŧrece meyl eyleyerek 

[33a] 

27. Śoya śoġāna çevirse de ŧuyar ācısını 

       Ķoķısı çıķar anı śulb u ķatil itdirerek 

 

28. Evde el ŧutmayıcaķ ħırsıza güçdür çalmaķ 

       Eyle de baķmalı ammā eline baķmalı pek 

 

29. Var ĥadįŝ296 kendümize nefsimiz aǾdā-yi adū 

       İki cenbimiz arasında ŧurur mekr iderek 

 

30. Ger baśįretle ħavāŧırda olursa cāsūs 

       Żābiŧ-i ķalbe olur nefǾ-i sühūlet virerek 

 

31. Ev yıķanıñ evi olmaz dinilür đarb-ı meŝel 

       Hedm anı sırr u cilā kendü eviñ hedmi dimek 

 

 
296 “Senin en büyük düşmanın iki yanının ortasında bulunan nefsindir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1/143. 
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32. Geçse dįvār ħuķūķını bozup āħarınıñ 

       Ķalur altında yıķıldıķda nedāmet görerek 

 

33. Nerdüban olsa daħi püşt ü penāhı ķat ķat 

       Çıķsa divāra ķadar kendin o girü çekerek 

[33b] 

34. Kendü boynına geçer ĥabl-i ĥiyel itse kemend 

       Dünyevį daħi mücāzāt-ı şedįde çekerek 

 

35. Ben ŧutulmam dimesün öylece dir her ŧutulan 

       Ġayr-ı müǿminse de dünyācasını düşünerek 

 

36. ǾĀķıbet benligi ĥandeķ gibi bildir nefse 

       Paralar başı gelür ŧaşa aña Ǿazm idicek 

 

37. Yel ķayadan ne alur dime idüp istiħfāf 

       Ķırılur pāren uçar ŧaşı havā düşürerek 

 

38. Raħne-i seng-i siyeh penbe-i mįnādan kim 

       Ŧaşda śayfen var örümcek yuvası ķılları dek 

 

39. Ķarışıķ ormana meyve daħi olsa girme 

       Ŧatlu olsa daħi bal ķanla ne mümkin içmek 
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40. Nefs ormanını ŧaşlatdırır ekdār u mesār 

       Ĥikmeti kendümizi kendümize bildirmek 

[34a] 

41. Nefs ile ecr-i beşer ecr-i melekden efżal  

       Ķullanınca kılıç egrilik ile kesmede pek 

 

42. Ħırsız evden olıcaķ müşkil olur đarb-ı meŝel 

       Pür-ĥaŧar ħāŧıradan beyt-i dil āzāde gerek 

 

43. İtme ħırsız yaŧaġı maĥzen ü ġār ķalbi 

       Olma ĥüznüñ baŧaġı evveli Ǿār eyleyerek 

 

44. Var ĥadįŝ297 müslim o kim dest u lisānından anıñ  

       Müslümān sālim ola yaǾni o kāmil dimek 

 

45. Hem ĥadįŝ298 nāse iden nefǾi olur ħayr’un-nās 

       Şerr-i nās daħi o kim nāse mużır işte meĥek 

 

46. Didi Ĥaķ itmeyesiz birbiriñizi ġıybet299 

       Kim ķarındaşı etin meyteten ister yimek 

 

 
297 “Müslüman, diğer Müslümanların elinden ve dilinden güvende olduğu kimsedir.” Tirmîzî, İman, 12. 
298 “İnsanların en hayırlısı, onlara en faydalı olandır.” Kudâî, Müsned-i-Şihâb, I. 365. 
299 “Ey iman edenler! Zannın çoğundan sakının; çünkü bazı zanlar günahtır. Gizlilikleri araştırmayın, birbirinizin 

gıybetini yapmayın; herhangi biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? Bak bundan tiksindiniz! 

Allah’a itaatsizlikten de sakının. Allah tövbeleri çokça kabul etmektedir, rahmeti sonsuzdur.” el-Hucûrât 49/12. 
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47. Anı ekl itmede der-ĥāl gelür istikrāh 

       İtmeyiñ ġıybeti de yaǾni ki öyle bilerek 

[34b] 

48. Var hadįŝ300 ķalb-i beşer gerçi ki et parçasıdır 

       Ĥükm ider cümle teni kendü gibi eyleyerek 

 

49. Dil śalāĥıyla her Ǿużvı da śalāĥ üzre olur 

       Dil fesādı ider ifsād hepisine irerek 

K.10. 

Keźālik 

1. Yine menķūl oluyor bu daħi ol rāvįden 

       Hüsni Paşa’ya buyurmuş idi böyle iħbār 

 

2. Ki Selanik’de olup rızķı ziyāde anıñ 

       Hem nice nice maĥallerde daħi rızķı var 

 

3. Bu daħi geldi žuhūra ħaberi üzre yine 

       Ġaybı ilhām iderek Ĥażret-i Rabb-i ġaffār 

 

4. Olmamış idi Selanik’e henüz ol vālį 

       Śoñradan itdi žuhūr yoġ-iken öyle efkār 

 

5. Bā-ħuśūś kendü vezįr olmamış idi o zamān 

       Anı tebşįr ile de ķalbine virmişdi mesār 

 
300 “Dikkat edin! Vücutta öyle bir et parçası vardır ki o iyi (doğru ve düzgün) olursa bütün vücut iyi (doğru ve 

düzgün) olur; o bozulursa bütün vücut bozulur. Dikkat edin! O, kalptir.” Buhârî, İman,39. 



136 
 

[35a] 

6. Vaķt-i ĥüzninde teselli dimek olur bu ħaber 

       Kişiniñ şiddet-i ĥüzni daħi eyler ażrār 

 

7. Sāǿirinden çoķ orada iderek vālįligi 

       Żabŧ u rabŧa daħi olmuşdı muvaffaķ bisyār 

 

8. Ol zamān cümle vülāt üzre ķılındı tercįĥ 

       Olaraķ ĥüsn- idāresi beyān ü teźkār 

K.B.10. 

Keźālik 

1. Didi ol rāvį-i Ĥaķķı bunu da böylece kim 

       Geldi İşķodıralı Muśŧafā Paşa da aña 

 

2. Emeli şeyħ-i Ĥarem olmaķ idi himmet idüp 

       Çoķ iken ŧālibi Ĥaķ ķıldı anı kām-revā 

 

3. Źimmeti çoķ idi iĥsān-ı hümāyūn olaraķ 

       Oldı emŝāline fāǿiķ anı da böyle edā 

 

4. Ĥüsn-i imrār iderek Ǿömrin o ħıđmet ile 

       Pek müsnidi orada idicek Ǿazm-i Ǿuķbā 

[35b] 

5. Ten Medįne gibidir dil olarak anda Ĥarem 

       Ruĥıdır ravża vü sır ĥicret-i pür-feyż ü Ǿalā 
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6. Örtilü anda şebįke-i saǾādet ki ħafį 

       Nūr-ı eclā ise de ķabr-i saǾādet-aħfā 

 

7. ŞemǾdān-ile ķanādįl-i fürūzānı daħi 

       Źikr u fikr keder ola mevķįǾine ĥüsn-i edā 

 

8. Ŧāķ-ı Ǿarşa bu leŧāǿif olup āvįze-i zįb 

       Revnaķ-ı śaĥn-ı cenān miŝl-i cinān ü ŧamuya 

 

9. Uħrevį “maķǾad-i śıdķa”301 dil erįke burada 

       Ķurusa saǾyiñ ider “inde melįkin”302 iǾlā 

 

10. Görse kendüyi yolar şevķan uçup bülbül aña 

       Tüyin ol maķǾade minder ider idi ĥaķķā 

 

11. Feyż ile anda “nemārıķ” nice “maśfūfa” diyü 

       Śaf-be-śaf uçmada uçmaķda melek māǿil aña 

[36a] 

12. Sözi ķıl Ǿūd-ı neśāyiĥle buħūrdān-ı füyūż 

       Sözin Ǿışķ ile olsa pek olur sūd-efzā 

 

 
301 “Allah'a karşı gelmekten sakınanlar, güçlü hükümdarın katında, yüksek bir derecede, cennetlerde ferahlık ve 

aydınlık içindedirler.” el-Kamer 54/55. 
302 “Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” el-Kamer 54/55. 
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13. Sil süpür ħāŧıra-faraşlıġa ķıl Ǿaŧf-ı nažar 

       Eşk ü müjgān-ı Ǿiber āb ü süyūruña-āsā 

 

14. Dįdeden eyle gülābdān gibi eşki rįzān 

       İde her ķaŧresi de nār-ı caĥįmi iŧfā 

 

15. ǾIşķın Ǿıŧrıyla muǾaŧŧarsa meşāmm-ı ķalbiñ 

       Bilmeli andan olur būy-i śafā Ǿarş-ı Ħudā 

 

16. Dāǿimā pād-şeh-i “ŝümme denā”303 taħt-nişįn 

       Ķābe ķavseyniñ ider ġıbŧa-gehi “ev ednā”304 

 

Ķāle’n-Nebiyyü -śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ecmaǾįn ve sellem-  

“Fį’r-refįķi’l-aǾlā”305 

17. Riĥletinde bu ĥadįŝ ħātime-i nuŧķ-ı Nebį 

       Dāǿimā ya‘nį Ħudā yine refįķ-i aǾlā 

[36b] 

18. Ķubbe-i ĥücre degil ķaplayamaz şānını Ǿarş 

       Fevķ-i Ǿarşa ķadem-i şāh-ı rusül virdi Ǿulā 

 

19. Ķıldı Cibrįl-i perįn bāb u femin penceresi 

       Daħi Ĥaķ içün olup vāśıŧa-i perde-güşā 

 
303 “Sonra (ona) yaklaştı derken sarkıp daha da yakın oldu.” en-Necm 53/8. 
304 “Araları iki yay aralığı kadar veya daha da yakın oldu.”  en-Necm 53/9.  
305 “Allah Resûlü’nün Rabbi’ne kavuşma ânı geldiğinde ise, Hz. Âişe"nin çenesiyle göğsü arasına yaslanmış bir 

vaziyette iken elini kaldırdı ve ruhu alınıp eli düşünceye kadar, “Refîk-i aǾlâ"ya (En yüce dosta)” demeye başladı.” 

Buhârî, Rikak,42. 
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20. Ķıldı Ĥaķ üss-i ħulūd ile binā şerǾimizi 

       Cümleye ĥaşrda da melceǿ ü menceǿ ebeden 

 

21. Oldı Ķurǿān aña miĥrāb ü eĥādįŝ minber 

       Yazdı levĥ üzre ķalem levĥa-i ĥükmin ibķā 

 

22. Çār-yārı olaraķ çār-ı cidārı dįniñ 

       MuǾtemed her biri aśĥābıñ Ǿimād oldı aña 

 

23. (Śıbġatu’llāh)306 olaraķ žāhir ü bāŧınca Ǿulūm 

       ŞerǾ ile olmadadır her biri zįnet-efzā 

 

24. Çār-mend  hep anıñ içinde kütüb-ħāne gibi 

       Dört kürsį olaraķ itmede ĥükmin inbā 

[37a] 

25. Yine hep zāviye-i ehl-i taśavvuf andan 

       Dāħilindedir olur zāviye maǾdūd-i binā 

 

 

26. Boş degil köşeleri hep yine pür-feyż ü şeref 

       Bį-ĥisāb muǾtekif Ǿuzlete de luŧf-ı Ħudā 

 

 
306 “Biz, Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz ona ibadet 

edenleriz” (deyin)” el-Bakara 2/138. 
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27. İrse bidǾat şerefe aña Ǿalemdir ĥasene 

       Ki mināre idiyor dūra eźān śavtın edā 

 

28. Var ĥadįŝ307 kim ĥaseneden bulunan bidǾatler 

       MuǾteberdir sünen-i faħr-i risālet-āsā 

 

29. Ķad-ĥamįde ol idüp Ĥaķķ’a rükūǾ ile sücūd 

       CāmiǾ-i ħayr ide Ĥaķ ķadr-i ĥamįde iǾlā  

 

30. Gāh ķıyām gāh rükūǾ gāh sücūd gāh ķuǾūd 

       Süllem-i minber-i ķaddiñ ire ķat ķat raǾnā 

 

31. Var ĥadįŝ308 oldı şefāǾat aña benden vācib 

       Ki ola zāǿir-i ķabrim didi şāh-ı dü-serā 

[37b] 

32. Cennetiñ ravżalarından buyurur bir ravża 

       Minber ü beytim arası diyü maĥbūb-ı Ħudā 

 

33. Beyt-i Ǿulyālarıdır medfen-i ālįşānı 

       KaǾbe vü Ǿarşa da fāǿiķ didi cümle Ǿulemā 

 

 
307 “Kim İslamda iyi bir çığır açarsa açtığı çığrın ecri ve kendisinden sonra, onunla amel edenlerin ecirleri, 

sevaplarından hiçbir şey eksilmeden ona aittir. Kim de İslamda kötü bir çığır açarsa, açtığı çığrın günahı ve 

kendisinden sonra onunla amel edenlerin günahları, günahlarından bir şey eksilmeden ona aittir.”  Müslim, İlim, 

15. 
308 “Kabrimi ziyaret edene şefaatim vacip olur.” Bu sözün zayıf hadis olduğu, ravileri arasında yalancılıkla 

suçlananlar bulunduğu bildirilmiştir. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/250-251. 
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34. Beldeteyniñ ise de birbirine tafżįli 

       Muħtelif lįkin odur müttefeķun fįh ĥaķķā 

 

35. Cism-i pākį de anıñ ħāk-i şerefnākinden 

       Ħalķ olunmış nice mümkin ola vaśfın iĥśā 

 

36. Mebdeǿ-i ĥālim olan rūĥına ten ĥulle olup 

       Oldı bu sündüs ü istebraķ ħākden inşā 

 

37. Nevmi çeşminde idi ķalbi hemįşe bįnā 

       Ħˇāb-gāhı daħi ol mevżiǾ-i pür-feyż ü hedā 

 

38. MaǾnevį yine ĥayat üzre odur ħˇābgehi 

       Cism-i pür-nūrı ider ĥaşre dek anı iǾlā 

[38a] 

39. Ĥażret-i ǾĀişe’ye ĥücre idüp anı Resūl 

       Vālid-i mācidine didi görüp bir rüǿyā 

 

40. Üç ķamer ĥücreme rüǿyāda süķūŧ itdi diyüp 

       Ķıldı taǾbįrini śıddįķ-ı celįl bu gūnā 

 

41. Defn olur ħāneñe elbette ki üç źāt-ı celįl 

       Ehl-i arż ħayrıdır anlar dimiş idi ĥattā 
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42. Ĥażret-i Faħr-i Rusül defn olıcaķ didi budur 

       Ħayr-ı aķmār-ı ŝülüŝdeñ seniñ işte ĥaķķā 

 

43. Defn olup Ĥażret-i Śıddįķ u Cenāb-ı Fārūķ 

       Orada üç ķamer içün didi hem de Ǿulemā 

 

44. Faħr-i Ǿālem ise de şems-i felekden aǾžam 

       Oldı taġlįb ǾÖmereyn ü ķamereyn ol gūnā 

 

45. İş-bu rüǿyā o zamān içün olup itdü žuhūr 

       Var ĥadįŝ anda olur defn-i Cenāb-ı ǾĮsā 

K.11. 

Keźālik 

[38b] 

1. Eb-i taĥķįķ-i raķįķi idüp icrā ol źāt 

     Eyledi bunu daħi böyle ifādeyle beyān 

 

2. İnceśulı bir Efendi daħi itmişdi vürūd 

    ǾAli’dir ismi ŧopal şöhreti meźkūr-i lisān 

 

3. Tekye şeyĥligini aña da Medįne içre 

    Buyurup himmeti olmuşdı oraya pūyān 

 

4. Çıķup esbābı sühūlet ile nāǿil olaraķ 

     Ħān-gāh-ı emeli oldı zihį ebādan 
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5. Ayaķ altında görür ince Ǿarįż taĥķįri 

    Śu gibi dāǿire-i ehl-i cihānı ŧolaşan 

 

6. Külle şeyǿin māǿ309 ile menśūś egerçi ĥaydır 

     Ehl-i işrāb ide seylāb gibi muħrib nādān 

 

7. Var ĥadįŝ310 içmeyesiz śuyı luzūmından çoķ 

      Cismiñiz ŧįn olup anıñla erir öyle ziyān 

 

8. Faķr ile zāviye-i Ǿumde iken evvel o źāt 

     Merkez-i kāma irişdirdi anı ķuŧb-ı zamān 

K.12. 

Keźālik 

[39a] 

1. Yine ol rāvį-i ĥaķ-gū idiyor böyle beyān 

     Oldı böyle bu daħi pür-Ǿiber ü pür-ĥikmet 

 

2. YaǾni İbrāhim Efendi gidecekdi ĥacca 

     Ķıldı inbā ki aña idemeyecek vuślat 

 

 
309 “İnkâr edenler, göklerle yer bitişikken, bizim onları ayırdığımızı ve diri olan her şeyi sudan meydana 

getirdiğimizi görmediler mi? Hâlâ inanmayacaklar mı?”  el-Enbiyā 21/30.  
310Peygamber bir gün sahabîlerden birinin abdest alırken suyu israf ettiğini görür. “Bu israf nedir?” diye sorar. 

Bunun üzerine sahabî, “Abdestte israf olur mu?” diye karşılık verir. Peygamberimiz: “Evet, akan bir nehrin 

kenarında bile olsan, normal bir miktarın üzerinde su kullanman israf olur.” buyurur. İbn Mâce, Taharet, 48.  
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3. Bu daħi öyle žuhūr eyledi mübrem taķdįr 

     Hįç maħlūķda teġayyür yine olmaz ķudret 

 

4. Ger muǾallaķsa ķader başķa zamān gide dimek 

     Yāħud irmeklik içün ide serįǾan ĥareket 

 

5. Ya ķuśūrı var ise tevbe ile ola be-kām 

     İtmemiş olsa da taśrįĥ anı bilür elbet 

 

6. İş-bu iħŧārı görüp itmese de įstįżāĥ 

    Tāǿiben itmelidir yine niyāz-ı himmet 

 

7. Ger muǾallaķ ise dünyāca da taĥvįl olur 

     Mübrem ise olur Ǿuķbāca münāfıķ rüǿyet 

K.13. 

Keźālik 

[39b] 

1. Didi ol rāvį ki gelmişdi aña Şāhįn Beg 

     Ĥāl-i faķr ile śıķılmış idemezdi pervār 

 

2. Ĥāl-i devletden o da düşkin idi evvelce 

     Felek-i rifǾat ü iķbālde iken miŝl-i bāz 

 

3. Buyurup himmeti oldı o da mįr-alay 

     Ķuvvet-i bāl ü per-i feyż ile oldı mümtāz 
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4. Çileniñ üsküfi žann itme Ǿummāli getürür 

     Śayd-i āmāle imāleyle ider dįdeyi bāz 

 

5. Beslenüp çūb üzerinden geçemez mertebede 

     Ķalur ammā ki kümesde yinilür kendüsi ķaz 

 

6. Taħt ider taħt-nişįn şāhıñ elini şāhįn 

     Ķullara çoķ şehiñ o ķullara üzre pür-nāz 

 

7. İǾtidāli buraġup cān-ħıraş olma yine 

    Ki dinür yırŧıcı ķuşuñ olur Ǿömri pek āz 

[40a] 

8. Dünyevį pençe vü minķārıña maġrūr olma 

    Ölicek anları da mūr ider ekle aġāz 

K.14. 

Keźālik 

1. Yine naķl eyledi ol rāvį-i ĥaķ-gū böyle 

     Geldi MarǾaşlı Alį-nām yine bir śāliĥ 

 

2. Didi git Mıśr’a teǿehhül olacaķ anda naśįb 

     İdecek Ĥażret-i Ĥaķ evveli anda fāriĥ 

 

3. Śoñra Ǿazm eyle Medįne-i şeref-ārāya 

     Feyżi çoķdur der-i erzāķa da olur fātiĥ 
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4. Gidicek Mıśr’a sebįller çıķup itdi teshįl 

     Ĥāl-i faķrıñ aña ĥāǿilligi iken vāżıǾ 

 

5. Zevcesi ile gidüp śoñra Medįne’ye daħi 

     İki Ǿālemce de buldı yine ĥāl-i nāciĥ 

 

6. Metn-i aĥvālini kimse bilemez ātįde 

    Böyle ilĥam ile işte olur ancak şāriĥ 

[40b] 

7. Ne ķadar taĥşiye itse daħi tafśįl üzre 

       Evliyāya olamaz kimse tamāmen mādiĥ 

K.15. 

Keźālik 

1. Didi ol Ĥaķķı Efendi ki benim haķķımda 

     Eyledi Ǿāfiyet ü Ǿömr-i ŧavįli himmet 

 

2. Ĥamd-i bį-ĥad ki müsin olmuş iken işte yine 

     Ber-devām olmada cismimde hemįşe śıĥĥat 

 

3. Ġāǿib itdüm baña da aķçe virüp yümn olaraķ 

     Bulmuş idim o yanımda ŧuruyorken ŝervet 

 

4. Hem buyurmuşdı anı ĥıfž idemez olduġumu 

     Cariyem anı virüp eyledi faķrım Ǿavdet 
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5. YaǾni ki bilmeyerek virmiş anı bulamadım 

     Didi yazıldı çeker aña hemįşe ĥasret 

 

6. ǾÖmr ü śıĥĥat daħi sermāye olup insāna 

      Dimek anlarla bula nefǾi idüp de ġayret 

[41a] 

7. Śābirįnden śuleĥādan olaraķ her dem o źāt 

     Śabrıñ ecrini de bulmaķ ola bunda ĥikmet 

K.16. 

Keźālik 

1. Yine ol Ĥaķķį-i ĥaķ-gū idiyor böyle beyān 

       Ħālıķ’ıñ işleri (lā yüsǿelü Ǿammā yefǾal)311 

 

2. Bir Mısırlı gelerek ķıbŧį deñildiġi lįkin 

       Def çalar idi faķįrlik olaraķ nāra meŝel 

 

3. İltifāt eyledi soķaķda def çalar iken 

       Didi git Mıśr‘a olur rızķıñ orada ekmel 

 

4. YaǾni kim kendüsiniñ ummadıġı niǾmet olur 

       Didi kim itmeye kendüye budur nā-be-maĥal 

 

 
311 “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz fakat onlar sorgulanırlar.” el-Enbiyā 21/23. 
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5. Şeyħ Şāmil ŧaķımından imiş ol evvelce 

       Ġāzį olmaķla himem aña mükāfāt-ı Ǿamel 

 

6. Mıśr’a vardı yazılup Ǿaskere az vaķt içre 

       Rütbelerle aña rızķ itdi kerem Rabb-i ecell 

[41b] 

7. Mįr-alay Meĥmed Beg odur anda şehįr312 

       Şükr ile muǾterif olmaķla degil ķadre ħalel 

K.17. 

Keźālik 

1. Ħālisāne bunu da neyşeker-āsā didi ol 

    Zāǿir oldı aña İsmāǾįl Efendi gelerek 

 

2. Śuleĥādan idi aślı da Buħaralı olup 

     Ķıldı teşvįķ-i Medįne’ye bu günā diyerek 

 

3. Mıśr ķurbında şeker mevķįǾi var git oraya 

     Şeyħ Selmān Efendi’ye selāmım virerek 

 

4. Vardı teblįġ idicek leźźet ile ġaşy oldı 

     Ķudsiyyāndandır o da ķadr-i celįlin bilerek 

 

5. Vālį-i Mıśr idi ol Ǿasrda Abbās Paşa 

     Geldi ferdāsı anıñ tekyesine Ǿazm iderek 

 
312 Mısranın vezni bozuktur.  
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6. Çoķ maǾāş virdirerek ķıldı hemān şįrįnkām 

     Şerbet-i tavśiyesin vālįye nūş itdirerek 

[42a] 

7. Şįr ü sükker gibice ĥāl-i Ǿibādāt u yesār 

     Buldı ol źāt Medįne’de refāhı görerek 

 

8. Yine bu Ĥażret-i Selmān Efendi hem de 

     Didi ol vālįye ātįsini remz eyleyerek 

 

9. Śaġ iken ben saña bir şey olamaz dimiş idi 

     Śoñra olacaġını kendüye iħŧār dimek 

 

10. Cennete rıĥlet-i ķudsiyyelerinden soñra 

       Oldı žāhir köleler vālįyi ķatl eyleyerek 

K.18. 

Keźālik 

1. Yine mervį oluyor bu daħi ol nāķilden 

     Beypazarlı bir efendi daħi oldı zāǿir 

 

2. Bekir isminde idi kendü de śāliĥ olaraķ 

     Faķr u fāķayla anıñ ĥāli de idi muǾsir 
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3. Her bir Ǿusrıñ iki yüsri313 oluyor didi yine 

     Git Medįne’ye olur rızķıñ orada vāfir 

[42b] 

4. ǾAzm idüp buldı o da anda varup rızķ-ı keŝįr 

      Ķıldı Ĥaķ ĥāl-i refāh üzre ķuǾūda ķādir 

 

5. Eyledi münşeriĥü’ś-śadr-i Ǿibādātı edā 

    Ġam iken žahrına bār vażǾ ile oldı mūsir 

 

6. Fāriġ olduķça namazdan yine çoķ źikr iderek 

    Oldı hep rāġıb-ı <merdān>314-ı Ħudā-yı ġāfir 

 

7. Ĥaķ beni źikr idiñiz ben de sizi źikr iderim315 

     Buyurur yaǾni bulur rifǾat-i ķadri źākir 

K.19. 

Keźālik 

1. Yine ķırŧās aŧasına gele kim ķilk316-i  ķalem 

     Baĥr-ı vaśfından o rāvį bunu da naķl eyler 

 

2. Aŧanalı bir efendi daħi itmişdi vürūd 

    Muśŧafā nāmı śalāĥ ehli idi hem efķar 

 

 
313 “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” el-İnşirâh 94/5. 
314 merżān 5. 
315 “Öyleyse yalnız beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, sakın nankörlük etmeyin.” el-Bakara 2/152. 
316 kilk 5. 
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3. Ĥāline merĥamet virdi bu gūnā aña da 

    Uħrevį feyżi ile vüsǾat-i rūzį bā-ħayr 

[43a] 

4. Mıśr’a git śoñra daħi Ǿazm-ı Ĥicāz eyle diyüp 

     Ĥāl-i ħayra dü cihātle yine oldı maśdar 

 

5. Ĥāl ü müstaķbel ü māżįde olan efǾāli 

     Bildirirdi aña ilhām ile Rabb-i ekber 

 

6. Müfredāt-ile Ħudā cümle-i mefǾūlāta 

     FāǾil ammā ki ider nefy ü iŝbāt-ı ķader 

 

7. Emr ü nehy-i ķader olmaz ise mübrem anı 

    Evliyā ĥāżır u ġāǿibse de tebdįl eyler 

 

8. Mübremi ĥikmete mebnį Ĥaķ idüp istiŝnā 

     Farķ u temyįz ile Ǿaksi ĥarekāt itmezler 

 

9. MaǾnevį refǾ idiyor sāǿirini ehlu’llāh 

   ǾĀmil-i lafžį gibidir sebeb-i žāhirler 

K.20. 

Keźālik 

1. Yine ol rāvį ider bunu daħi böyle beyān 

     Gelerek oldı Muĥammed Aġa daħi zāǿir 

[43b] 
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2. Mużŧar u mużŧarib olmuş idi faķr ile o da 

     Ĥāline göre aña himmeti oldı žāhir 

 

3. Ki śadāretde olan dāǿirede ķullanılup 

    Anda imiş ezelį rızķ ile oldı mūsir 

 

4. Nūrı şemsiñ ber iken cām olıcaķ reng-ā-renk 

     Her birinden oluyor levni naśılsa bāhir 

 

5. Levni taķdįrde teġayyüre müsāǾidse olur 

    Olmayan vażǾ oluyor mevķįǾi üzre bir bir 

K.21. 

Keźālik 

1. Ĥaķķı üzre yine ol Ĥaķķı idiyor iǾlām 

     Zāǿir olmuşdı aña Aĥmed Efendi gelerek 

 

2. Ĥilye-i Ǿilm ü śalāĥ śāĥibi ise de o źāt 

     Mużŧarib idi taǾayyüşde refāh görmeyerek 

 

3. Buyurup himmeti on iki seneden berüdür 

     Geziyor şerǾ-i şerįf ile niyābet iderek 

[44a] 

4. Ĥükm-i şerǾįde olup şimdi Ŧirabzon’da yine 

    Virdi Ĥaķ ĥāl-i refāhı o żārūret geçerek 
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5. Bir degil feyż ü kerāmātına biñlerce şühūd 

     Her biri nice nice ĥücceti de göstererek 

 

6. İstemez ise de şāhidleri şerǾan taĥlįf 

    Ķasem iden bile var aña şehādet iderek 

 

7. Görmemiş feyż ü kerāmātını pek az olaraķ 

     Kendüyi az görenler bile görmiş bį-şeķ 

 

8. Ĥāśılı ĥadd-i tevātürde oluyor ķat ķat 

    Olamaz ķābil-i imkān hįç inkār itmek 

 

9. Güneş inkār olamaz görmese de nā-bįnā 

     Ĥāǿil olsa da buluŧ yine görünür geçerek 

 

10. İtmez aǾmā vü eśam rüǿyet ü semǾi inkār 

       Kendüce olmasa da ġayrılarında bilerek 

K.22. 

Keźālik 

[44b] 

1. Böyle maĥkį oluyor yine o rāvįden kim 

     İstiħāre ŧalebinde idi ǾAşķar Paşa 

 

2. Duħterin istedi Tunuslı biri oġlı içün 

     İsmi Maĥmūd u ġınā ile şehįrdir ĥālā 
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3. Didi virme ķızını ħayr olamaz hem śoñra 

     Duħter-i dįgeriñ anda yanacaķdır zįrā 

 

4. Virerek diñlemedi nuŧķın Ǿiyāźen bi’llāh 

     Olmayup ħayrı nihāyetde ŧalaķ virdi aña 

 

5. Çıķara kibridi diger ķızın anda yaķdı 

    Oldı fevt elbisesin çıķaramamış aślā 

 

6. Ġalebelik var iken gündüz iken śu çoķ? iken 

     Kibrit-āsā yanaraķ virmedi hįç biri rehā 

 

7. Ǿİbret içün yazılur yaǾni degil ġıybet içün 

      İde her vech-ile cümlemizi maĥfūž Ħudā 

K.23. 

Keźālik 

[45a] 

1. Bu da ol rāvį-i ĥaķ-gūdan oluyor mervį 

       Böylece eyledi enbā yine bir paşaya 

 

2. Gerçi sen istedigiñ rütbe büyük olursa 

       Pek büyük ħāneyi de saǾy iderek inşāya 
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3. Saña ħayr itmeyecek hem sen olup dik başlu 

       Hem de maġrūr diyüp başladı bu įmāya 

 

4. Ki fenā yirde helāk olmaġ-ıla sen śoñra 

       Götürürler oradan naǾşıñ alup buraya 

 

5. Nice mesned bularaķ yapdı büyük ħāneyi de 

       Padişāh aldı oŧurmamış iken oraya 

 

6. Vaśfı meczūm o günā idi bu da maǾlūm 

       NaǾşı geldi ecel irdi gidüp Avrupa’ya 

 

7. Güneş envārı dirįġ itmese de her şeyden 

       Her şey ehliyyeti üzre bulur ancaķ vāye 

K.24. 

Keźālik 

[45b] 

1. Yine ol Ĥāķķı Efendi idiyor böyle beyān 

       Nezd-i Ǿālįsine gelmiş idi Dāvūd Paşa 

 

2. Evvelā vālį-i Baġdād olaraķ meşhūr kim 

       Ħalefidir ǾAlį Paşa ile oldı ġavġā  

 

3. Śoñra da baǾżı eyāletlere vālį olaraķ 

       Bāb-ı Ǿālį’de daħi oldı reǿįs-i şūrā 
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4. Benim Ǿuķbāca vü dünyāca yarar efǾālim 

       Olmadı dimek ile böyle cevāb itdi aña 

 

5. Ħayr var nāśıyeñ üzre żararıñ ger meşhūd 

       Ħayrı da senden ider Ĥażret-i Mevlā peydā 

 

6. Ki Medįne-i Ǿalā’da bula köşk ü ħāne 

       Ola ħayrātı diyü eylemiş-idi inbā 

 

7. Orada ķalacaġın didi olup Şeyħ-i Ĥarem 

       Oldı hep çoķ ŧurup itdi orada Ǿazm-i beķā 

K.B.11. 

Keźālik 

[46a] 

1. Yine ol rāvį-i ĥaķ-bįn idiyor taĥkiye kim 

       Geldi bir manśıba yek-çeşm olaraķ bir nāžır 

 

2. Didi ol manśıba maĥśūś-ı ķonaķ ĥarķ olıcaķ 

       ǾAzl ü isrāfla perįşan olacaķ ol āħir 

 

3. Iżŧırāb ile yitüp Ǿömri telef olacaġın 

       Söyledi her birisi öylece oldı žāhir 
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4. Bį-baśįretlik ile anı gücendirmiş idi 

       Bį-baśardan olur ister ki o ġāyetle mużır 

 

5. Pek büyük cāha da vārįŝ iken oldı māhrūm 

       Śaġ iken kisb yidi itdi ümįdsiz ħāsır 

 

6. Miŝli hįç görmedi ol rütbe cefā dāyinden 

       Evveli ŝervetiniñ miŝli iken pek nādir 

 

7. Ġaraż ancaķ ki naśįĥat olaraķ derc olunur 

       Māl idüp Ǿibreti bul kendüñe nefǾ-i vāfir 

[46b] 

8. Cān ü evlād ü malın telef itdi niceler 

       Ǿİbret-i bād-ı havā al saña ħayr-ı bāhir 

 

9. Tecrübe itme müreccebleri nādim olma 

       Ĥāl ü müstaķbeli māżįye ķıyās eclādır 

 

10. Ol meǾā’l-fārıķ olur ise de taŧbįķi içün 

       Bi’l-bedāhet bulunur yine berāhįn bir bir 

 

 

11. Źenb-i śuġrā diyü aldırma muķaddem göre kim 

       Źenb-i kübrā aña tālį olup eyler ħāsir 
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12. Bā-ħuśūś kim ser-kārda bulunan dįde gibi 

       Źerrece ŧutsa ġaraż görmez olur hem aġrır 

 

13. Göz ķulaķ aç ki ala hoş-nefsi enf ü dehān 

       Ĥüsn-i iǾmāl içün ol cümle-i Ǿużvı ķādir 

 

14. Raġm ile kesr olunur enf-i ġurūrı dikme 

       Nā-be-cā aġzıñı açma bulunur çoķ ķapadır  

[47a] 

15. Ger śaķal başı ŧaġıtsañ bıyıġıñ düşkün olur 

       Ħaķ arayup ŧarayup töhmeti bulur yir yir 

 

16. Nā-sezā ġayz ile ķaş çatma idüp ĥįn ĥįn 

       Elemi kiprik-āsā []317 göze girüp aġrı virir 

 

17. El ayaġım öpsün dimesi fikr-i elįm 

       Pençe-i ġayret ü kaǾb himem iken ķāśir 

 

18. Olsa da žahr-ı žahįr śadrını fikr eyle işiñ 

       Ki ġaraż-gįr ü ĥayāsız olup olma müdįr 

 

19. Mümsik olmaķ ile eşħāś-ı liǿām baķmayaraķ 

       ǾArż-ı ĥāl olsa da şaķķ ile sükūt-efzādır 

 

 
317 ķurna 5. 
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20. Aķrabā olsa da ĥaddi geçüp olma mekrūh 

       Atılur ŧırnaķ eti geçse kesilür bir bir 

 

21. Saç daħi böyle olup baş üzeri ŧurur iken 

       Ĥaddin itdikde tecāvüz kesiliyor bāhir 

 

22. Bā-ħuśūś ekle medār olmada iken esnān 

       Çürügi çıķmasa aġrır dįgerin de çüridür 

[47b] 

23. Hele şerǾ üzre muŧahhar da olursa ĥāǿil 

       Laĥmını bile keser emr-i ħitānla žāhir 

 

24. Sāǿir aǾżāya selāmet olacaķsa ŧıbben 

       Göz bile çıķarılıyor maraż olsa mücbir 

 

25. Śıĥĥat içün dem-i zāǿid çıķarılur tenden 

       Var ĥadįŝ-i nebevį318 nefǾ-i ĥacāmāt vāfir 

 

26. Büyüdükde yine evlādın omuzda ŧaşıyan 

       Yüzsüz eyler ayaķ altında sürünür ħāsir 

 

 
318 "Hacamatı aç karnına yaptırmak daha faydalıdır. Aklın çalışmasını ve hafıza gücünü arttırır. Hâfız olanın da 

hıfzetme kabiliyetini kuvvetlendirir. Artık kim hacamat yaptırmak isterse Allah'ın ismini anarak perşembe günü 

hacamat yaptırsın." İbn Mâce, Tıb, 22. 
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27. Śıla-i raĥmi edā itmeli var gerçi ĥadįŝ319 

       Lįkin olmazsa dimek itmese şerǾ üzre mużır 

 

28. Didi Ĥāķ müǿminiñ ibāsı ve įtāsından 

       Olsa Mevlā’ya Resūl’üne fenāsı śādır 

 

29. Eylemez anlara da merĥameti ol müǿmin 

       İş-bu āyet320 sebebi oldı Cenāb-ı ǾĀmir 

[48a] 

30. Bū’l-ǾUbeyde’dir321 o tebşįr olunan on źātdan 

       Vālidin kendüsi ķatl itdi görüp ķavli mużır322 

 

31. Tepeden ŧırnaġa dek žāhir-i cismiñ-āsā 

       Baŧnıñı itmeli maĥfūž ne ki ażrāra varır 

 

 
319 “Kim Allah"a ve âhiret gününe inanıyorsa, misafirine ikramda bulunsun. Kim Allah’a ve âhiret gününe 

inanıyorsa, akraba ile irtibatını sürdürsün.” Buhârî, Edeb, 85. 
320 “Allah’a ve ahiret gününe iman eden hiçbir topluluğun, babaları, oğulları, kardeşleri yahut kendi soy-sopları 

olsalar bile, Allah’a ve peygamberine düşman olan kimselere sevgi beslediğini göremezsin. İşte Allah onların 

kalplerine imanı yazmış ve onları kendi katından bir ruh ile desteklemiştir. Onları, içlerinden ırmaklar akan ve 

içlerinde ebedî kalacakları cennetlere sokacaktır. Allah onlardan razı olmuş, onlar da Allah’tan razı olmuşlardır. 

İşte onlar, Allah’ın tarafında olanlardır. İyi bilin ki, Allah’ın tarafında olanlar kurtuluşa erenlerin ta kendileridir.” 

el-Mücâdele 58/22. 
321 Kaynaklarda “el-aşeretü’l-mübeşşere”, “el-mübeşşerûn bi’l-cenne”, “el-aşeretü’l-meşhûdü lehüm bi’l-cenne” 

gibi ifadelerle anılan cennetle müjdelenen on sahâbî Ebû Bekir, Ömer, Osman, Ali, Talha b. Ubeydullah, Zübeyr 

b. Avvâm, Abdurrahman b. Avf, Sa‘d b. Ebû Vakkās, Ebû Ubeyde b. Cerrâh ve Saîd b. Zeyd’dir. Abdullah Aydınlı, 

Lütfi Çakan,“Aşere-i Mübeşşere”, DİA, İstanbul: TDV yay., İstanbul, 1991, c.3, s.547. 
322 Ebû Ubeyde bin Cerrâh Medine döneminde İslamiyet'in tebliğ edilmesinde ve idari işlerde önemli görevler 

almış ve Hz. Peygamber'le birlikte bütün gazvelere iştirak etmiş bir sahabedir. Bedir Gazvesi'nde düşman 

saflarında bulunan babasını özellikle kendisine hücum etmesi üzerine öldürmek zorunda kaldığı ve babaları, 

oğulları, kardeşleri veya akrabaları da olsa müminlerin kafirleri dost edinemeyeceğini belirten ayetin (el-Mücâdele 

58/ 22) bundan dolayı nazil olduğu rivayet edilmektedir. Taberanî, 1, 154-155. 
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32. Var hadįŝ323 himye olup cümle devānıñ reǿsi 

       MiǾde cümle marażıñ ħāne vü süknāsıdır 

 

33. Hem ĥadįŝ324 hep cesed ıślaĥ u fesādı ĥaķķā 

       Ķalbiñ ıślāĥ u fesādıyla oluyor žāhir 

 

34. Dil gibi cirmi küçük cürmi büyükdür  dįliñ 

       Ķapalu ikisi de ĥāllere ammā bāhir 

 

35. Ŧayan aǾdāya ŧapansız olaraķ itme ziyān 

       Virdi Ĥāķ ŝāǾid ü pāzū saña iken nāśir 

 

36. Buyurur Ĥażret-i Ĥāķ muĥteżir olduķda kişi 

      Arayor ħˇāce vü ĥekįm anda olanlar ĥāżır 

[48b] 

37. Birbirine ŧolaşur baldırı bā-şiddet-i mevt 

       Sevķ olacaķ yiridir nezd-i Ħudā aña varır 

 

38. Žan ider mi ķala müĥmil olaraķ münkir-i baǾŝ 

      ǾAlaķa oldı menį ħilķat ü taǾdįl žāhir 

 

39. Ĥaķ yaratdı dişi erkek o menįden iki cins 

       Meyyit iĥyā idemez mi buña olan ķādir 

 
323 “Mide dertlerin barınağı, perhiz ise ilaçların başıdır.” Bu söz Arap doktoru Hars b. Kelde’ye ait bir vecizedir. 

Selman Başaran, Hadislerin Türk Atasözlerine Tesiri, Bursa: Uludağ Üniversitesi Basımevi, 1994, s.138.  
324“ Dikkat edin! Bedende bir et parçası vardır. O sağlam olursa bütün beden sağlam olur, ama bozuk olursa bütün 

beden bozulur. Dikkat edin! O et parçası, kalptir!” Buhârî, İman, 39. 
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40. Yine Mevlā buyurur325 cān gelicek ĥulķūma 

       NefǾiñiz olmaz aña sāde olursız nāžır 

 

41. Ǿİlm ü ķudretle yaķįn iken aña ben sizden 

        Öyle ķurbiyyetimi siz olamazsız mübśir 

 

42. BaǾŝi inkārda śādıķsañız ircāǾ idiñiz 

       YaǾni rūĥ żabŧına da Ǿaczimizi bildirir 

 

43. Didi hem gözde degil śadrda dildedir Ǿamā 

       Ki Ǿamā-yı dil olur iki cihānda da mużır 

[49a] 

44. Fiten emvāl ü evlādıñız ancaķ size hem 

       Ĥāķ bilür ħalķ daħi bilmek içün tecribedir 

 

45. Şerre sevķ ider uyarsañ seni yardan uçurur 

       Burġı-veş ķalbiñ oyar sen uyanıķ ŧur ĥāżır 

 

46. Size ezvāc u evlādıñız içre düşmen 

       Var buyurdı326 yine Ĥaķ ĥāllerine ol mübśir 

 

 
325 “Kişinin canı boğaza dayanınca ve siz o zaman bakıp kalırken, biz o kişiye sizden daha yakınızdır, ama 

görmezsiniz.” el-Vâkıâ 56/83-85. 
326 “Ey iman edenler! Eşlerinizden ve çocuklarınızdan size düşman olabilecekler vardır. Onlardan sakının. Ama 

affeder, hoş görüp vazgeçer ve bağışlarsanız şüphe yok ki Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” et-

Tegâbûn 64/14. 
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47. İş-bu naķl itdigimiz nāžır-ı yek-çeşme daħi 

      Aķdı bu çeşmeleriñ āb-ı ħasārı žahir 

K.25. 

Keźālik 

1. Oldı mervį bu da ol nāķil-i ĥaķ-gū didi kim 

     Pek büyük biri içün böyle buyurdı taśrįĥ 

 

2. Ki anı köleleri eyleyecekler iǾdām 

     Ħalefi kendüden ebter diyü ķıldı telmįĥ 

 

3. Arası geçmedi çoķ oldı telef ol gūnā 

     Ħalefi de didigi üzredir itmem teşrįĥ 

[49b] 

4. Kendü taśrįĥ buyurduġu hemān Ǿibret içün 

       Mütenaśśıĥ ola sāmįǾ çıķıcaķ o da śarįĥ 

 

5. Lįk śoñra ħalefi kimse daħi fevt oldı 

       Ķaldı maķśūd-ı kerāmātını yine tavżįĥ 

 

6. Bir de derk itmeli kim olsa ĥükümdār-ı cihān 

       Ġayr-ı taśrįĥ ile de olmada medĥ ü tefrįĥ 

 

7. Bā-ħuśūś kendüse raĥm itmiş ise ħalķ içün 

       Rūĥını ħalķ ider raĥmet oķuyup tefrįĥ 
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8. Ger feżāĥatde bulunmış ise žulm itmiş ise 

       İki Ǿālemde yine anı iderler tefżįĥ 

K.26. 

Keźālik 

1. Didi ol rāvį ki kendülere ĥasbe’ž-žāhir 

    Gerçi göstermez idi śoĥbet-i dünyāca rüsūħ 

 

2. Söyleyüp ehline dünyāca daħi fāǿideyi 

     Ġayr-ı müŝmirse buyurmazdı bulunsa da şüyūħ 

[50a] 

3. Ķonsolid çıķdı muķaddem ki anıñla o zamān 

     Aķca kāġıdlara olmuş idi ĥarķ u mefsūħ 

 

4. Olacaķ ķonsolidiñ śoñra ne gūnā żararı 

     Ol zamān didi ķażā mübrem imiş nā-mensūħ 

 

5. Keşfe muhtāc derece söyledi çıķdı bir bir 

     Bād-ı maĥźūr idi her kimseye girse menfūħ 

K.27 

Keźālik 

1. Yine ol Ĥaķķı Efendi idiyor böyle beyān 

     Ger ķażā mübrem ise kimse idemez infāż 

 

2. Ayaśofya’dan öte bāb-ı serāydan içerü 

     Yandı māliyye idi ķalmadı bile enķāż 
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3. Yanacaķdır diyü ilhām ile virdikde ħaber 

     Dindi vār defter-i įrād ü Ǿaŧā vü istiķrāż  

 

4. Anlar evvel çıķaraķ yanmaya dimiş idi 

    Öyle anlar hepisi çıķdı bi-luŧf-i Feyyāż 

K.28. 

Keźālik 

[50b] 

1. Bu da mervį yine ol rāvį-i ĥaķ-güftārdan 

     Ki kibārdan biri oldı himeminden mesķūŧ 

 

2. Çoķ virilse daħi aķçeyi bütün girü virir 

     Yā birazın alur idi ĥikem-i Ĥaķķ’a menūŧ 

 

3. YaǾni ĥāşā ki tamaǾ itmedigi maǾlūmdur 

     NefǾ-i muǾŧįsine yā andan ider şerri süķūŧ 

 

4. Aķçem olsaydı virirdim didi kiźben o kişi 

     Himem-i Ǿāliyesinden iderek ķalbi ķunūŧ 

 

5. Didi böyle didigiñ oldı iśābet çünki 

     Atmalı idi yüki kim saña olmuş merbūŧ 
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6. Ĥacca gitmek emeli olduġunu naķl idicek 

    Didi taķdįrde degil saña naśįb ü maĥŧūŧ 

 

7. Rıĥletiñde bedel irsāl idecek evlādıñ 

    O da vāśıl olamaz ĥacca bi-vaķt-i meşrūŧ 

[51a] 

8. Kendü ĥac idemedi hem bedeli iremedi 

     İǾtibārı buraca śoñra hem oldı mesķūŧ 

 

9. Kendü de cümle daħi umdı teraķķįsini lįk 

     Kilk-i iķbāl giderek Ǿaķsine çekmişdi ĥuŧūŧ 

 

10. Aşaġıya varılup defter-i aķrānından 

      Hįç maķāmındaki mādūn ile oldı maħlūŧ 

K.B.12. 

Keźālik 

1. Söyleyüp Muśŧafā Paşa ki o ser-kātibidir 

     Eyliyor böylece ol rāvį-i ĥaķ-gū tibyān 

 

2. Duħterini baña tezvįc ide Sulŧān Maĥmūd 

     Diyü itdim emeli baña teveccühdi Ǿayān 

 

3. Himmetin istedim aķçe de getürdüm pek çoķ 

     Almayup hįçbir aķçe baña itmişdi beyān 
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4. Ki degildir o naśįbiñ olamaz Ǿaksi duǾā 

     Fuķarāya götürüp sen bunu eyle iĥsān 

[51b] 

5. Olacaķdır diyemem olmayacaķ bir şey içün 

     İrtikāb eyleyemem dimegi ĥāşā ki yalan 

 

6. Baña tezvįcini Ǿālem umuyorken anıñ 

    Olmadı ġayr-ı müyesser idügi oldı Ǿayān 

 

7. ReǾy ü tedbįr ile taġyįr olabilmez taķdįr 

     Evliyā himmet ider ruħśat iderseYezdān 

 

8. Ki şefāǾat daħi baķ āyet-i kürsį327 içre 

     Rabb-i Ǿarşıñ olur iźni ile ancaķ ityān 

 

9. Śadaķa defǾ-i belā vü Ǿömri ziyāde eyler 

     Ki muǾallaķsa dimek Ĥaķķ’a o da ġayr-ı nihān 

 

10. Kim taśadduķ idecek itmeyecekdir ezeli 

      Ǿİlm-i Bārį’de olup lā-yeteġayyer her ān 

 

 
327 Allah, O’ndan başka tanrı yoktur; diridir, her şeyin varlığı O’na bağlı ve dayalıdır. Ne uykusu gelir ne de uyur. 

Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. O’nun izni olmadıkça katında hiçbir kimse şefaat edemez. Onların 

önlerinde ve arkalarında olanları O bilir. O’nun ilminden hiçbir şeyi -dilediği müstesna- kimse bilgisi içine 

sığdıramaz. O’nun kürsüsü gökleri ve yeri içine almıştır. Onları korumak kendisine zor gelmez. O yücedir, mutlak 

büyüktür.” el-Bakara 2/255. 
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11. Levĥada lįk muǾallaķ ķader olmuş taĥrįr 

       Maĥv u iŝbāt ider efǾālimiz üzre Yezdān 

[52a] 

12. Bir efendi bilerek bendeleriniñ revįşin 

       Emr ü nehyin daħi cümlesine itse tibyān 

 

13. Cebri olmaķsızın itse o revįşde ĥareket 

       ǾĀśiye ķahr ü muŧįǾ ĥāķķaten eyler iĥsān 

K.29. 

Keźālik 

1. Bu da mervį yine ol Ĥaķķı Efendi’den kim 

       Neśĥ idüp diñlememişdi Ali Ġālib Paşa 

 

2. YaǾni baĥr üzre gezüp az gice gezme zinhār 

       Diyü ātįsi<n>i iħŧār ile ķıldı įmā 

 

3. Gice ķayıķda vapur çigneyerek ġarķ oldı 

       Mübrem olsa idi iħŧār buyurmazdı aña 

 

4. Yāħud o mübrem olup nefsi ķabūl itmeyerek 

       VāķıǾ olduķda ola sāmiǾe Ǿibret-efzā 

 

5. Baĥr-i aĥmer’de bile himmet ile bi’d-defaǾāt 

       Der-SaǾādet’den o buldurdı tevātürle rehā 

[52b] 
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6. Söyleyüp ism ü maĥalliyle diyüp ķurŧardım 

       Ŧuydı śarıķlu vü feslü nice kimse evfā 

 

7. Śoñra ķurŧardıġını söyledigi ādemler 

       Gelerek söyledi kendüleri de ol gūnā 

 

8. Olmasa mübrem ü tāħlįśin anıñ da dilese 

       Nisbeten pek ķolay idi bi-ŧarįķi’l-evlā 

K.30. 

Keźālik 

1. Oldı maĥkį yine bu vech-ile ol rāvįden 

       Oldı tezvįc çün İlhāmi Paşa’ya sulŧān 

 

2. İkisiniñ daħi birbirine olmaz ħayrı 

       İmtidād da diyerek ķıldı bi’l-ilhām-ı beyān 

 

3. Çoķ zamān geçmedi İlhāmi Paşa itdi vefāt 

       Yoġ-idi hįç Ǿilelden didigi vaķt-i nişān 

 

4. Genc ü pür-genc idi kim vālį-i Mıśr’ın oġlı 

       Dinc ü bį-renc iken oldı cihāndan pūyān 

[53a] 

5. Źāten ilĥam ola kim yalñız ismen olamaz 

       Dil şeref-pāş ola Paşa ķurıca birǾunvan 
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6. Ol zamān vālį dinürdi pederi Mıśr’a ħıdiv 

       Şāh ķayın-pederi mevte bulunamaz dermān 

 

7. Mülk-i maĥşerde ħıdįvāne vü şāhāne ŧurur 

       Bį-zevāl şāh-ı Ħudā ķulluġın iden ityān 

K.31. 

Keźālik 

1. Bu da menķūl oluyor yine o rāvįden kim 

     Ketebeden idi faķran biri gūyā cāyįǾ 

 

2. Kesb-i iķbāl idecek olduġunu anıñ da 

     Söylemişdi yine ol źāt-ı kerāmet-cāmįǾ 

 

3. Yine her nuŧķ-ı muǾallālara-āsā bu daħi 

     Oldı mānende-i mihr ü ķamerü’l-ĥaķ lāmįǾ 

 

4. Nūr-ı mihr ü ķameriñ nefǾi de olmaz inkār 

     BaǾżılar sāde görüp dise de ġayr-ı nāfiǾ 

K.32. 

Keźālik 

[53b] 

1. Oldı menķūl yine bu daħi ol rāvįden 

     Böyle dimişdi Muĥammed Ali Paşa’ya o źāt 
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2. Ferĥatin ǾAbd-i mecįd Ħān zamānında olup 

    Śoñra olsa da az olur süremez çoķ evķāt 

 

3. İdicek Ǿazm-i cinān ǾAbd-i mecįd Ħān merĥūm 

     Didi buldum reha iķbālde ben tezyįdāt 

 

4. Kendüñi gözle emįn olma buyurmuşdı aña 

     Az zamānda düşüp iķbālden itmişdi vefāt 

 

5. Lā-beķā olmadadır ķalb ile gerçi iķbāl 

     Gözlemekle olur imkān derecesine ŝebāt 

 

6. Kişi yüksek yire çıķdıķca havā zāǿid olur 

     Terleyüp gög’saçana irmede soġuķla memāt 

 

7. Yüksege çoķ ŧoķunur göz irişür sūǿ-i nažar 

     Oldı teǿŝįr-i ĥadįŝ ile bu gūnā iŝbāt 

[54a] 

8. Sebķat itse ķadr-i Ħālıķ’a farażā bir şey 

       Sūǿ-i Ǿayn eyler idi yaǾni ki reǿs-i āfāt 

 

9. Yalan olmaz dise bir kimse ki ķabristānda 

       Oldı fevt ekserįŝi sūǿ-i nažarla emvāt 
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10. Mübrem olmaz ise var yine ĥadįŝ-i nebevį 

      ǾÖmri tezyįd ü belā defǾini eyler śadaķāt328 

K.33. 

Keźālik 

1. Neşǿe-i dāǿime-i feyże sebeb olmaķ içün 

     Cām-ı Ǿibretle o rāvį yine eyler işrāb 

 

2. Nezd-i Ǿālįsine gelmiş idi Nevres Paşa 

     Nār-ı faķr ile o demde cigeri idi kebāb  

 

3. İştikā eyledi faķrından aña sen iķbāl 

    Bulacaķsın didi hem Ǿişreti terke şitāb 

 

4. Ķasem itmişdi anı itmemege ammā kim 

     Muķbil olduķda ziyāde idüp oldı bį-tāb 

[54b] 

5. Sebeb-i mevti daħi oldı Ǿiyāźen bi’llāh 

     Śanma ġıybet emel olsun işiden Ǿibret-yāb 

 

6. Genc ü dinc idi olup nāžır-ı maliyye daħi 

     Genc-i iķbāli defįne gibi bį-ĥadd ü ĥisāb 

 

 
328 “Sadaka belayı savar ve ömrü uzatır” ibaresi hadis olarak bilinse de tam metnini içeren bir hadis kaynaklarda 

belirtilmemiştir. Sadakanın ömrü uzatacağına ait kısmın zayıf hadis olduğu belirtilmiştir. Mehmet Yılmaz, 

Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, Kesit Yayınları, İstanbul, 2013, s.594. 
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7. Śadr-ı aǾžamdan idi śadr-ı nüfūźı aǾžam 

     Nefesin ķoymadı dehlįz-i Ǿilel itdi ħarāb 

K.34. 

Keźālik 

1. Didi teǿsįs-i naśāyıĥla yine ol rāvį 

     Ki buyurmuş idi gördükde Reşįd Paşa’ya 

 

2. Gerçi aldıñ ķonaġı hem anı itdiñ taǾmįr 

     Āħiretce yapabildiñ mi ķonaġı vāye 

 

3. Beyt-i malden olaraķ bu saña ħayr itmez hem 

     Ehl ü evlādıñ oŧurmaz gelicek buraya 

 

4. YaǾni anlar buraya gelse de senden śoñra 

     Rāĥat olmaz didi her nuŧķı Ǿiber sermāye 

[55a] 

5. Lįk sermāyeyi aħź eyle güzel istiǾmāl 

     Eyleyenlerce olur fāǿide-i bį-gāye 

 

6. Rāĥat oŧuramadılar orada bu da celį 

     YaǾni tafśįl ile ĥācet olamaz enbāya 

K.35. 

Keźālik 

1. İtdi ol rāvį Medįne-i beyāna įśāl 

     Nezd-i Ǿālįsine gelmiş idi Ĥāfıž Paşa 
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2. Sen Medįne’ye gidüp anda ķalursın diyerek 

     İtdiler Şeyħ-i Ĥarem oldı muĥāfıž hem aña 

 

3. İnfiśāl itmiş idi śoñra o cāhlardan lįk 

     Ķaldı anda bi-Ǿibādāt iderek Ǿazm-i beķā 

 

4. Devlet itmiş idi muħtār-ı ķuǾūd u Ǿavdet 

     Ŧuraraķ şuġlı idi anda Ǿibādet maĥżā 

 

5. İsmi anıñ da Muĥammed idi meşhūr vezįr 

     Eyleye cümlemize mažhar-ı iĥsān-ı Ħudā 

K.36. 

Keźālik 

[55b] 

1. Kilk-i taķrįrini telħįś-i beyān üzre ķoyup 

       İder ol rāvį yine böyle nežāfet įrāŝ 

 

2. Đįķ-i ĥāl üzre Emįn Beg gelicek yine o ġavŝ 

       Müsteġįŝ oldı ide luŧf aña da Rabb-i ġıyāŝ 

 

3. YaǾni kim didi serāy içre aña birden olur 

       Oldı mābeyne kitābet ile sevķ ü ibǾāŝ 
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4. Hem de baş kātib-i mābeyn-i hümāyūn olaraķ 

       Buldı nān ü niǾamı himmeti yine ĥarrāŝ 

 

5. Ĥarŝ idüp mezraǾ-ı Ǿāmāline toħm-i nuŧķı 

       Oldı nān ü niǾam anıñla dimekdir iĥdāŝ 

 

6. Mala vāriŝ mutaśarrıfsa da mürşiddendir 

       Himmeti eyledi sermāye-i lafžı mįrāŝ 

Keźālik 

K.B.13. 

[56a] 

1. Ney gibi oldı o źāt dāǿire- pįrā-yı süħan 

     Keşfe dāǿir yine güftesin o Mevlānā’nıñ 

 

2. Mevlevį şeyħi olan ǾOŝmān Efendi ĥacca 

     Gidecekdi didi taķdįri degil Mevlā’nıñ 

 

3. Ĥaremiñ ile gidüp oġlın iderler ĥācį 

     Şeyħler içre birinci olacaķdır şānıñ 

 

4. Virdigi üzre ħaber oldı yine hep ižhār 

     Nice dem şeyħ-i meşāyıħlıķ oluyor anıñ 

 

5. Mažhariyyet ile her kām-ı girift-i taķdįr 

     Hep ķudümiyle döner cümlesi de eşyānıñ 
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6. ǾIşķ tennūresi ger sikke-i feyż-i bādį 

     Lįk geydirmeli dest-i keremi Yezdān’ıñ 

 

7. Ŧālyasān emeli śarılsa da destār-ı ķalūb 

     Başa çıķmaz śarılan itmese Ĥaķ iĥsānıñ 

[56b] 

8. Ĥırķa-i dil yaķasız śanma beķādır yaķası 

     Yaķasın virmedi dünyāca çeken dāmānın 

 

9. ǾIşķ-ı Ĥaķ ile fitįl olmalıdır ĥırķa-i ķalb 

      Germ ü serdi buraġup ıśınsun cānıñ 

 

10. Kulaġın nesĥ büküp de śıķışursa çille 

       Ŧoġrılur egri kemān-veş çoġalur Ǿirfānıñ 

 

11. Nāy-ı ķalbiñ göre sürāħ-ı hevāsın mürşid 

       Ķapayup aça maķāmın bile dervįşānıñ 

 

12. YaǾni ol nabża idüp vażǾ-ı benān-ı irşād 

       Neyse emrāżı ĥekįmāne ide dermānın 

 

13. Gözle ķānūn-ı edebde śaķınup tel ķırma 

       Mıżrab-ı enmileñe eyle muĥāŧ her yanın 
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14. Olmalı pįşreviñ rāst-reviş her ĥālde 

       Ķarışur ise havā bozuķ olur iźǾānıñ 

[57a] 

15. Maŧbaħ-ı Ǿışķda pişkįn olaraķ çiğ ķalma 

       Olasın ħˇān-ı ķabūlinde varup Mevlā’nıñ 

 

16. Bunda biñ bir gün olur maĥşere nisbetle ķolay 

       Ki anıñ bir güni biñ yılı ķadar dünyānıñ 

 

17. Ķalbi pür-ism-i celāl sįneñi meydān oŧası 

       Bį-mekān Ħālıķ olur luŧfı ile mihmānıñ 

K.37. 

Keźālik 

1. Ǿİlmi ĥāśıl olaraķ naķl idiyor yine o kim 

      Bunu da ķıldı fetevāy-ı ķaderden inbā 

 

2. Ki kütüb-ħāne-i taķdįre bakup söyler idi 

     Ezelį levĥa ķalem nice ki itmiş imlā 

 

3. Āşinā Ǿārif-i bi’llāh olanlar aña kim 

     Mübrem olsa da muǾallaķsa da olur eclā 

[57b] 

4. Ki Ĥasan Fehmi Efendi henüz İstanbul’a 

       Gelerek mużŧarib-i faķr idi dimişdi aña 
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5. Olarak devlet umūrında birincilerden 

       Diyü taķdįrini ilhām ile ķıldı įmā 

 

6. Şimdiye dek iki kez oldı o şeyħü’l-islām 

       Ħˇāce-i ǾAbd-i ’azįz Ĥān daħi oldu ĥattā 

K.38. 

Keźālik 

1. Ķāl ü ĥāli zer ü gevher gibidir ol ġavŝıñ 

       Yine ol rāvį didi her biri feyżi cāmįǾ 

 

2. Geldi İsmāǾįl Efendi ki dinür altūnį 

       Pertev-i himmeti oldı yine böyle lāmįǾ 

 

3. Kįsesin dökdürüp aldı pek azın sāǿirini 

       CāmįǾ inşāsına himmet ile ķıldı rācįǾ 

 

4. Ķıldı Ĥaķ Çamlıca’da aña muvaffaķ el-ĥaķ 

       Çam degil Ǿarşa irer nūrdan Ǿimād-ı sāŧıǾ 

[58a] 

5. Çam gibi sādece gölge vü palamuŧ dünyā 

     Şecer-i ħayr iki Ǿālemde de olmaz żāyįǾ 

 

6. Toħmı oldı himem-i Ǿāliyesi-çün öyle 

     Kįsesin dökdürerek feyż ile oldu zārįǾ 
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7. Birazın aħź ile lems eyleyerek ircāǾı 

     Budamaķ aşlamaķ-āsā yine ķat ķat nāfįǾ 

 

8. Himemi tām ü kārgįr o da oldı kārgįr  

     Tām-ı įrād vaķf itdi bulup da bāyįǾ 

 

9. Çam devirme devirüp de kįseñi himmet al 

     Tecribe ormanı ŧaşlansa çıķma cāyįǾ 

 

10. Mübtedā sende żamįr fiǾliñi virmekle ħaber 

       Ĥāl ehli anı temyįzde sañadır rācįǾ 

K.39. 

Keźālik 

1. Ǿİbrete vāķıf idüp söylemede ol rāvį 

     “Lā yuǿaħħar”329 diyerek itmemeli ħayrı ırāġ 

[58b] 

2. Śoñra devlet vükelāsından olan bir źāt kim 

     Ĥüsn sįretlü sekiz sāle degin kendisi śaġ 

 

3. Ol evāǿilde olup đįķ-i taǾayyüş üzre 

     Virdi andan himemi böyle aña daħi ferāġ 

 

4. Ki libās-pāre-i pür-feyżini āb içre ķoyup 

     İtdi ŝervet içün işrāb u olup öyle sürāġ 

 
329 “Şüphesiz, Allah’ın belirlediği vakit gelince ertelenmez. Keşke bilseydiniz.” Nūh 71/4. 
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5. Didi śarf eyleyerek ħayra ĥayāt üzre iken 

     Śoñraya ķoyma ki ħayr içün olunmaz ifrāġ 

 

6. Virdi Ĥaķ ŝerveti devlet vükelāsından olup 

     İtdi çoķ ecr ü nice kimseyi ħayr ile çırāġ 

 

7. İrtiĥāli daħi olmuş idi bā-źikr-i Ĥudā 

     Lįkin evlādı dinür ħayr u meĥāsinden ırāġ 

 

8. (Leyse min ehlik)330 Ķurǿān-ı celįl içre delįl 

     Olamaz çāre Ħudā itmese tevfįķi sürāġ 

K.40. 

Keźālik 

[59a] 

1. Ĥüsn-i ĥāletle ifāde idiyor yine o źāt 

     Burusa’dan yeñi gelmiş idi Ĥālet Paşa 

 

2. Zādegāndansa da düşkün olarak devletden 

     Ĥāl-i faķrı acınacak ķadar idi evfā 

 

3. Sebeb-i žāhiri de olmayup ol eŝnāda 

     Göricek eyledi tebşįr aña bu gūnā 

 

 
330 “Allah: "Ey Nuh! O senin ailenden sayılmaz; çünkü kötü bir iş işlemiştir, öyleyse bilmediğin şeyi benden 

isteme. İşte sana öğüt, bilgisizlerden olma" dedi.” Hūd 11/6. 
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4. Ne merātib ne menāśıb alacaķ söyleyerek 

     Ķıldı iħbār büyük ħānede eyler inşā 

 

5. Oldı žāhir yine hep nuŧķ-ı muǾāllāları da 

     Śuleĥādandır o da dāħil-i śınf-ı vüzerā 

K.41. 

Keźālik 

1. Söyleyüp Ĥaķ’dan aña ravża-i ilhāmį o źāt 

     Naħl-i nuķlünden olur böyle yine istilźāź 

 

2. Ki Dilāver Aġa evvel olup İstanbul’da 

     Eyledi ħıdmet-i sulŧāniyi kendüye melāź 

[59b] 

3. Didi var ħıdmet-i sulŧān-ı selāŧįn-i dü-kevn  

       Ki anıñla dü cihān ŝervet olurlar inķāź 

 

4.  Gerçi her yirde bi-tevfįķ-i Ĥaķ įfā olunur 

      Çünki her ĥāl ü maĥalde dir o melceǿ ü meǾāź 

 

5. Nāǿib ü Şeyħ-i Ĥarem olmuşdı himmet idüp 

     Ķıldı Ĥaķ edǾiyesin böyle tamāmen infaź 

K.42. 

Keźālik 

1. Ĥücre-i feyż-i Ħudā dāǿim aña nūr-efzā 

     Didi bunu da o rāvį-i śaĥįĥu’l-menşeǿ 



182 
 

 

2. Ki Besįm Aġa daħi olaraķ İstanbul’da 

     Ħıdmet-i pādişāhı eylemiş-idi mebdeǿ 

 

3. Yine ol ħıdmeti vaśf eyledi kim ħuŧbede de 

     Faħr ider pādişahān anı idüpde melceǿ 

 

4. Gerçi kim Ǿāşıķa Baġdād Irāķ olmayaraķ 

     Ħıdmetidir nerede olsa müfįż ü menceǿ 

[60a] 

5. Nāǿib ü Şeyħ-i Ĥarem oldı o da himmet idüp 

     Dehenin levĥa idüp vāsıŧa didi fe’ķraǿ 

K.43. 

Keźālik 

1. Bütün emvāli beyāna getürür ol rāvį 

     Böylece itmededir Aĥmed Efendi tibyān 

 

2. Ki Medįne’de müdįr şimdi o beytü’l-māle 

     Didi itmişdim emel olmaġı ĥacca pūyān 

 

3. Maķśadım idi Medįne’de mücāvir olmaķ 

     Ķādir olmazdım olup aķçece ĥālim vįrān 

 

4. Himmetin olmaķ içün kendüye İstanbul’da 

     Gitdim ǾĀrif Baba cüzǿį idecekdi iĥsān 
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5. Ol baña geldi diyüp nāžır-ı māliyyeye git 

     Di selāmım seni ol eyleye didi şādān 

 

6. Gitdigimde ķapucı ķoġdı Ǿiyāźen bi’llāh 

     Ĥaķķ-ı pākinde edebsizligi itdi ityān 

[60b] 

7. Der-Ǿākab ħastelenüp irtesi gün oldı helāk 

     Baña ol nāžır-ı māliyye çoķ itdi iĥsān 

 

8. YaǾni ħarc-ı rāhımı virmiş-idi müstevfā 

     Bunda da oldı yine himmeti meşhūd her ān 

 

9. Ĥaķ Medįne’de müdįr eyledi beytü’l-mālde 

     Virdi vüsǾatlü ķonaķ ĥāl-i yesār u sāmān 

 

10. Himmeti bu niǾamıñ üss-i esāsı oldı 

       Diyerek şükr ü sitāyişlerin itmekde beyān 

K.44. 

Keźālik 

1. Eyliyor mażbaŧa dįvān-ı kerāmātın o źāt 

     Bį-ĥisāb var anı taśdįķ ile iden temyį<z> 

 

2. Ķaydı müsvedde-i dillerde olup bi’t-tebyįż 

     Defter-āsā bu kitāb itmede Ǿarż u taķrįr 
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3. Didi ez-cümle ki māliyyede dįvānda reǿįs 

     YaǾni kim mįr-i Rıżā oldı buraya taĥrįr 

[61a] 

4. Ki evāǿilde olup đįķ-i taǾayyüş bende 

     Üç ġuşn virdi odur māye-i iķbāl-i keŝįr 

 

5. Didi māliyyeye git ben bularaķ anda ferāh 

     Rızķımı eyledi tevsįǾ u kerem Rabb-i kebįr 

K.45. 

Keźālik 

1. Vāśıl-ı śadr-ı beyān itmededir yine o źāt 

     Himmet-i Ǿāliyesin istedi EsǾad Paşa 

 

2. Aña fevtiñe dek āb-ı himem-i ehlu’llāh  

     Üzeriñden didi dūr olmaya kim luŧf-ı Ĥudā 

 

3. Ĥāl-i evvellere idi geçüp emŝālini hep 

     Gün-be-gün sürǾat ile oldı füyūżāt eclā 

 

4. Ķalmamış idi açıķda virilüp çoķ manŝıb 

     İki kez mesned-i śadra daħi vardı ĥattā 

 

5. ǾĀķıbet rıĥleti menśūb iken buldı vuķūǾ 

      Śaliĥiyyet ile emŝāline fāǿiķ evfā 
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K.46. 

Keźālik 

[61b] 

1. Kühl ider çeşme ifādāta yine ol rāvį 

     Bir çocuġın gözi aġrır idi çoķ oldı Ǿilāc 

 

2. Oķudulmuş ise de başķasına çoķ kere 

     Olmamış fāǿide artup daha oldı muĥtāc 

 

3. Tūtiyā-yı himem-i ehl-i Ħudā nūr-efzā 

     Nefes ü edviyye-i cāhile düşme gözüñ aç 

 

4. Kör gibi cāhil ü nā-ehl olurken anlar 

     Ġayrıya feyż ü devā irdiremez andan ķaç  

 

5. Keşf idüp öylece itdigini kesb-i şiddet 

     Śıfadı yār-i femin pākin o Ǿālį-minhāc 

 

6. Eyledi kesb-i şifā irtesi gün açıldı 

     Tūtiyā işte o kim śıĥĥati įlāc 

 

7. Pederi evvelide gördi kerāmetlerini 

    Bi’t-taħaŧŧur aña itmiş idi baǾŝ ü inĥāc 

K.47. 

Keźālik 



186 
 

[62a] 

1. Gelerek aķlına söyler yine ol rāvį kim 

     Türbedār oġlını itmişdi cünūn istįlā 

 

2. Türbedār ǾAbd-i mecįd Ħān’a o źāt ismi Ħalįl 

     Himmet itmekle hemān eyledi teskįn Mevlā 

 

3. Var ĥadįŝ Ǿillet-i cinnet idi śavmaz kim 

     Sākiniyyet gelür ammā olamaz hep iclā 

 

4. Virdi bir pārçe-i elbįse-i Ǿulyālarınıñ 

     Śuyın içirdi anı başına itdirdi ŧılā 

 

5. Ol ĥadįŝ-i Nebevį üzre sükūnet buldı 

     YaǾni cüzǿį eŝeri ġayr-ı mużırdan ĥālā 

 

6. Ceźbe-i Ħālıķ’a ĥāşā dinilemez cinnet 

     Ehl-i ceźbe bu anı ķıldı o gūnā iǾlā 

 

7. Olsa bir ceźbe Ħudā ceźbelerinden çünki 

     Var ĥadįŝ331 ins ü cin ecri ķadardır aǾlā 

K.48.  

Keźālik 

[62b] 

 
331 “Allah sevgisi ile kendinden geçme hali, insan ve cinlerin amellerine denktir.” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1/332. 
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1. Ħoş-beyān itdi taħaŧŧur ile hūş içre o źāt 

  Bunu da yine kerāmāt ü füyūżātından 

 

2. Pįr Efendi diyü meşhūr Ǿulemādan źāta 

  Zevcesi virmiş-idi Ǿillet-i cinnetle ĥüzn 

 

3. Bir dügüm virdi anıñ başına diktirdi hemān 

  Tāc üstünde gül-āsā olaraķ nūr-efken 

 

4. Virdi bir pārçe-i elbįse-i pür-feyżinden 

  Āba vażǾıyla içirtdi ki zülāl-i rūşen 

 

5. Oldı taĥrįr-i ĥadįŝ tām śavuşmaz cinnet 

   YaǾni ķalur eŝer oldı bu da öyle ehven 

 

6. Ehveniyyet hemān oldı Ǿaķįbinde žāhir 

  Elleri ayaġı baġlu olaraķ gelmiş-iken 

 

7. Öyle ehven ki diyüp çamaşırımı yayķa 

  Yayķayım didi dikildi gelicek nuŧķı sezen 

[63a] 

8. Gitdiler ħānesine zevci ile emr-āyende 

     Ŧurma erkekler içinde didi git ħāneñe sen 
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9. Kendü kendüyi dügümler idi bā-ceźbe-i Ĥaķ 

    Ǿİllet-i cinnete dūçār olana bend-şiken 

 

10. Gevher ü śırçayı fehm itmeli beñzer diyerek 

     Żararı itmemeli birbirin Ǿaķsi ile žan 

 

11. Oldı taĥrįr-i ĥadįŝ ceźbe-i Ĥaķķ’ıñ birisi 

     İns ü cinniñ gelür ecri derece vezn itseñ 

K.49. 

Keźālik 

1. Kilk ider Ǿışķı ile böyle nevā-yı bihter 

     Dem-i vaśfın ŧuyup andan yine mānende-i ney 

 

2. YaǾni kim ǾAşķį Efendi’niñ olup bir oġlı 

     Ayaġa ķalķamaz oldı ki deġil śanki o ĥayy 

 

3. Ķaldı tām iki buçuķ yıl ayaġa ķalķamadı 

     Oldı ĥammāl ile nezd-i muǾallāsına ŧayy 

 

4. Himmet itmekle hemān buldı şifā itdi ķıyām 

     Fāǿide itmemiş iken o güne dek bir şey 

Keźālik 

K.50. 

 [63b] 
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1. Yine bā-rastįy-i ķalb ü lisān ol rāvį 

    Oluyor böyle rivāyetle ser-ā-ser ĥaķ-gū 

 

2. Hendese-ħāne ħocası Ĥüseyn-nām źātıñ 

     Ķızınıñ çarpılaraķ aġzı degildi ŧoġrı 

 

3. Üç buçuķ yıl ķadar olmuşdı ķalup öyle Ǿalįl 

     Bulmadı hendese-i fikr ile bir çāreyi o 

 

4. Ŧolaşup her ŧarafı dāǿire-i efkārı 

     Ŧıbb u ruķye332 nuķaŧın eyledi taĥdįd ķamu 

 

5. Gördi endāze vü mįzānsız aña źib işidüp 

     Ħaŧŧ-i iġfāl küre-i reǿsini eyler memlū 

 

6. Şaşdı tedbįr-i ħarįŧası velį ol ķuŧbuñ 

     Gūş idüp zāviye vü merkezine sürdi rū 

 

7. Buyurup himmeti der-ĥāl femin ŧoġrıldı 

     Ĥadd ü miķyās olamaz feyż ile Ǿālį kendü 

 
332 “Havas ehlinin okudukları azâyim demektir. Elmalılı Hamdi Yazır, Felak Sûresi’ni izah ederken efsuncuların 

rukye ederlerken iplik üzerinde üflediklerini yazdıktan ve iplik ukdesi ile tahsisin ancak Mücahit ve İkrime’den 

vârit olduğunu kaydederek bazı tafsilat verdikten sonra der ki: “Bu tafsilin faydası, sihir karışmayan yani şer için 

olmayıp da ondan tehaffuz, maraz ve afete Allah’tan şifa niyazı için kendine ya da diğerine hulus-ı kalp ile ve salih 

niyet ile bir dua veya ayet okuyup üflemek kabilinden olan nefeslerin cevazına işarettir. Çünkü bunda kimseyi 

izrar ve iğfal veya Allah’tan başkasına teavvüz ve iltica yoktur. Hz. Peygambr’in kendisine ve diğerlerine bu 

suretle okuyup üflediği ve böyle hayır için olan rukyeye müsaade ettiği sabit ve bu sebeple gerek ruhani gerek 

cismani nice hastaların şifa buldukları vakidir. Ancak okuyucukta sihirbazlık edenlerin de şerrinden korunmak 

için bu ayetin sihir ile karışan rukyelerden sakınılması lüzumu ihtar olunmuş, ukdeleri iplik düğümleri tahsis 

edenler de böyle düğümlere üflemenin sihir kabilinden olduğunu anlatmak istemişlerdir.” Pakalın, “Rukye”, 

Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c.3 , s. 56.  
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K.51. 

Keźālik 

[64a] 

1. Bunu da ķıldı o įrād-ı künūz tibyān 

       Bir efendi daħi faķr üzre vürūd itdi aña 

 

2. Ķısmetiñ didi degildir seniñ İstanbul’da 

       Git Ĥicāz’a o Medįne’de olacaķ evfā 

 

3. Anda zengin ü kibār zevce-i metrūkesini 

       Saña ķısmet idecek yaǾni Cenāb-ı Mevlā 

 

4. Gidicek nuŧķ-ı muǾallāsı žuhūr itdi yine 

       Buldı rızķ itdi tezevvüc orada ol gūnā 

 

5. İrtiĥāl itdi Besįm Aġa idi Şeyħ-i Ĥarem 

       Zevcesi zengin idi vardı naśįb oldı aña 

 

6. Hem ħazįneye muĥāsiblige meǿmūr olaraķ 

       Oldı bu vech-ile de vüsǾat-i rızķı evfā 

 

7. Muśŧafā ismi refāh üzre oŧurup orada 

       Kendü de şükr ü sitāyiş ile eyler enbā 

K.52. 

Keźālik 
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[64b] 

1. Ķalem-i rāst-ķadem beyt-i ŝenāsında yine 

       Bunu da gūş idüp andan yazıyor bu gūnā 

 

2. YaǾni ǾĀśım Beg’e virmişdi yigirmi para 

       Ki teyemmünle ķonaķ parası olsun bu saña 

 

3. Dāderiniñ ķademi aǾrec idi himmet idüp 

       Ayaġı düz baśar oldı bularaķ kān-ı şifā 

 

4. Hem bu zengin ü kibār zevce olur dimiş-idi 

       Anda ķıldı zifāf-ħāne-i taķdįr iclā 

 

5. Didigi ħāne Medįne’de o ǾĀśım Beg içün 

       Öylece anı daħi ķıldı müyesser Mevlā 

 

6. İtmiyordum didi niyyet o zamān ǾĀśım Beg 

       İtdi esbāb-ı žuhūr eyledi tebsįr-i Ħudā 

 

7. Ol yigirmi paranıñ meymenetiyle orada 

       Elli beş biñ ġuruşa beyti de Ĥaķ virdi baña 

K.53. 

Keźālik 

[65a] 
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1. Naħl-i nuķliyle yine bāġçe-i himmetiniñ 

     Nev-fidan ķalemim ġars idiyor ol rāvį 

 

2. Kendü kendüye dügümler ķodı ammā anlar  

     Feyż āşısı idi meyvesi kim aǾlā vāfį 

 

3. Biri ez-cümle Medįne’de müdįr-i esbaķ 

     İsmi de Nūrį ĥayāt üzre o daħi şimdi 

 

4. Eylemiş idi ziyāret o da İstanbul’da 

     Didi bāġçe emelim aķçe olaydı kāfį 

 

5. Didi Ĥaķ aķçesini luŧf u kerem eyleyecek 

    Sū-yı Ǿālį-i Ĥicāz’da saña manśıb daħi 

 

6. Bāġçeyi aldı Medįne’ye müdįr oldı o źāt 

    Ŝemen-i bāġçeyi daħi tamāmen virdi 

Keźālik 

K.54. 

[65b] 

1. Olaraķ yine ħazįne-i beyān üzre müdįr 

     Śarf-ı himmetle o itmekde bu gūnā įrād 

 

2. ǾAli Beg altı sene ķaldım açıķda bį-cāh 

     Diyerek Ǿarż u recā eyledi bā-ĥüzn-i fuǿād 
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3. Ŧaraf-ı pāk-i Ĥicāz’da saña meǿmūriyyet 

     Virilüp ķayrılacaķsın didi ol pāk-nihād 

 

4. Luŧf-ı Ǿālįleri üzre giderek meǿmūren 

     Eyledi şimdi Medįne’de müdįrlik dil-şād 

 

5. Ki ħazįne-i Ǿalā-yı Nebeviyye’ye müdįr 

    Oldı ķayrıldı dü-Ǿālemce de bādį-i murād 

K.55. 

Keźālik 

1. Vāķıf olmaķ ile bu bābda daħi ol rāvį 

     Kalemim itmede mektūb idüp de taķrįr 

[66a] 

2. Söyledi Ŧālib Efendi ki o İstanbul’da 

     Bāb-ı evķāf’da maśraf ketebesinde şehįr 

 

3. Ki Dügümli Baba Ĥażretlere sen meǿmūren 

    Söylemiş idi Ĥicāz’a olacaķsın tesmįr 

 

4. Olmadı şimdiye dek ne ola ĥikmet bunda 

     Didi oldı iki māh śoñra anıñla tesrįr 

 

5. Mekke-i Ǿāliye’ye olmaġıla mektūbcı 

     Giderek ķalmadı ĥaķķā ki bu da yine setįr 
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K.56. 

Keźālik 

1. Ķıldı tanžįm-i zifāf-ħāne-i tibyān yine o 

     Şevher-i kilke idüp Ǿaķd-i Ǿarūs-ı ķırŧās 

 

2. Didi evķāfda berāt kātibi Aĥmed Beg kim 

     Çekdi ŧuġrā vü nişān-ı himemi pür-elmās 

 

3. Ben teǿehhül śorıcaķ ħayr u münāsib buyurup 

     Feyżi oldı meded-i Ĥażret-i Ħıżr u İlyās 

[66b] 

4. Didi faķrıñ giderek ola maǾāşıñ tevfįķ 

     Ĥaccı da ide naśįb Ĥażret-i rezzāķu’n-nās 

 

5. Cümlesi itdi hemān nuŧķı gibi yine žuhūr 

     İtme dünyāca aña bir sözine hįç ķıyās 

 

6. Uygun olmaz ise zevceyn olamazlar rāĥat 

     Zevc ü zevce didi Ĥaķ birbirine çünki libās333 

 

7. Dinilür vüsǾ-i taǾayyüşle tenāsül çoġalur 

     Ki teraşşuĥ ider olduķça derūnı ŧolı ŧās 

 

 
333 “Onlar sizin için elbisedir, siz de onlar için elbisesiniz.” el-Bakara 2/187. 
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8. Şeref-i ĥacc-ı edānıñ daħi maǾlūm olaraķ 

     ĦilǾat-i himmeti ķıldı baña ķat ķat elbās 

 

9. Öyle ħilǾat ki anıñ her biridir zırh-ı metįn 

     Aña teǿŝįr idemez zaĥm u ziyān-ı ħannās 

 

10. Emr-i faĥşā gidemez şehveti sāķıŧ bi-ĥelāl 

       Var taǾayyüş gidemez faķr ile vaǾd-i vesvās 

[67a] 

11. Ĥacdaki recmi gibi böyle tezevvücle ġınā 

       Recm idüp itmede şeyŧānları lābis-i yas 

K.57. 

Keźālik 

1. ŚaǾid-i cāh-ı Ǿiber eyleyerek ol rāvį 

    “En tüĥibbū” daki “şerrun leküm”334 üzre söyler 

 

2. Didi Ĥaķ baǾżı kerįh gördügüñüz ħayr olaraķ 

     BaǾżı ĥubb itdigiñiz şey oluyor sizlere şer 

 

3. Gayr-ı mübremse ħuśūśā ki oluyor maķlūb 

     Kendü kendüye kişi yaǾni anı kesb eyler 

 

 
334 “Savaş, hoşunuza gitmediği hâlde, size farz kılındı. Olur ki, bir şey sizin için hayırlı iken, siz onu hoş 

görmezsiniz. Yine olur ki, bir şey sizin için kötü iken, siz onu seversiniz. Allah bilir, siz bilmezsiniz.” el-Bakara 

2/216. 
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4. Devlet içre o zamānda da kibārdan birisi 

     Geldi bulunmadı tekyede o ķuŧb-ı ekber 

 

5. İtdi taĥķįr ile yād anı Ǿiyāźen bi’llāh 

    Śoñra teşrįf idicek didi edeble sözler 

 

6. İtdi cāhı da recā didi olur buldı ĥuśūl 

    Lįkin itmiş idi bed nuŧķını bādį-i Ǿiber 

K.58. 

Keźālik 

[67b] 

1. Şimdi Taĥsįn Efendi ki müdįr maŧbaǾaya 

       Ecnebį beldelerine daħi oldı pūyān 

 

2. Ħāriciyye ķaleminden anıñ neşǿeti de 

       Didi ǾĀrif Baba’ya gitmiş-idiñ çoķ kesān 

 

3. Bizler ǾĀrif Baba ile idiyorduķ śoĥbet 

       Başın egmişdi Dügümli Baba ġayr-ı nigerān 

 

4. Baķup ǾĀrif Baba’ya didi Ĥācį Beg baŧıyor 

       O telāş ile recā itdi çıķar anı hemān 

 

5. Didi çıķardım o günüñ yazılup tāriħini 

       Ĥācį Beg geldigi vaķt oldı hepimizce Ǿayān 
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6. Ki düşüp şāb-ı gezende baña bir el geldi 

       Ķıldı taħlįś diyü cümlemize itdi beyān 

 

7. O gün olduġu daħi oldı ĥisābca maǾlūm 

       Böyle ķurŧardıġı çoķ işte bu daħi burhān 

[68a] 

8. Evliyā çoķ mekāna irişür bir ānda 

       Var menākıbları çoķ böylece itmekde beyān 

 

9. Ķaraca Aĥmed anıñ biri ki çoķ ķabri olur 

       Her birinde oluyor defni vefāt itse o ān 

K.59. 

Keźālik 

1. Söyledi bunu o Taĥsįn Efendi yine kim 

     Gitdiñ ǾĀśım Beg ile eyledi o böyle recā 

 

2. Pederin özledigin söyledi ǾĀrif Baba’ya 

     Edirne’de idi çün vālidi Ŧāhir Paşa 

 

3. Kendüniñ de emeli gelmesi İstanbul’a 

     Oġlı da itmiş-idi işte niyāz ol gūnā 

 

4. Olaraķ vāsıŧa ǾĀrif Baba Ǿarż eyleyerek 

     Eylemiş idi yine himmetini istidǾā 
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5. Celbini irtesi gün pādişāh emr itdi hemān 

     Gelerek oldı yine cümlesi de kām-revā 

[68b] 

K.B.14. 

Keźālik 

1. Ķıldı ol Ĥaķķı Efendi yine böyle tibyān 

       Didi bir muķbile bādį-i vefāt nice olur 

 

2. Ki anıñ urılaraķ fevtini iħbār itdi 

       ǾĀķıbet fevti anıñ öylece itmişdi žuhūr 

 

3. YaǾni mübrem dimek olmaķ ile anı iħbār  

       Ĥāl-i dünyāyı bilüp olmaya tā kim maġrūr 

 

4. Didigi demde muǾallaķsa ĥaźer ide dimek 

       Fuķarāya śadaķa eylemek ile mevfūr 

 

5. Ezelį mübrem ise çāresi olmaz aślā 

       Fuķarāya śadaķa ecrini Ǿuķbāca bulur 

 

6. Evvelā baǾżı muǾallaķ bulunan taķdįriñ 

       Mübrem olduġu da var olmaķ ile ba‘żı ķuśūr 

[69a] 
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7. Ķundaġı bulmalı söndürmeli āteş az iken 

       Çāre olmaz o zamānda ki śaçaġa śarılur 

 

8. Olsa baǾżı ĥareket Ǿind-i ilāhįde ķabūl 

       ǾAfv ider seyyiǿe meşhūr ise de Rabb-i ġafūr 

 

9. Seyyiǿātına cezā ile meǾan Ǿafvı içün 

       Urulup böyle vefāt ile şehįd olmuş olur 

 

10. Seyyiǿe çoķ yoġ-ise daħi şehįd olmaķ ile 

       Ķat ķat elŧāf-ı ilāhį ile olur mesrūr 

 

11. Didi Ĥaķ nefsine isrāf iden Ǿabdim benden 

       İtmesin yeǿs iderim cümle źünūbı maġfūr335 

 

12. Yine āyet336 ki Ħudā küfri faķaŧ Ǿafv itmez 

       Kime diler ise mādūnın anıñ Ǿafv idiyor 

 

13. YaǾni küfr üzre vefāt itse anı Ǿafv itmez 

       İtse įmān o da Ǿafv olduġu ġayr-ı mestūr 

K.60. 

Keźālik 

 
335 “De ki: Ey kendilerine kötülük edip aşırı giden kullarım! Allah'ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin. Doğrusu 

Allah günahların hepsini bağışlar. Çünkü O, bağışlayandır, merhametlidir." ez-Zümer 39/53. 
336“ Şüphesiz Allah, kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz. Bunun dışında kalan (günah)ları ise dilediği 

kimseler için bağışlar. Allah’a şirk koşan kimse, şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur.” en-Nisa 

4/48. 
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[69b] 

1. Ġayra nisbetle Siyāh-pūş Baba da çoķ ħıdmet 

       İtdigin evveli yazdım ol ider böyle beyān 

 

2. Kendüden ruħśat alup Ǿaķdem Ǿazmin iderek 

       Der-SaǾādet’de de yollarda da oldı iĥsān 

 

3. Śoñra bį-ruħśat Ǿazmin idecek olmuş-idim 

       Gördüm anı giderek ben nice soķaġa hemān 

 

4. Yolda bir beldeye vardım orada fikr itdim 

       Olayım āzim-i Baġdād ya aña yine revān 

 

5. İtdi varup da žuhūr baña žuhūrātımda 

       Cism-i pākiyle per itmiş ŧuruyor nūr-efşān 

 

6. Añladım ricǾat-i teşvįķle dimek gitmege sed 

       Gelicek itdi bu gördigimi de keşf ü beyān 

 

7. Hem de çoķ zaĥmeti çekdim yine keşf ile bilüp 

       Her birin yine baña kendü buyurdı tibyān 

K.61. 

Keźālik 

[70a] 
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1. Yine bā-ķalb-i beyāz didi Siyāh-pūş Baba 

       İdiyor kilk-i siyāh-pūş anı naķlen tebyįż 

 

2. Muħliśānıñ buyurup ĥaķķına dāǿim-himmet 

       Terbiyet itse de eyler keremiyle taǾvįż 

 

3. Terbiyet itmesi sermāye-i niǾmet yine lįk 

       ǾAdd iderdi aña ol muħliśi itmiş taķrįż 

 

4. Borç idinür aña nefǾ ile mükāfātı daħi 

       Oldı bį-ĥad derece himmeti aŧvel ü Ǿarįż 

 

5. Didi at ĥubbı ĥużūr-ı dile ĥāǿil derece 

       Oldı keşf ile anıñ-çün baña ķıldı taǾrįż 

 

6. Esb-i dil rehrev-i meydān-ı ĥużūr olmuş-iken 

       Urma pā-bend olacaķ ĥubb ile çarpaz u naķįż 

 

7. Atlarıñ śāĥibine göre şehįr işdigi kim 

       Kendü nefsiñle cihād ekber aña ķıl taĥrįż 

[70b] 

8. Žāhiren Ǿazm-i ġazā niyyeti de olmayıcaķ 

       Düşme yorġunluġa bul sürǾat ile cāy-ı müfįż 
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9. Diyerek nice mükāfātı da ķıldı śoñra 

       Hāliñ oldı o gün Ǿibretle olup esbi marįż 

K.62. 

Keźālik 

1. Ol Siyāh-pūş Baba didi yine pür-Ǿibret 

       İçi pür-nūr u beyāż žāhiri pür-ĥüzn ü siyāh 

 

2. Miŝli maǾdende zer ile buluŧ içinde ķamer 

       Vardır āyet337 ki olur ħayr olup evvel ikrāh 

 

3. Ķalem itmekde midād-ı siyeh ile tebyįż 

       Sūd-āver bu sevād aña bi-vefķ-i dil-ħˇāh 

 

4. Getürür sürħ-i hicāb lįkin ider ħoş taśĥįĥ 

       İtse tesvįd ķarışıķ luŧf u ġażab ehlu’llāh 

 

5. Bā-ħuśūś mührdeki ħaŧŧ-ı beyāżı oķudup 

       Şerĥa-i ķalb u midād-ı siyāh eyler āgāh 

[71a] 

6. Śaķlayup ķalbine teǿŝįr idicek nakş-ı füyūż 

       Olur anıñ ile maŧbūǾ ü maķbūl her gāh 

 

7. Bu ķabįlden biri devletde kibārdan ise de 

      ǾAzl olup çoķ zamān kendüye virilmedi cāh 

 
337 “Savaş, hoşunuza gitmediği halde size farz kılındı. İhtimal ki hoşlanmadığınız şey sizin iyiliğinizedir ve ihtimal 

ki sevdiğiniz bir şey sizin kötülüğünüzedir. Siz bilmezsiniz, Allah bilir.” el-Bakara 2/216. 
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8. Śatacak nesnesi de ķalmadı bir şey bularaķ 

       Śatdı olmaķda idi ħānesine Ǿāzm-i rāh 

 

9. İstedi aķçe virüp yine ŧaleb eyledi ol 

       Cümlesin aldı anı ķoġdı bi-esrārillāh 

 

10. Ol gice manśıb içün geldi aña daǾvetci 

       Naśb olup đįķi gidüp buldı yine yüsr ü refāh 

K.63. 

Keźālik 

1. Yine ol şeyħ-i siyāh-pūş ider taĥkiye kim 

     Ħānesinde beni bir şeyħ müsāfir itdi 

 

2. Vaśf idüp ba‘żı kibārına da İstanbul’un 

     Nefs-i nā-çįzime de gūş idicek ħoş geldi 

[71b] 

3. Gitdigimde ben o eŝnāda ziyāretlerine 

       Yine neśĥ itdi bi-ilhām-ı ilāhį bildi 

 

4. Ĥaķ içün ola riyāsızca Ǿibādet maĥżā 

       Her śatan Ǿucb u riyā ile ħasārı gördi 

 

5. Bir efendi kölesin öğredüp ıśmardalıġın 

       Śatmaz ġayra tükenmez kerem-i Ĥaķ ebedį 
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6. Cism ü rūĥı yaradan ħayra muvaffaķ iden 

       Ĥaķ iken Ǿucba Ǿaceb kendü de ķul ne gördi 

 

7. Cümle dünyāyı ķazansa da śatup cüzǿi riyā 

       Yine maġbūn ki Ħudā luŧfınıñ olmaz ĥaddi 

 

8. Ecr-i Ķurǿān-ı ķadįm isteme cennātı daħi 

       Çünki maħlūķ-ı behişt oldı egerçi idi 

 

9. Ġayr-ı maħlūķluġını fikr iderek oķumalı 

       Ġayr-ı maħlūķ cemāli ola maĥżā ķaśdı 

K.64. 

Keźālik 

[72a] 

1. İtdi ol Ĥaķķı Efendi bunu da naķl ü beyān 

       (Tenzilü’r-raĥme)338 yine źikrin idüp de įrād 

 

2. Daġıstānį bir efendi daħi zāǿir oldı 

       Ĥācį Seyyid ǾAli ismi de idüp Ǿarż-ı murād 

 

3. Ki Ǿiyāli olaraķ ekŝer ü kendüsi faķįr 

       SiǾa-i ĥāli içün itmiş-idi istimdād 

 
338 “Salihlerin anıldığı yere rahmet iner.” Bu ibare hadis olmayıp Hicaz’ın meşhur âlimlerinden Süfyan b. Uyeyne 

(h.198)’ye ait bir vecizedir. Aliyyü’l-Kârî, çev. Halil İbrahim Kutlay, Uydurma Olduğunda İttifak Edilen 

Hadisler, İstanbul: İnkılap yay., 2013, s. 271. 
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4. Ĥaremeyn-i şeref-ārāda saña vüsǾat-i rızķ 

       Didi levĥa baķaraķ yine o ilhām-ı muǾtād 

 

5. Nuŧķ-ı Ǿālįleri üzre bu daħi buldı refāh 

       Ba-ĥużūr itdi Ǿibādāt-ı Ħudāvend-i Ǿibād 

K.65. 

Keźālik 

1. Źikr-i ehl-i Ĥaķ olup ribh-i dile sermāye 

     Źikr-i Ĥaķķ ile olur aħź ü Ǿiŧāy-ı enfās 

[72b] 

2. Himemi mūcibe ħayrı şer içün sālibedir 

       Feyżi intācı cihān ehline olur mı ķıyās 

 

3. Oluyor kesb-i ĥelāl ile de ĥubb-ı Bārį 

       Kįmyā zer idiyor olsa meǾādin ecnās 

 

4. Foya-i ķalbe ĥiyel śuyı ķaçarsa bozulur 

       Ĥıfž ile ķullanılur ise bozulmaz elmās 

 

5. Germ ü serdiyle havānıñ żararı olmayıcaķ 

       Mütesāvį tene pür-zįver ile köhne libās 

 

6. Bu da ol rāvį-i ĥaķ-gūdan olur kim mervį 

       Bir efendiye de kām ŝevbini itdi ilbās 
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7. Zekeriyyā anıñ ismi Ĥaremeyn’e didi git 

       Aħź ü iǾŧā ile rızķıñ virecek Rabbü’n-nās 

 

8. Bu daħi öyle żuhūr itdi gidüp oralara 

       Ķıldı Ĥaķ öyle binā rızķ-ı ezel yine esās 

K.B.15. 

Keźālik 

[73a] 

1. Naķl idüp mihr ü meh vaśfını Şām-ı ķalbe 

     Rūz-ı feyrūz-ı sürūr itmededir ol ĥaķ-gū 

 

2. Şām’da rızķıñ didi Mįkāǿįl Efendi ki sen 

     Bunda ümmįd ile ebvābı ŧolaşma sū sū 

 

3. Görmeyüp fāǿideyi bunda ŧolaşdı bį-sūd 

    Şām’a vardıķda hemān buldı refāhı yine o 

 

4. Nefsiñ ümmįd-i fitįlin viriyor žāhirce 

     Uzayup şemǾa-i ķalbiñe ħalel vire diyü 

 

5. Ol fitįl egriligi müntic olursa uzayup 

     Çoķ eridir dil iken mum gibi źāten ŧoġru 
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6. ŞemǾdān-ı tene emrāż-ı kerįhe buraġup 

     Dest ü dāmāna da düşse atılur yine ķamu 

[73b] 

7. Raġbet olsa daħi parlaķlıġı içün evvel 

     Söndürüp ŧaşra aŧarlar ŧuyulunca bed-bū 

 

8. Fitįl olduķça ķalın tįz biter işi ŧumān 

       ŞuǾle çoķ çıķsa da artmaķda kerįh anda ķoķu 

 

9. Ĥadd-i Ǿömre sürüyor gerçi fitįl emeliñ 

       Anı tedķįķ iderek olmalıdır śafvet-cū 

 

10. Çünki maĥv eyler uzatmaz fitįl ispermeçete 

       Riştesi ince olup taśfiye olur kendü 

 

11. Žulmüñü görmüş olan eylese bir kerre de üf 

       Söndürür şuǾle-i iķbāliñi çıķsa da ķamū 

 

12. Parlamaķ ķavrayarak yanma ħulūś çaķmaķ ile 

       Dökülüp sürme pürüzli yire kibrįt gibi rū 

 

13. Eli üzre ŧaşır ey lįk ħelāya getürür 

       Āb-ı rū dökme egilme iderek fısķa ġulüvv 

[74a] 
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14. Eyle nāmūsıñı fānūs-ı dile ŧoķunsa havā 

       Tįz biter mum yaġı-veş levŝ ile olur memlū 

 

15. Müştehir đarb-ı meŝel mum dibine şavķ virmez 

       Muķbile olmasa ķurbet yaķar olupda bed-ħū 

 

16. Ķarşudan śafvet-i ķalbiñ ile elmās gibi 

       Yanmayup şuǾle alup pertevi göster diyü 

 

17. Dünyevį rehber iken baǾżısı mānend-i fener 

       İķtiżāsına göre kāh açılur kāh ķapalu 

 

18. Politiķada müşemmaǾ gibi ķat ķat olsa 

       ŞemǾ-i ķalbi düşer egrilse yanıyor kendü 

 

19. Ķalma mānend-i sütūn Ǿucb u riyā eyleyerek 

       ŞemǾ-i miĥrāb gibi sāde dikerek ķubbeye rū 

 

20. Zeyt-i iħlāś iledir feyż-i ķanādįl-i derūn 

       YaǾni her cānibi de itmede nūrı memlū 

[74b] 

21. Ġaz parlaķ görünür lįk mużır śadra, göze  

       Tecribe Ǿayn-ı nedāmet ŧuyulur bed-bū 

K.B.16. 

Keźālik 
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1. Güvenürseñ kilide śandıġa malı güve yir 

       Dāǿimā yire göğe ĥāfiž olan Ĥaķķ’a śıġın 

 

2. Gözi baġlu güvene de güvenip döġmemeli 

       Dāne ķalmaz ŧaġılup bād-ı ķażā ile yaķįn 

 

3. Ĥaķķ’a bel baġlamalı dikmeli toħm-ı emeli 

       Ĥaśılı nābit olur ancaķ o olmaķla muǾįn 

 

4. Ĥaķ ķazandırmayıcaķ arżı ķazan boş yorulur 

       Çalışup çabalayup ķaldı niceler yorġın 

 

5. Buyurur339 Ĥażret-i Ĥaķķ ekdigiñiz hep toħmı 

       Bitüren siz misiñiz biz mi ki Ħallāķ-ı mübįn 

 

6. Dileseñ toħm iken ihlāk u ķurusa da śaman 

       Eyleriz ĥayret ile olur idiñiz ġamgįn 

[75a] 

7. Dir idiñiz bu sebeb ile helāk olduķ biz 

       Rızķ maĥrūmlarıyız yaǾni degil bize ķarįn 

 

8. Bu ķabįlden olaraķ yine didi ol rāvį 

       Çiftligi żabŧ olunup itdi biri āh u enįn 

 

 
339  “Onu siz mi bitiriyorsunuz, yoksa bitiren biz miyiz?” el-Vâkıa 56/64. 
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9. Zileli idi Ĥasan Aġa anıñ ismi daħi 

       Geldi İstanbul’a red oldı niyāzı da hemįn 

 

10. Himmeti eyleyicek oldı recāsı isǾāf 

       Žāhiren ķalma ümįd iken ķalbi ĥazįn 

 

11. Žāhiren ķatǾ-ı ümįd itse de iħlāś olıcaķ 

       Aşı-āsā ŧutup olmaķda emel şāħı metįn 

 

12. Žāhir ümįdi egerçi oluyor yābānı 

       Ĥaķķ’a baġlansa göñül Ĥaķ yine olmaķda muǾįn 

 

13. Žāhir esbābına da Ħālıķ anı bilmelidir 

       Bāŧın esbābına rabŧen ide müŝmir ü metįn 

[75b] 

14. Eş ŧutar birbirine olsa çiñirdikçe şebįh 

      ǾĀzim-i ehl-i Ħudā olmalı iħlāśla nişįn 

 

15. Feyż aşısı içün anıñ-daħi dügümleri lįk 

       Görse ger ehlini eyler idi anı kām-bįn 

 

16. Ba‘żı şāħ-ı niǾam üzre bulunan nādānlar 

       Keserek şįşe-i cehl ile düşerler ġamgįn 
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17. Lāf-ı ķaĥŧı diyü nādānlar aśma budayup 

       İǾtirāż her birini budadı yā aśdı ĥazįn 

K.66. 

Keźālik 

1. Yine ol nāķil-i ĥaķ-gūdan oluyor maĥkį 

       Buldı bir cāriye berǿį hemān olmuşdı saķaŧ 

 

2. VażǾ-ı ĥaml eyler iken raĥmi saķaŧlanmışdı 

       Kendüce yāħud olup ķābilece baǾżı ġalaŧ 

 

3. Geldi zevci Zileli Bekir Efendi de aña 

       Himmetin istedi bir leblebiyi virdi faķaŧ 

[76a] 

4. Buldı medĥāl-i şifā oldı yine çoķ çocuġı 

      Ĥaķķ’ıñ ilhāmınadır ķalb-i celįli mehbiŧ 

 

5. Ħaŧŧ-ı himmetleri bį-ĥad olup andan maǾdūd 

       Noķŧa ķırŧāś-ı ħuŧūŧdan çıķup olmaz münĥaŧ 

 

6. Noķŧa-veş leblebi yaǾni olamaz istiħfāf 

       O da ħaŧŧāŧ eŝeri olmada mānende-i ħaŧ 

K.67. 

Keźālik 
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1. Yine mervį oluyor bu daħi ol rāvįden 

       Bir efendi aña itmişdi ziyāretle vürūd 

 

2. Zilelidir yine ismi de ǾAlį’dir anıñ 

      ‘Ammisiniñ ķızını almaġı itdi maķśūd 

 

3. Lįkin ol nefsini tezvįce rıżā virmeyerek 

       Oldı teşvįķ aña idi yine meyli mefķūd 

 

4. Himmet-i Ǿāliyesin itdi recā bi’l-isǾāf 

       Varıcaķ beldesine buldı rıżāsın mevcūd 

[76b] 

5. Olıcaķ himmeti ĥāśıl olup andan da rıżā  

       Nefsiniñ aķdin öğenlerde ol itmiş mevǾūd 

 

6. Varıcaķ söyleyeler oldı be-kām ü mesrūr 

       Aldı maǾşūķasını o da bi-şerǾ-i maǾbūd 

K.68. 

Keźālik 

1. Ŝevb-i fāħir sebeb-i Ǿāfiye-i cism ancaķ 

     Sırmalu olması rāĥatsız ider hem de ĥarām 

 

2. ǾĀdį esbāba teşebbüŝ daħi lāzım ipek 

     Bāŧın esbābı ĥaķįķatde ider şād ü be-kām 
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3. ǾĀdį esbāba göñül baġlama göz dikme faķaŧ 

     Bedeniñ ĥāceti deñlü ŧura üstüñde merām 

 

4. Rabŧ-i ķalb ile aña göz dikicek iğne gibi 

     Ķalbi evcef gözi kör eyler anıñla ālām 

 

5. Kirlenüp o śıkılup yayķamaķ įcāb itse 

    Sökülüp ayrılamazsın seni eyler bed nām 

[77a] 

6. Bāŧın esbābınıñ olsa daħi bir cüzǿįsi 

       Bir nişāndan ki şeref-yāb olur hep endām 

 

7. Ǿİlelin yırŧdıġı yürekle kebedler yamanup 

       Bulur anıñ ile bā-luŧf-ı Ħudā berǿ-i tām  

 

8. Didi ol rāvį yine Zileli bir źāt ki odur 

       Muśŧafā Aġa gelüp itdi recā pür-ālām 

 

9. Ħaste evlādına bir parça-yı ŝevb-i pākin 

       Virdi anıñla hemān oldı şifā ile be-kām 

K.69. 

Keźālik 

1. Żamm u tenzįl olamaz naķl u beyān itmekde 

       Ķalem Ǿāciz iken sādece itmekde ĥisāb 
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2. Defter-i vaśfına ol rāvį-i ĥaķ-gū bunu da  

      VażǾ ider cemǾ-i yekūn-i Ǿibere ol reh-yāb 

 

3. Biri devletde ĥisāb üstüne meǿmūrlardan 

       Yañlış itmişdi ĥisāb gördi bu śūretle Ǿitāb 

[77b] 

4. YaǾni kim źimmet-i taǾžįmi edā eylemede 

     Oldı noķsānı buyurdı aña bu köhne ħiŧāb 

 

5. Ki o manśıbdan olur Ǿazli faķaŧ iş-bu ķuśūr 

    Cüzǿį olmak ile külliyyen olunmaz iźahāt 

 

6. Başķa manśıb dinilür anı bu įķāž dimek 

     Žāhir oldı bu da hįç olmaya tenķįś ādāb 

 

7. Ķayd olur cümleten aǾmāl-i cerįdeñ içre 

     Kātibįn itmede taĥrįr-i günāh ile ŝevāb 

 

8. Śaġ iken saġ ŧarafa ķoymalı ki çoķ ecri 

     Elde ancaķ o ķalur cemǾ olıcaķ yevm-i ĥisāb 

 

9. Sol ŧaraf śaġrı gibi zāǿid ü bį-sūd oluyor 

    ǾÖmri dünyāya vüśūl ile Ǿabeŝ iste źehāb 
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10. Ħayr ile śaġ ŧut işi virile defter ŝāġdan 

       Şer ise žahr-ı vüśūldendir uśūl żahrı aźāb 

[78a] 

11. Ecri on ķat virilür olsa da bir ecr-i ŝevāb 

       Günehiñ güç oluyor ger aña bir miŝli Ǿitāb 

K.70. 

Keźālik 

1. Bunu da naķl ü beyān itmededir ol rāvį 

    O buyurmuş idi įmā ki dimekdir taśrįĥ 

 

2. Śoñra mābeyn-i hümāyūna müşįr olmuş olan 

     Ĥaķķı Paşa’yı muķaddem görerek itdi ferįĥ 

 

3. ǾĀdį bir kātib iken saña dinilür paşa 

     Buyurup eyledi ātįsin anıñ da telmįĥ 

 

4. Evliyānıñ bu da mābeyn-i şeref-beyninde 

    Ol zamāndan daħi maǾlūmluġındır telvįĥ 

K.71. 

Keźālik 

1. Ħaśmı kibriñ olaraķ Ĥażret-i Ħallāķ-ı kebįr 

     Münci-i serlerini Ǿāķıbet eyler teźlįl 

[78b] 

2. Nār-ı naĥretle havāya ne ķadar çıķsa fişenk 

      Yanaraķ ħāke düşüp ķalır ayaķ altı sefįl 
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3. Kibriñ islimi ile uçsa da balon gibi 

       Düşer olmaz dümen ü yek kişide yār ü ĥalįl 

 

4. Yine yükselse havān paŧlar ider ħalķa żarar 

       Āb-ı menǾiyle kelįm-i himem eyler taǾŧįl 

 

5. Bu ķabįlden didi ol rāvį yine kim birisi 

       Kendü kendüsini kibr eyleyüp itdi tenkįl 

 

6. Anı taĥķįre de cürǿetle Ǿiyāźen bi’llāh 

       Kesdi manśıbca śalıncāġı ipin düşdi źelįl 

 

7. BaǾd-ez-įn didi saña manśıb olunmaz tevcįh 

       Ķaldı maǾzūl-i menāśıbla olurken tebcįl 

 

8. Köle iken vüzerādan idi dāǿim cāhda 

      Śoñra fevtine degin olmadı manśıbla becįl 

[79a] 

9. Ķaldı maǾzūl u medyūn olaraķ itdi vefāt 

       Kendü kesb-i yedidir ĥıfž ide Ħallāķ-ı celįl 

K.B.17. 

Keźālik 

1. Yine ol rāvį-i ĥaķ-bįn idiyor kim tefhįm 

       Biri binmişdi kirā bār-gįrine geçer idi 
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2. Bār-gįr śāĥibine ķavli olan yire gelüp 

      ǾĀdet üzre orada mekŝ ile nāzil oldı 

 

3. Bulunup kendü suǿāl itdi niçün indigini 

       Ĥüsn-i taǾbįr iderek o size taǾžįm didi 

 

4. Ol bilür keşf ile de žāhiri daħi meşhūd 

       Ĥüsn-i taǾbįri içün böylece himmet ķıldı 

 

5. Haydi haydi saña tevcįh ola manśıb hem de 

       İrtiĥāliñ daħi manśıbda ola dimiş-idi 

[79b] 

6. ǾĀdį kātib iken iĥsān-i menāśıbla hemān 

       Az zamān içre nice cāh ile ŝervet geldi 

 

7. Çifte bār-gįrlere ile müteǾaddid payŧon 

       Śāĥibi oldı vefātında da menśūb idi 

 

8. Sözi ammā özine uymamaķ ile o zamān 

       Śoñra manśıbları ķadrine göre az geldi 

 

9. Gerçi dönmekde tekerlek gibi iķbāl-i cihān 

       Yuķarı,  aşagı devr itmesi emr-i Ǿādį 
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10. İçi ŧoġrı diye gerdūne-i iķbāl içine 

       Dāħil olmaķla bulur idi hemįşe mecdį 

 

11. Bā-ħuśūś āteş-i Ǿışķ olsa ne ĥācet bār-gįr 

       Feyż olur aña şimendifer ider maķśūdı 

 

12. Mā-sivānıñ inişi yoķuşı düzlenmek ile 

       Düşünür üstüne teymür-i riyāżet ĥaddį 

[80a] 

13. Āh ocaġı ile eşk islimi dil ķazġanı 

       SürǾat-i vuślat-ı Bārį’ye olurlar bādį 

 

14. Ħas ü ħāşāk-i cihān olsa o yolda cüzǿį 

       Yine küllį żararı evvel ola tebǾįdi 

 

15. Ŧola ĥırsıñ deresi maĥv ola kibriñ tepesi 

       İstiķāmetle yol aç maĥv eyle sūǿ-i ķaśdı 

 

16. Đaġ gibi đaġı ġaraż olsa delüp geçmelidir 

       Yā uzaķ düz ŧolaşup görme seg-i merdūdı 

 

17. Śuleĥā-yı selefe ecniĥa-yı himmet-i dil  

       Vuślat-ı ĥaķķı hemān sürǾat ile buldurdı 
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18. Śoñra ol sürǾate ĥācet görinüp aħlāfda 

       Ŧuruķ-ı Ǿāliye teymür yolı-veş yapıldı 

 

19. Mebdeǿ ü melceǿ ü seyri yine bā-şerǾ-i şerįf 

       Çorak arż-ı dile anlar da metānet virdi 

[80b] 

20. Ŧuruķ-ı bihterine var ki taǾarruż idesin 

       Ezilüp oldı helāk kim ki taǾarruż itdi 

 

21. Ĥadd-i şerǾi yā tecāvüz idicek cüzǿįce 

       Der-Ǿaķab andaki azġın da helāke įrdi 

 

22. Mürşid-i rehber emįn olsa o çıķsa ĥadden 

       Birbirin çigneyerek yirdi ihlāk oldı 

 

23. Bulmada ecniĥa-yı himmet Üveysį yine 

       İǾtirāż itme ledün ĥaķķına āyet340 indi 

 

24. Var ĥadįŝ341 ceźbe-i Ĥaķ’dan olıcaķ bir ceźbe 

       İns ü cin ecr ü ŝevābıyla müvāzin geldi 

K.72. 

Keźālik 

 
340 “Nihayet kullarımızdan bir kul buldular ki, biz ona katımızdan bir rahmet vermiş ve tarafımızdan bir ilim 

öğretmiştik.” el-Kehf 18/65. 
341 “Allah sevgisi ile kendinden geçme hali, insan ve cinlerin amellerine denktir.” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1/332. 
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1. Yine Ķāssām-ı Ezel defter-i levĥ ü ķalemi 

       Böyle yazdıġını ilhām ile bildi mįrāŝ 

 

2. Ehl-i žāhir olamaz bāliġ anı idrāke 

       Nā-be-cā eyliyor isrāf dinemez hįç ibĥāŝ 

[81a] 

3. Meblaġ-ı Ǿilmine göre olur iħŧār aña kim 

     Olayım dimeye tüccār olacaķken ĥarrāŝ 

 

4. Göricek Śādıķ Efendi buyurmuş idi sen 

     İbn-i Şirvānį’ye git kāmıñ ider ol iĥdāŝ 

 

5. İbn-i Şirvānį degil ise de muķbil o zamān 

     Muķbil oldı aña da eyledi iķbāl įrāŝ 

 

6. İrdi bārān-ı emel aña da fevķa’l- meǿmūl 

     Müsteġįŝine olur Ĥażret-i Allāh ġıyāŝ 

 

7. Beyt-i māl üzre o māliyyede ķassām oldı 

     Bu rivāyet daħi ol rāvįden oldı įrāŝ 

K.73. 

Keźālik 

1. Bunu da naķl ü beyān itmededir ol nāķil 

     Geldi İzmirli Ĥüseyn Aġa açıķda ķalaraķ 
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2. Ol zamān zāde-i Şirvānį bulundı ķassām 

     Didi ħādim ol aña rızķa sebeb ol olacaķ 

[81b] 

3. Didi ĥayret iderek Ǿaczi anıñ maǾlūmdur 

       Borca olmaķ ile boġazına dek müstaġrıķ 

 

4. Yine teǿkįd buyurup didi uzatma aña git 

       Zevķi tevsįǾ idecek yine hemān Ĥażret-i Ĥaķ 

 

5. İbn-i Şirvānį idüp śoñra ŧarįķin tebdįl 

      Mesned-i śadra daħi irdi teraķķį mularaķ 

 

6. İǾtibār itdi emekdārı bulunmaķla aña 

       Rāĥat itdi o daħi nāǿil-i ŝervet olaraķ 

K.74. 

Keźālik 

1. Didi ol rāvį śudūrdan bulunan RifǾat Beg 

    Oġlunıñ ħasteligi içün idi Ǿāciz-ter 

 

2. Çāresin bulamamış idi anıñ zįrā kim 

     Çoķ eŧıbbā baķup ümmįdlerini kesdiler 

 

3. Bir noħud dānesi iĥsān buyurmuşdı aña 

     Śu ile içirilüp oldı şifāya mažhar 

[82a] 
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4. RifǾat-i feyżi olur śadr-ı mübāhāte nişān 

     Ki anıñ cevherine ġıbŧa ider cümle güher 

 

5. Her biri olsa noħud deñlü cihānıñ güheri 

    Olamaz fāǿidesi belki virir tabǾa żarar 

 

6. Ķaşıķ elmāsı daħi olsa ķaşıķla yinse 

     Bāŧınen fāǿidesi olmadıġıdır ižhār 

 

7. Đįķ-i śadrıñ olıcaķ münşeriĥ eyler mi seni 

     Ķaplasañ gögsüñi yek dānede elmās ile ile ger 

K.75. 

Keźālik 

1. Yine ol rāvį didi Ǿİzzet Efendi geldi 

     Himmetin istedi ıśrārla laŧįfe iderek 

 

2. Didi fetret olacaķ Şām’da sen de bulunup 

     Gönderirler seni hem cāhı Ĥicāz’a virerek 

 

3. Oldı hep lįkin o fetret ki ķażā-yı mübrem 

     Yalñız anı ħaber-i çāresi olmaz dimek 

[82b] 

4. Çāresi olsa aña daħi iderdi himmet 

     Ki büyük şeylere de himmeti meşhūd bį-şek 
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5. İşte altmış ŧoķuzuñ ĥarbine yardım sözine 

    Bedǿ olunmaķsızın itmişdi zihį himmeti pek 

 

6. İde ǾOŝmānlu’ya yardımı fülān devletleriñ342 

Didi oldı çoķ aña rāvį bulunup bilerek 

K.76. 

Keźālik 

1. VażǾ-ı cāy-ı Ǿiber itmekde yine ol nāķil 

     Cümlesi de ide maĥfūž-ı Cenāb-ı Allāh 

 

2. Śūreti şeyħ olan bir kişi taĥķįr itdi 

     Ŧaş aŧılsa daħi ıżrār olamaz mihr ile māh 

 

3. Aŧdıġı ŧaş başına düşmek ile rāmįniñ 

     Kendü kendüye helāk itdigine bu da güvāh 

 

4. Didi dünyāda hem Ǿuķbāda olursın rüsvāy 

     Kendü Ǿaķd itse de Ĥaķ ġayreti itmekde tebāh 

[83a] 

5. Raġbet itmekde iken çoķ vükelāy-ı devlet 

     ǾĀķıbet oldı rezįl öyle olub da bed-ħˇāh 

 

6. Ba‘żı töhmetleri žāhircede žāhir olaraķ 

    Fevti de oldı ŧamaǾla ŧolaşur iken rāh 

 
342 Mısranın vezni bozuktur. 
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K.77. 

Keźālik 

1. Yine ders-i himemin naķl iderek ol rāvį 

       CāmiǾ-i ħayr idügin didi daħi bu gūnā 

 

2. Bir efendi ki Daġıstān’a ķarįb yirdendir 

       Hem Muĥarrem adı faķr eyledi maĥrūm ammā 

 

3. Geldi nezd-i şeref-ārāsına himmet diledi 

       Oldı ĥaķķında nesāyıĥ ile himmet-pįrā 

 

4. Ǿİlme çalış saña rızķ olacaķ İstanbul’da 

       Buyurup oldı o nuŧķı daħi böyle eclā 

 

5. Ǿİlmi taĥśįl ile ders oķuduyor cāmiǾde 

        Ŝervet ü raġbet ile faķrdan irişdi rehā 

[83b] 

6. Yine tedrįsde o cāmiǾdeki anı itdi 

       Ĥażret-i Vālide-i ǾAbd-i mecįd Ħān binā 

 

7. Ķābiliyyet ile taķdįre göredir himmet 

       Hem anı bilmesi, bildirmesi niǾmet ĥattā 

 

8. Çünki cüzǿįye irādesini Ǿaksi olaraķ 

       Śarf idüp müntic-i ħayr olamaz olurdı hebā 
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K.B.18. 

Keźālik 

1. Yine maĥkį oluyor bu daħi ol rāvįden 

       Bir Buħaralı ayaġıyla biler idi bıçaķ 

 

2. Ĥācį Ķurbān dinilürdi aña İstanbul’da 

       Gezerek bilegi çarħıyla bulurdı erzāķ 

 

3. Göricek bıçaġımı didi ki sen bileyleyüp 

      Münkir birisini tanžįme de mümkin ise baķ 

 

4. Aldı taǾžįm ile meksūrını tanžįm iderek 

       Bileyüp eyledi taķdįm ile kesb-i eşfāk 

[84a] 

5. Didi sen ĥacca gidüp śoñra daħi Lādik’e git 

       VüsǾat-i rızķıñı iĥsān ide Rabb-i rezzāķ 

 

6. Virdi bir parça da elbįse-i Ǿulyāsından 

       Ki teberrük ide anıñla bi-luŧf-ı Ħallāķ 

 

7. İstiŧāǾat yoġ-iken mālen aña ĥacc içün 

       Kesmemiş idi ümįdi görünürse de uzaķ 

 

8. MunķaŧıǾ olmadı hįç müşteri keskin olaraķ 

       Geldiler vely ile itmiş gibi gūyā ki vefāt 
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9. Çarħ-ı iķbāli dönüp istediginden aǾlā 

       Fevk-i meǿmūlde Ĥaķ eyledi basŧ-ı erzāķ 

 

10. Kįsesinde bereket kesmedi aķçe ārdın 

       Ĥac idüp Lādik’e gitdi yine ħūb oldı ŧuraķ 

 

11. Nā-ümmįd ħaste iken oġlı şifā buldı hemān 

       Ol libās parçası ķondı śu içüp gitdi meşāķ 

[84b] 

12. Lādik’iñ müftįsi tezvįc iderek duħterini 

       Ħāndān oldı açup ŝervet ile o da ocaķ 

 

13. Pür-meserret irişür źibĥ-i Ǿažįm-i iĥsān 

       Olsa ķurbān gibi tesmįmde ĥüsn-i aħlāķ 

 

14. Tecribe çarħı döner kim bilenüp dil bıçaġı 

       MuǾteriżler bile anı bile kaŧǾ olsa merāķ 

 

15. Şāyet elmās żarar eylemez ammā ġayrın 

       Paralar para da itmez o da olsa parlaķ 

 

16. Ayaġın kisb-i ĥelāl çarħın irāde idicek 

       Ŧut destiñde tevekkül ola keskin bıçaķ 
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17. Vesvese sürǾat ü şiddetle ķıġılcım atsa 

       Baķmaya ķalbiñi terŧįb ide źikr-i rezzāķ 

 

18. Dil ĥadįd gibi ola sālib-i şer cālib-i ħayr 

       Vaśf -ı āhen idiyor böylece Rabb-i ħallāķ 

[85a] 

19. Meŝelā zırh oluyor defǾ-i żarar itmek içün 

       MenfaǾat celbine de ŧop u tüfenk ü mızrāķ 

 

20. Āb ü nār ü nemek ü āheni gökden nāzil 

       Didi ba‘żı Ǿulemā nefǾi olup bizlere baķ 

K.78. 

Keźālik 

1. Anladışa göre fetvā virilür meşhūr lįk 

     Var kerāmetlerine şāhid-i Ǿādil mevfūr 

 

2. Çoķ meftā vü ķażānıñ daħi meşhūdlarıdır 

     Ĥāśılı oldı tevātür derecede meşhūr 

 

3. Cümle cildinde Kemāl-nāme’siniñ çoķ ruvāt 

     Gerçi bu cildde olur Ĥaķķı Efendi meźkūr 

 

4. Cümlesi bį-ġaraż u bį-Ǿivaż itmekde beyān 

     O da ĥaķ-bįn ü ĥaķ-gū idüginden yazılur 
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5. Bā-ħuśūś vaķt-i ĥayātında da śoñra da yine 

     Kendümiñ gördügümüñ baǾżısı oldı mesŧūr 

[85b] 

6. Kendüden sāǿiri de bende teĥarruz iderek 

    BaǾżısı dinmedi gūş itmedigimde mevfūr 

 

7. Çünki kendüyi bilen feyż ü kerāmātını da 

    Görmüş ammā hepisin bulması ġayr-ı maķdūr 

 

8. Biri ez-cümle Zile müftįsi Ǿazl olmuş idi 

    Śāliĥ ü ismi Muĥammed gelüp itdi mesrūr 

 

9. ǾĀzim-i ĥac olaraķ geldi çün İstanbul’a 

     Himmetin ķıldı recā didi virilüp menşūr 

 

10. Lįk sen ĥacca git oġluña o irsāl olunur 

      Buyurup bu daħi Ǿaynıyla yine itdi žuhūr 

 

11. Şimdi olmaķla müsin oġlına terk idüp anı 

     ǾÖmrini ķıldı Ǿibādāt-ı Ħudā’ya maĥśūr 

K.79. 

Keźālik 

1. Ħān-gāh-ı ķalem ü ħāne-i ķırŧāsı yine 

       Böyle inşā ider evśāfı ile ol ĥaķ-gū 

[86a] 



229 
 

2. Gökçe oġlı dinilen şeyħ ki Toķad’dandır 

     İsmi de Śāliĥ o didi olaraķ himmet-cū 

 

3. Didi kim tekye vü ħānem yıķılup oldı ħarāb 

    Virdi bez parçası bezmi şeref ile memlū 

 

4. Zile müftįsine vir kim ķademeyni ķızınıñ 

    Çapraz olmaķla vücūdına didi mes olaraķ 

 

5. ǾĀfiyet-yāb olıcaķ söyle Ħudā’dan maĥżā 

     Ŧarafımdan dime şāfį-i ĥaķįķiyyedir o  

 

6. Emeliñi śoraraķ tekye vü ħāneñ yapsun 

    Virsün įrādı sürūrıñ ola tām ež-her sū 

 

7. Śoñra teblįġ-i selām eyle buyurdı benden 

     İş-bu müftįdir o kim bundan o evvel yazılu 

 

8. Nuŧķ-ı Ǿālįlere üzre yine hep itdi žuhūr 

     Çapraza çāre bulunmaz iken oldı ŧoġru 

[86b] 

9. Tekye vü ħāne vü įrād ile şeyħ oldı be-kām 

     Žāhir erbābına ķurŧıldı çevirmekden rū 
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10. “Ķāniŧįn” olmamalı yaǾni ümįd kesmemeli 

       “Ķānitįn”343 olmalıdır Ĥaķķ’a niyāz ile ķamū 

K.80. 

Keźālik 

1. Źikr olur feyż ü kerāmātı tevātür derece 

    Mütevātirlere diñmekde “Ǿaleyhi’l-fetvā” 

 

2. Yine himmet ile Burhān Efendi’ye daħi 

    Oldı müftį-yi Kilįs Ǿilmi anıñ da eclā 

 

3. İtdi bu mesǿeleniñ naķlini de ol rāvį 

     Yine itmek ile burhānı ile de imżā 

K.81. 

Keźālik  

1. Yine ol nāķil-i ĥaķ-gū didi himmet ķıldı 

     Ŧarsus’ıñ mütfiligini daħi ehlin bularaķ 

[87a] 

2. YaǾni kim Aĥmed Efendi yine fāżıl o daħi 

     Ķıldı himmet aña dergāhını zāǿir olıcaķ 

 

3. İnzivā ġārını mānende-i aśĥāb-ı Kehf 

     Mesken itmiş idi nāǿim gibi bā-ceźbe-i Ĥaķ 

 

 
343 “Namazlara ve (bunlar arasında) orta namaza devam edin. Ve Allah'a gönülden boyun eğerek namaza durun.” 

el-Bakara 2/238. 
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4. “En temūtū” den aña evveli sırr-ı “mūtū”344 

     Feyż ile virdi ĥayāt-ı ebediyye el-ĥaķ 

 

5. Yine žāhircede bįdār olup įcābınca 

     Mescid ü tekye daħi türbesinedir mülĥaķ 

 

6. Ħalķı ķuŧbiyyet ü ġavŝiyyet ü ferdiyyet ile 

     Şād-kām itmededir emr-i ilāhį olıcaķ 

 

7. İderim basŧ-ı źirāǾayn-ı niyāz ile recā 

     Gerçi Ķıŧmįrse de nefsim ola feyż-i ĥaķķ 

 

8. Hem dinür ħurma çekirdekleri şaķķı ķıŧmįr 

     Müşrikiñ ŧapdıġı mālik degil aña didi Ĥaķ 

[87b] 

9. Ĥaķ içün nuśretiñiz olsa Ħudā “yenśuruküm”345 

     Didi Ĥaķ nuśretine eyleyicek müstaġraķ 

K.82. 

Keźālik 

1. Ķalemim ķāǿim-i ķırŧās-ı beyān oldı yine 

     Didi ol rāvį ki geldi biri ismi de SaǾįd 

 

 
344 “Ölmeden önce ölünüz.” İbn Hacer el-Askalânî bu sözün hadis olmadığını belirtmiştir Aliyyü’l-Karî ise senedli 

bir hadis olmamakla beraber mânâsı doğrudur demiştir.Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, s.550. 
345 “Allah size yardım ederse artık sizi yenecek hiçbir kimse yoktur; eğer sizi yardımsız bırakırsa O’ndan sonra 

size kim yardım edebilir? Müminler yalnız Allah’a güvensinler.” Āl-i İmrān 3/160. 
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2. Ķayśeriyye ŧarafından idi ol Germir’den 

     Hem mümeyyiz aña da himmeti olmuşdı bedįd 

 

3. Oġlı muķǾad idi ismi de anıñ Aĥmed Beg 

     Himmet itdikde şifā virdi hemān Rabb-i vaĥįd 

 

4. Ǿİşret eylerse faķįr olacaġın dimiş iken 

     Faķra dūş oldı Ħudā ĥıfž ire olmaķla Ǿanįd 

 

5. Şimdi sāǾatcilik itmekde dönüp çarħ-ı ġınā 

     Yelķovān gibi gezüp Ǿaķreb-i dil zehri mezįd 

 

6. İçi ŧışı bozulur āba düşünce sāǾat 

    Ǿİşret eyler beden ü ķalbe żarar öyle şedįd 

[88a] 

7. Ellere raǾşe virir kātibe her kāra mużır 

     Ĥıfž ide cümlemize Ĥażret-i Ħallāķ-ı mecįd 

 

8. Lįk aña maǾnevįde oldı mücāzāt öyle 

     Dimek iħtār buyurdı anı ol ħalķı ħamįd 

 

9. Mey ü meysirde münāfįǾ var egerçi menśūś 

     Ba‘żı ŧabǾa göredir ķalmaz o da olsa mezįd 
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10. Anlarıñ fāǿidesinden güneh ekber menśūś 

       Cisme ķalsa bile nefǾi güneh efǿį-i şedįd 

K.83. 

Keźālik 

1. Didi ol rāvį muĥācir biri Dāġıstān’dan 

     Geldi yaǾni ki Giray Beg anı zāǿir oldı 

 

2. Ĥaķķına himmet idüp eyledi ĥaccı įfā 

     Moskov emlākini almış idi yine virdi 

 

3. Kendü beldesine hem żābıŧ idüp ol źātı 

     Ĥükm-i taķdįr derece ĥāl-i refāhı buldı 

[88b] 

4. Cedeliñ ķatǾı “lā yesǿelü Ǿammā yefǾal”346 

     Kesmeyen boş sözini kendü özini üzdi 

 

5. YaǾni taķdįre tevāfuķ idecek mertebe de 

     Śoñra bu vech-ile himmet ile mesrūr itdi 

K.B.19. 

Keźālik 

1. Yazılur tercüme-i ĥāl-i celįlinde yine 

     Bunu da didi o rāvį ki kerāmātından 

 

 
346 “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz fakat onlar sorgulanırlar.” el-Enbiyā 21/23. 
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2. Tercümān-ı Ĥaremeyn olmaġı himmet buyurup 

    Oldı ĥālā idiyor şimdi de o ħulķı ĥasen 

 

3. YaǾni ismi gibi bā-ĥilye-i śıdķ u iħlāś 

     İsm ü ħulķı da ĥasen anda ŧuruyor dilşen ĥaķ 

 

4. Tām yazsam ķalur aķśar lüġati ķāmūsuñ 

     İş-bu ķāmūs-ı Kemāl-nāme’si pür-dürr-i ǾAden347 

 

5. Ĥarf-i vāĥid gibiyim ben faķaŧ ismim de Kemāl 

     Himmeti yine Kemāl-nāme’yi fiǾle getüren 

[89a] 

6. Śaymazım bir kelime kendü kelāmım ancaķ 

     Maśdar-ı himmetidir müştaķ u müştāķ iden 

 

7. Ba‘żı elfāžda olmaķda meǾānį pek çoķ 

     Muħtaśar dinse bilür Ǿārif anı oķur iken 

 

8. Olur elfāž-ı keşįde daħi bir maǾnāda 

     Ki müsemmāya Şeref ismi de çoķ olmaķdan 

 

 
347 Yemen Demokratik Halk Cumhuriyetinin başkenti ve tarihi bir limanı olan Aden; keni adını taşıyan körfezde 

Arap Yarımadası ile Afrikada’ki Somanli Yarımadası arasında yer alur. Kızıldeniz ve Hint Okyanusu’nu bağlar. 

Geçmişten bu yana körfezde çok kaliteli incilerin kaynağı olarak Aden ve Bahrayn gösterilir. Emine Yeniterzi, 

“Klasik Türk Şiirinde Ülke ve Şehirlerin Meşhur Özellikleri”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, c. 3, 

sa: 15, s. 304. 
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9. Ĥaķķ’a rabŧ ile dilin kendü dügümlerdi tenin 

     Bu da ħıdmet didi ilhām olaraķ şübhe iden 

 

10. Mühr-i ķuŧbiyyet ü ġavŝiyyet ü ferdiyyetdir 

       Muśŧafā ismi de Dügümli laķabdır dinilen 

 

11. Śadrı üstünde dügüm hū gibi ħaŧ resmince 

       Źikr ü fikri daħi hū ķālib u ķalbi rūşen 

 

12. Cifre, menŝūr yazusına da müşābih ķat ķat 

       Ķafes ü zülfe-i ŧuġrā gibi de nūr-efken 

[89b] 

13. Aña tekmįl-i vuķūf Ǿilm-i ledünne mevķūf 

       Śarf-ı ġayret iderim Ǿācizim įrādına ben 

 

14. Ķanġı ħaŧŧ u luġatı bilmeseñ Ǿuķde görünür 

       Bilür erbābı diyüp śanma Ǿabeŝ hįç birisin 

 

15. Ol dügümler ki oķur idi müsemmāsı ledün 

       Oķur erbābı olup ism ü müsemmāyı bilen 

K.84. 

Keźālik 

1. Yine tenvįr idiyor ħāmeyi kim ol rāvį 

     Ŧoġdı ķırŧās-ı beyān maŧlaǾına mihr ile māh 
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2. Ĥaremeyn-i şeref-ārāya kitābet himmet 

     Ķıldı Eyyūb Efendi’ye o ilhām-ı āgāh  

 

3. Oldı anıñda devāt-ı ķaderinden žāhir 

     Böyle ħaŧŧ-ı ķalem ü levĥ-i Cenāb-ı Allāh 

 

4. Gerçi kim ümm-ü kitāb Ǿilm-i Ħudā bį-taĥvįl 

     Maĥv ü iŝbāt idiyor levĥi dilerse her gāh 

[90a] 

5. Her şefāǾatle himem kendüniñ iźni ile lįk 

     Ķurenā nefǾi virir gerçi yine āmiri şāh 

 

6. İtmeli anları da vāsıŧa taǾżįm iderek 

     Ki ümįd kesmesi küfr ebter-i mecmūǾ-ı günāh 

 

7. Ĥabl-i śabrı daħi ŧut ķuvvet-i bāzūña göre 

     İbtilā virir Ǿalį śabrı o kim ide penāh 

 

8. Var ĥadįŝ-i Nebevį biz gibi Ǿācizler içün 

     İbtilā istememek andan olur istiknāh 

 

9. Nerdübāna derecātıyla çıķılur zinhār 

     Kendü kendüñ düşüp eyleme śoñra kem-rāh 
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10. Ehl ü mālını yine buldı cenāb-ı Eyyūb 

       Miŝli de oldı berāber aña elŧāf-ı İlāh 

 

11. Ħaste olmuş ise de çoķ yine Ĥaķ virdi şifā 

       Olmadı derd gibi şey hįç ki virir istikrāh 

[90b] 

12. BaǾżı tārįħ anı yazmaķda faķaŧ maĥż-ı ħaŧā 

       Enbiyā Ǿiśmetidir aña da māniǾ her gāh 

K.85. 

Keźālik 

1. Yine mervį bu da ol rāvį-i ĥaķ-güftārdan 

       Ķıldı Şeyħ Aĥmed Efendi’yi de böyle şādān 

 

2. Beldesinden gelerek itdi maǾāş istidǾā 

       Red ile aldı cevāb oldı derūnı tālān 

 

3. Beldeñe git virilüp saña maǾāşıñ ħaberi 

       İrişür didi ķarįben idecek Ĥaķ iĥsān 

 

4. Beldesi cānibine Ǿazm idüp İstanbul’dan 

       Bu daħi geldi žuhūra didigi üzre hemān 

K.86. 

Keźālik 

1. Bu da mervį olur ol Ĥaķķı Efendi’den kim 

     Bir efendiyi daħi böylece itdi talŧįf 
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[91a] 

2. İsmi de ǾAbd-i Kerįm idi Ħudāvend-i Kerįm 

     Böyle tekrįm idecekdir diyü ķıldı taǾrįf 

 

3. Didi git Mıśr’a seni śurre emįni oradan 

     Getürür ola Medįne ile ķalbiñ teşrįf 

 

4. SiǾa-i rızķa daħi anda seni nāǿil idüp 

     Ķat ķat luŧf u kerem eyleyecek Rabb-i laŧįf 

 

5. Bu daħi nuŧķı gibi itdi tamāmiyle žuhūr 

     Ĥāli İstanbul içinde idi faķr ile żaǾįf 

 

6. İstiŧāǾatde degil idi o mālen Ǿazme 

    Oldı himmet ile Ǿazmini daħi böyle Ǿarįf 

 

7. Olmalı ħayra delįl öyle ki İstanbul’dan 

     Emel ü ĥālini bildi himem itdi terdįf 

Keźālik 

K.87. 

[91b] 

1. Rütbe-i kāma irişmekle rüǿūs-ı şerefi 

     Buldurur himmet-i pür-feyżi olunca taŝdįr 
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2. Zileli Ŧāhir Aġa oġlını İstanbul’a 

     Eylemiş idi rüǿūs alması içün tesyįr 

 

3. Ǿİlmi var ise daħi alamamış idi anı 

     Śadrına ŧolmuş-idi reǿsine dek ĥüzn-i vefįr 

 

4. Evliyā içre o ġavŝ olmaġla tāc-ı rüǿūs 

     Ĥarf-be-ĥarf itmede ķırŧās-ı derūnı tesrįr 

 

5. Olaraķ münderise medrese-i ķalbi anıñ 

     Buyurup himmeti meǿyūs iken itdi taǾmįr 

 

6. YaǾni žāhirce ümįdi yoġ-iken Rabb-i Kerįm 

    Ħalķ idüp ba‘żı sebeb oldı rüǿūsı tasŧįr 

 

7. Mesķaŧ-i reǿsine pāye alaraķ Ǿazm itdi 

    Pāyı baśmazdı ĥicāb olmuş-idi ĥüzn-i keŝįr 

K.B.20. 

Keźālik 

[92a] 

1. Ķayd idüp mażbaŧa-veş meclis-i ĥıfžında o źāt 

     Didi itdi Ĥācį Ŧāhir Aġa’yı daħi çerāġ 

 

2. Meclis-i Zile’de aǾżādan iken çıķarılup 

     Ġarażıñ sillesine uġrayup olmuşdı ıraġ 
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3. Mażbaŧa itdi Ǿaleyhinde anı istemeyen 

     Geldi İstanbul’a ŧurmaķdan idüp anda ferāġ 

 

4. Didi sen memleketiñe git o yine virilüp 

    Gelecekdir saña yaǾni dile urmamalı daġ 

 

5. ǾAvdet itdikde Ħudā ħalķ iderek baǾżı sebeb 

      Kāmını ķālib-i tesyįre buyurdı ifrāġ 

 

6. Yek vücūdda olan aǾżā gibi birbirlerini 

     Kesr iderse ŧuyar acısını olan daħi śaġ 

[92b] 

7. YaǾni kim birbirine nāfįǾ ü lāzım olaraķ 

       Nice müşkil el ile yürine ise ŧut ayaġ 

 

8. Müttefiķ olmalı terkįb olunan şeyler kim 

       Vaķt-i pertev çoġalur mümtezic olmaķla çerāġ 

 

9. İstiķāmetle ŧuta riştesini rūġanı mum 

       Tįz yanar maĥv olur olsa yalñız rişte vü yaġ 

 

10. Ķaç çubuķ olsa ķolay ķırılur ayrı ayrı 

       Ķırılamaz çoġalup olsa vifāķ anlara bāġ 
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11. Ayaķ altında çürür münbitini terk itse 

       Ķadrini bilmeli hem lāzım aña śāĥib-i bāġ 

 

12. Baķup įcābına göre śulayup budamalı 

       Ki baķılmazsa olur ŧaġı vü bāġı hep ŧaġ 

 

13. Oldı taǾlįm bize “şāvirhüm”348 ile emr-i Ħudā 

       Müsteşār olmalıdır işlere özi sözi śaġ 

K.88. 

Keźālik 

[93a] 

1. Yine ol nāķil ider böylece teźkįr ü beyān 

     Zileli İsmāǾįl Aġa gelerek itdi recā 

 

2. Ki nikaĥlu vü cevārį beş Ǿiyāli var imiş 

     Her birinden ķızı var olmamış oġlı aślā 

 

3. Her birinden ola oġluñ diyü himmet iderek 

     Ķıldı Ħallāķ-ı Kerįm öylece luŧf ü iǾŧā 

K.89. 

Keźālik 

1. Oldı menķūl yine bu daħi ol rāvįden 

     Ķayśeriyye’deki Germirli biri itdi vürūd 

 
348 “Sen onlara sırf Allah’ın lutfu sayesinde yumuşak davrandın. Eğer kaba, katı kalpli olsaydın, hiç şüphesiz 

etrafından dağılır giderlerdi. Onları affet, onların bağışlanmasını dile, iş hakkında onlara danış, karar verince de 

Allah’a güven, doğrusu Allah kendisine güvenenleri sever.” Āl-i İmrān 3/159. 
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2. İsmi de idi SaǾįd ķayını Mūsā Aġa 

     Çerkes ü işsiz olaraķ idiyor idi ķuǾūd 

 

3. Kendüsi gerçi mümeyyizse de muĥtāc diyü ol 

     İstedi ĥaķķına da himmeti olsun memdūd 

[93b] 

4. Himemiyle virilüp aña da meǿmūriyyet 

     Der-Ǿaķab oldı o da nāǿil-i kām u maķśūd 

K.90. 

Keźālik 

1. Bunu da didi taħaŧŧurla yine ol rāvį 

     Ķıldı bir cāriye içün de devā-yı himmet 

 

2. Oldı tehviyye hemān olmuş iken mecnūne 

     Var ĥadįŝ tām śavuşmaz gelicek ol Ǿillet 

 

3. YaǾni ķalur eŝeri olsa da bir ān ŧārį 

     Lįkin olur eŝerinde daħi ķıllet keŝret 

 

4. Eŝeri ķaldı pek az tā ki o hem śāĥibiniñ 

    Gelini oldı virüp oġlına bā-zevciyyet 

 

5. Kesüp elmās-ı zücācı geliyor çerçeveye 

     Güher-i ceźbe ile bir mi zücāc-ı cinnet 
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6. Olsa Ĥaķ ceźbelerinden biri vardır ki ĥadįŝ349 

     İns ü cin ecri ķadar ecri olur pür-bereket 

K.B.21. 

Keźālik 

[94a] 

1. Yine ol nāķil-i ĥaķ-bįn idiyor böyle beyān 

     Sergide çaķı śatardı biri ismi ǾĮsā 

 

2. Her gün açup ķapayorsa da çaķı sergisini 

     Ceybine ķoynına girmez idi para evfā 

 

3. Kesüp ümmįd diger śanǾata dönmekligi de  

     Uymamış idi śıķılmaķda idi śubĥ u mesā 

 

4. Ķalmayup nāħun-ı ümmįd aġız açdırmaz idi 

     Ŧırnaķ ilişdirecek biri yoġ-idi ķaŧǾā 

 

5. Žāhiren böylece meǿyūs ŧururken nā-gāh 

     MaǾnevį vüsǾat-i rızķına ķapu açdı Ħudā 

 

6. Gördi ol źāt-ı muǾallāyı virüp bir çaķı 

     Ķıldı taķdįrine taŧbįķle yine nuŧķı aña 

 

 
349 “Allah sevgisi ile kendinden geçme hali, insan ve cinlerin amellerine denktir.” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1/332. 
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7. Ser-nüvişt-i ķaderin bilmek ile bi’l-ilhām 

     Ŧarlıķdan başına aña göre buldı rehā 

[94b] 

8. Ki refāh irdi olup kendüye aylıķ taħśįś 

       Mįrį fesciligi der-ĥāl aña oldı iǾŧā 

 

9. Var ĥadįŝ350 faķr idiyor küfre ķarįb yaǾni kim 

       Śabrı olmazsa ider nice mażarrat peydā 

 

10. İsteye rızķ-ı ĥelāl olsa muķadder irişür 

      Olmaz ise yine ehvenlerini itmeli cā 

 

11. Žāhiren itse ħulūś çaķıcılıķ ol kimse 

       Görünür ġaybet ile ŧoķunaraķ şuña buña  

 

12. Śıçrayup baǾżı śalābetlüye kendü ķırılur 

       Aşınur paślanur olmaķ ile ħāke ilķā 

 

13. Ŧalķavuķluk başa püsküllü belālar getürür  

       Ķızarır fes gibi kiźb olmada ħaclet-efzā 

 

14. Sįm ü zer sikke içün kimseye de itme külāh 

       Śarmalı tāc-ı dile śıdķı Ǿummān-āsā 

[95a] 

 
350 “Yoksulluk neredeyse küfr olacaktı.” Ebû Cafer Muhammed b. Amr b. Musa b. Hammâd Ukayli, Duafaü'l-

Kebir, thk. Abdülmu’ti Emin Kal’aci, Beyrut: Dârü'l-Kütübi'l-İlmiyye, 1984, c. 4, s. 207. 
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15. Şeker ü şab ķarışıķ levnen ü leźźet başķa 

       Telħ-kām olmamalı itmeli tedķįķi edā 

 

16. Ǿİşreti çaķıcılık başa yine derd-i Ǿažįm 

       Tepesi üzre düşer zevķi olur cümle hebā  

K.91. 

Keźālik 

1. Yine maĥkį oluyor bu daħi ol rāvįden 

     Biri ĥammallıķ iderken o buyurdı taħlįś 

 

2. Didi Amasya’ya git anda çoġalur rızķıñ 

     Oldı öyle hem olup kendüye aylıķ taħśįś 

 

3. YaǾni rāĥatla taǾayyüş iderek buldı refāh 

     Artdı ķazanmaġı ĥırś itmemek itmez tenķįś 

 

4. Viremez ĥırś ile ĥammāl semeri de ŝemere 

     Şecer-i rızķdaki ĥaml irişür olma ĥarįś 

 

5. Ġayrıya gidiyor arķañda ŧaşursañ da cihān 

     Ebedį nefǾin içün itmeli nefsi taĥrįś 

[95b] 

6. Aña ismin daħi añlatdı ki ǾAbdü’r-Rezzāķ 

     Rızķı Ĥaķ virmede mevfūr buyurmuş taħśįś 

K.92. 
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Keźālik 

1. Feyż ile himmeti enśār-ı Medįne-āsā 

     Dil muĥācirlerine itmede luŧf u iǾzāz 

 

2. Dünyevį faķr u ĥaśāśa var iken kendü de 

     Sabr ile nefsine įŝāren ider cevr ibrāz 

 

3. İĥtiyācı bulunanlar kerem ü himmetini 

     Gördiler eylediler iki cenāĥla pervāz 

 

4. Aķçe lāzımsa virir himmete gelmişse ider 

     İdüp ilhām ile muĥtāc-ı  ķulūba ifrāz 

 

5. Bir efendi daħi ez-cümle adı ǾAbd-i Celįl 

     Buldı bā-ĥāl-i refāh böyle maĥall-i mümtāz 

 

6. Ki Medįne’de buyurmuşdı saña rızķ-ı keŝįr 

     Anda ħayr ile meǾan eyledi anı iĥrāz 

K.93. 

Keźālik 

[96a] 

1. Yine ol nāķil-i ĥaķ-gū idiyor böyle beyān 

     Geldi Toķad’dan İstanbul’a Mūsā Aġa 
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2. İdüp üç oġlı vefāt maķǾade olmuş ĥaremi 

     Meclis aǾżālıġı alınmış anıñ da ĥattā 

 

3. Evliyādan idügin bildi kerāmātı görüp 

     Vesvese virdi ki şeyŧān diyü sāĥir ĥāşā 

 

4. Siĥriñ olur edevātı aña dāǿir bir şey 

     Olmayup mesken ü elbįsesi maǾlūm ĥaķķā 

 

5. Dünyevį meyli olup da yapar anı neĥara 

     Bu ise hįç buyurmaz idi meyl-i dünyā 

 

6. Keşf idüp söyledi o vesvese-i şeyŧānı 

     YaǾni iħŧār buyurdı ide dilden ilġā 

 

7. Meclis aǾżālıġı maķśūdını olur buyurup 

     Zevcesi içün iki leblebi ķıldı iǾŧā 

[96b] 

8. Kendüsi-çün daħi iǾŧā buyurup leblebiyi 

     Didi evlādı daħi vire cenāb-ı Mevlā 

 

9. Kendü ibķā olunup zevcesi buldı śıĥĥat 

    Virdi evlādı daħi Ĥażret-i Rabb-i yektā 
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10. Girse ħırsız gibice ħāŧıralar ħāŧırıña 

       Der-Ǿaķab defǾe çalış ŧursa ħaŧarnāk eclā 

 

11. Ħırsızı kendü çaġırmaķ gibi śāĥib-ħāne 

       Göricek defǾe çalışmazsa mużır olur aña 

 

12. Der ü dįvār-ı derūnı ide iħlāś-ı ķavį 

       Ki duħūl idemesün raħne olup da peydā 

K.94. 

Keźālik 

1. Didi ol rāvį iķāmetde Süveyş’de şimdi 

     ǾAlį ile Velį-nām Çinlü iki źāt didiler 

 

2. Mālımız sirķat olunmış idi Įrān içre 

     Geldik İstanbul’a var idi o dem şehbender 

[97a] 

3. Faķrımız cālib-i luŧfı olaraķ ol ķuŧbuñ 

     Buldurup virmegi şehbendere gönderdi ħaber 

 

4. İtmemekle anı der-ĥāl olup oġlı ħaste 

     Ķalmamış idi ümįd oldı aña da ažher 

 

5. Ħastelendi ĥaremi de bilüp andan yaǾni 

     Himmet olmaķla şifā virdi Ħudā-yı ekber 
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6. Yazdı artıķ ǾAceme malımızı buldurdı 

     Bize virdi diyü kendülere naķl eylediler 

K.95. 

Keźālik 

1. Didi ol rāvį biri gelmiş-idi bilmiyorum 

     Mevlevįyye ki anı itmedi bir nesne Ǿiyān 

 

2. Yāħud ol Mevlevį’ye münkir ise bu gūnā 

     Şān-ı Ǿālįsini ķıldı aña daħi tibyān 

 

3. Didi git Ķonya’ya saña virilür bir mektūb 

     Getür anı dimek anıñla olacaķ şādān 

[97b] 

4. Giderek anda olan Ĥażret-i Pįr türbesiniñ 

     Ħıdmet-i Ǿāliyesin eylemiş oldı ityān 

 

5. Mültezem tavśiye-nāme virilüp geldikde 

     Umduġundan daha çoķ ĥaķķına oldı iĥsān 

K.96. 

Keźālik 

1. Gülşen-i vaśfını her demde bahār bulmada dil 

     Nev-be-nev virmededir aña ŧarāvet feyyāż 

 

2. Ķasvetin germ ü serdin giderir ŧūbā 

     Sāyesi ile cinān oldı cinān içre riyāż 
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3. Geldi ger göñli idi Ĥācį ǾÖmer-nām bir źāt 

     Aña da ķıldı kerem Ĥaķķ’a dimekdir iķrāż 

 

4. Mıśr’a gelişini tekyesi ile yapdı dilin 

     Faķr ile ķalmış iken ķalbi ħarāb ü enķāż 

 

5. Ĥaķ ġanį biz fuķarā olduġumuz da menśūś 

     Ħayra ķat ķat ider elŧāf-ı keŝįre aǾvāż 

K.97. 

Keźālik 

[98a] 

1. Gülşen-i vaśfa hezār ħāme hezār olsa da az 

     Ħayra dall himmeti çoķ ġonca-i feyżi açıyor 

 

2. Didi ol rāvį ki İnceśulı bir źāt geldi 

     Bekr Efendi diyü ismi daħi oldı meźkūr 

 

3. Mıśr’a Gülşenį şeyħine didi git ķaderiñ 

     Aña dāmād idüp eyler seni anda mesrūr 

 

4. Ħān-gāhında gidüp oldı müsāfir anıñ 

     Śoñra dāmādı olup buldı sürūr-ı mevfūr 

K.98. 

Keźālik 
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1. Yine menķūl oluyor bu daħi ol rāvįden 

     Geldi Įrānlu Velį Aġa ziyāret itdi 

 

2. Eyleyüp ĥürmet ü taǾžįm ü niyāz-ı himmet 

     Emeli Aŧina şehbenderi olmaķ idi 

 

3. Ġayrı olmaķdan ise aña münāsib olaraķ 

     Himmet itmekle ĥuśūl buldı oraya gitdi 

K.99. 

Keźālik 

[98b] 

1. Yine maĥkį oluyor bu daħi ol nāķilden 

     Geldi Įrānlu Mehdį Aġa itdi taǾžįm 

 

2. İş-bu taǾžįme mükāfāt olaraķ dimiş-idi 

     Bereket vire ticāretde saña Rabb-i Kerįm 

 

3. Müşteġil idi ticāretle muķaddem daħi lįk 

     Anda śoñra bereket bulduġun itdi tefhįm 

K.100. 

Keźālik 

1. YenbaǾu’l-baĥr’a ķāđį-i şehįr İbrāhįm 

     Gelmiş İstanbul’a ol rāvį yine naķl eyler 
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2. Maġribį idi bulundıysa da İstanbul’da 

     Pek śıķılmış idi olmaķ ile kendü efķar 

 

3. Ĥilye-i Ǿilm ü zehādetle de mevśūf ü faŧįn 

    O daħi himmet-i Ǿulyāsına oldı mażhar 

 

4. YenbaǾu’l-baĥr’a didi Ĥaķ seni ķāđį idecek 

     Gidecek Şeyħ-i Ĥarem sen de meǾan eyle sefer 

[99a] 

5. Oldı Ŧayfūr Aġa Şeyħü’l-Ĥarem ol eŝnāda 

       Ħıdmetinde getürüp raġbeti itdi evfer 

 

6. Öylece YenbeǾ-i baĥriñ olaraķ kāđįsi 

       Oldı otuz senedir anda muvaffaķ ažher 

 

7. Ki Medįne’niñ olup iskelesi iş-bu maĥal 

       Ġayreti ile ŧoķunmaz arada Ǿāśįler 

K.101. 

Keźālik 

1. Nev-eŝer ķıldı kütüb-ħāne-i taķrįre yine 

     Vāķıf itdi ķalemim ĥāfıžıdır ol rāvį 

 

2. Bir efendi ki Daġıstānį Sefer’dir ismi 

     Zāǿir oldı var idi yine anıñ da faķrı 
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3. Didi ĥāfıž-kütüb ol sen de Medįne içre 

     Açılup levĥa-i ilĥāmla kitāb-ı ķaderi 

 

4. Rehber-i ĥāżır olup ħāŧırın itdi maǾmūr 

     Seferinde ĥażarında daħi Ħıżr-ı himemi 

[99b] 

5. Lāzım esbāb-ı sefer itdi sühūletle žuhūr 

     Çıķdı śıķmışdı dilin cendere-āsā faķrı 

 

6. Pervezin kaŧǾ ile şįrāze-i tanžįmi bulup 

     Müterākimdi ġubār-ı elemi hep sildi 

 

7. İrişüp öylece ĥāfıž-kütüb oldı orada 

    Açdı dōlāb-ı maǾāşı da bulup įrādı 

K.102. 

Keźālik 

1. Yine menķūl oluyor bu daħi ol rāvįden 

     Kendüsi daħi beyān itmede Ħālid Paşa 

 

2. Ki Medįne’de muĥāfıžlıġı himmet buyurup 

     Olaraķ oldı muvafaķlıġı anda eclā 

 

3. Muŧŧasıf ĥilye-i iħlāśı ü riyāżetle o da 

     Hem şecāǾat ile de şöhreti anda evfā 
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4. Çoķ ŧurup munfaśıl olmuşsa da ĥasbe’t-taķdįr 

     Yine Ĥaķ Şeyħ-i Ĥaremlikle meǾan virdi aña 

[100a] 

Ķāle’n-Nebiyyü -śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ve sellem- 

(Lev eŧlaǾatüm Ǿale’l-ġaybi le-eħtartümü’l-vāķıǾ)351 

5. Baķ ĥadįŝ ġāǿibi ger bilse idiñiz sizler 

     İħtiyārıñız olur anı ki eyler Mevlā 

 

6. Śoñra da munfaśıl olmaķ ile İstanbul’da 

     İnzivāda yine itmekde Ǿibādāt-ı Ħudā 

K.103. 

Keźālik 

1. Bu da menķūl oluyor yine o rāvįden kim 

     Ŧurdı tenbākı alur idi ol źāt-ı celįl 

 

2. Bir efendi virüp akçesini çoķ alurdı 

     Maġnisalu fuķarādan imiş o ismi Ħalįl 

 

3. İĥtiyācını perįşānlıġı Ǿarż iderek 

     Himmet istedi ķıldı aña böyle tevśįl 

[100b] 

4. Ĥarem-i Mekke’de ebvāba didi sen meǿmūr 

     Olaraķ vāśıl ola vüsǾat ile rızķ-ı cemįl 

 

 
351 “Eğer siz gaybı bilseydiniz yine de kesinlikle gerçekte olanı tercih ederdiniz.” Bu rivâyete hadis kaynaklarında 

tesadüf edilmemiştir. 
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5. Žāhiren rızķ ķapusıyla meǾan yāǾnį kim 

     Bāŧınen bāb-ı füyūżāt açup itdi tersįl 

 

6. Der-i esbāb açılup Ǿazm ü maǾāş müstevfā 

     Virilüp maǾnevįde oldı o ħıdmetle becįl 

Keźālik 

K.104. 

[101a] 

1. Bir efendi ki müdāvim idi aña o da çoķ 

     Naķl ider böyle anıñ ismi daħi Şeyħ Ĥasan 

 

2. Ŧopķapu’da bulunan Nāǿil Efendi çoķ kez 

     Tecribe eyledi olmazdı veled kendüden 

 

3. İki peynįr şekere virdi buyurmuşdı duǾā 

     Didi ekl eyleyesiz anları zevciñ ile sen 

 

4. Ol gice ekl ü cimāǾ eyleyüp olmuş ĥāmil 

     Ĥālbukim zevcesi elli yaşına varmış iken 

 

5. Kendü andan da müsin olmuş iken bir oġlı 

     Geldi dünyāya kerem eyledi Rabb pür-menn 

 

6. Leźźet-i himmetine elbet ider ġıbŧa şükür 

     Oldı sükker gibi oġlıyla dil ü dįdesi şen 
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7. Leźźet-i dāǿimeyi de virir o bāŧınca 

     Śor damaġa şekeri zāǿil ider görmedi žan 

K.105. 

Keźālik 

[101b] 

1. Yine ol Şeyħ Ĥasan böyle ifāde idiyor 

     Ķıldı Cāvįd Beg’e himmet olurken maġdūr 

 

2. Ki müdįr idi Miħalic’de ĥi66sābı yañlış 

     Görilüp kendüsiniñ itmiş-idi borcı žuhūr 

 

3. Çāresin bulamadı itdi eĥibbā iħŧār 

     Ķalb yıķındısına uġradıġın añlaşıldı 

 

4. Git Dügümli Baba Ĥażretleri’ne himmet al 

     İde miǾmār-ı duǾāsıyla seni de maǾmūr 

 

5. Ķıldı himmet baķılup ŧoġrı žuhūr itmedi borç 

     Aydos’a oldı müdįrlik ile ĥattā meǿmūr 

 

6. Neśĥ ü iħŧār içün įmā daħi ķılmış idi kim 

     Altı günlük Ǿömr içün ne telāş-ı mevfūr 
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7. Altı gün remz imiş altı yıl olup itdi vefāt 

     Ġayr-ı cāvįd Ǿömür nefse müdįr ol gidiyor 

K.106. 

Keźālik 

[102a] 

1. Yine ol Şeyħ Ĥasan didi degil ġıybet içün 

     Yüküñi yaķmamalı olmalı pişkįn-i Ǿiber 

 

2. Tecribe itme mücerrebleri nādim olma 

     Bā-ħuśūś olsa tevātürde bu gibi ažher 

 

3. YaǾni kim vaśf-ı celįli mütevātir idi 

     Der-SaǾādet’de hele olsa da bilmez ender 

 

4. Bilmemiş olsa da maǾźūr olamaz zįrā kim 

     Fuķarā ķalbi ķılıç śoķsañ o destiñi keser 

 

5. Bir cigerciye gelüp de vireyim aķçesini 

     Pişürüp yügreki vir didi o ķuŧb-ı ekber 

 

6. İtmemiş idi ķabūl nuŧķın Ǿiyāźen bi’llāh 

     Luŧf ile bi’d-defaǾāt söylemiş iken evfer 

 

7. Bir duǾā-i ġażab-efzāsını celb eyleyerek 

     Hālik olmaķla ŧava üstüne düşdi bir ser 
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K.107. 

Keźālik 

[102b] 

1. Śanma ġıybet yine Ǿibret içün oldı taĥrįr 

     Kendü kendüye kişi atmaya bilüp de silāĥ 

 

2. Cümleniñ ĥāfıžı da Ĥażret-i Ĥaķ ise daħi 

     Evliyāya ŧoķunan kimse ider buǾd-i necāĥ 

 

3. Evliyā feyż-i dü-kevn itmede tevlįd efżal 

     Vālideyne didiĤaķ ŧut aşaġı źülle cenāĥ 

 

4. Vālideyne bile üf dimemegi352 emr itdi 

     Söner andan seni tenvįr iden her miśbāĥ 

 

5. Didi ismiyle o Ĥaķķı ki Ǿiyāźen bi’llāh 

     Biri taĥķįrle baķup olmadı śoñra iflāĥ 

 

6. Ĥālini keşf ile didi ide ķalbin taŧhįr 

     İstedi himmeti lįk itmemiş anı ıślāĥ 

 

7. Çünki itse idi ıślāĥ bulup himmeti tām 

     Kendü de žāhir olur idi tamāmiyle felāĥ 

 
352 “Rabbin, yalnız Kendisine tapmanızı ve ana babaya iyilik etmeyi buyurmuştur. Eğer ikisinden biri veya her 

ikisi, senin yanında iken ihtiyarlayacak olursa, onlara karşı "öf" bile demeyesin, onları azarlamayasın. İkisine de 

hep tatlı söz söyleyesin.” el-İsrâ 17/23. 
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[103a] 

8. İdi taśrįĥ ile gerçi virilür şu manśıb 

    Seni taħrįb idecek yine idüp sūǿ-i revāĥ 

 

9. Sirķati-çün alınup mā-meleki Ǿazl oldı 

     Oldı rüǿyā gibi cāh irdi nedāmetle śabāĥ 

K.108. 

Keźālik 

1. Ǿİbret içün bunu da naķl idiyor ol rāvį 

     Dürr ü himem güher-āsā Ǿiberi ķıl mengūş 

 

2. Ĥıfž olur ķazanılur dürr ü güher Ǿibret ile 

     Ġıybete varmayup Ǿibret dimeli olmalı gūş 

 

3. İsmini dimeyelim biri Ħudā ĥıfž ide kim 

    Kendü kendüyi düşürmüşdi miŝāl-i serħoş 

 

4. Ki gücendirmiş-idi źāt-ı muķaddeslerini 

     Aña da didi şu manśıb saña hem çoķ ġurūş 

 

5. Lįk nefsiñ yine rüsvāy ü ħarāb eyleyecek 

     Didi kim anları da bile muķaddem hep boş 

[103b] 

6. Yine nuŧķı gibi žāhir olaraķ ol kimse 

     Ķaldı faķr üzre olup müttehemen māl-furūş 
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7. Ĥüsn-ü žan kefçesi pişkįn olaraķ ķurŧara kim 

     İder itlāf içüni eylese ķazġan-ı ħurūş 

K.109. 

Keźālik 

1. Penbe-i ķalbiñi nerm itmelidir Ǿibret ile 

     At bālin ü firāş-ı dile ŧursun maĥfūž 

 

2. Cürm-i ġıybet küçük olsa daħi çör çöp-āsā 

     Ķoyma çıķar ki kebāǿirden o cürm-i maġlūž 

 

3. Didi ol rāvį Ħudā ĥıfž ide kim bir ĥāllāc 

     İtdi taĥķįr olamaz bunda da ġıybet melĥūž 

 

4. Yay ü ŧoķmaķ gibi kendü eli ile nefsin 

     Urdı aŧıldı o sözüñi ki nā-ĥaķ melfūž 

 

5. Aña zengin olaraķ Ǿāfiyet olur ġam-ħˇār 

     Didi kim ĥüzne sebeb gitdigi dem öyle ĥužūž 

[104a] 

6. YaǾni ĥallāc ĥadeŝi üzre bilinmez śanaraķ 

     Sirķat itdi ķoķısı çıķdı bilindi maġlūž 

 

7. Ŧoldı ħaclet ü seħā kendü aŧup ŧutdıġı māl 

     Düşdi od yaķdı dilin penbede iken maĥžūž 
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K.110. 

Keźālik 

1. Yine sermāye-i Ǿibret didi ol nāķil kim 

    “Len tebūr”353 üzre ticāret bulur andan da ĥuśūl 

 

2. İstiķāmet ile ķār itmelidir anıñ ile 

    Ġarķ-ı ġam olma baŧaķ yire aŧup da maĥśūl 

 

3. Baĥr-i ķalbiñ sefin-i ĥāllerini ħoş gözle 

     Kim iyābında źehābında bula ĥüsn-i vuśūl 

 

4. Gördi bir tāciri didi ki Ĥicāz içre saña 

     Gemiler işi ile rızķı virir Ĥaķ bol bol 

 

5. Şekl-i taĥfįrde bu kim didi Ǿiyāźen bi’llāh 

     Ol buyurdı çoķ olur ġam hem iderler maǾzūl 

[104b] 

6. Nuŧķ-ı Ǿālįsi tamāmiyle žuhūr itdi yine 

     Kendü de ol dem umup eylemiyorken meǿmūl 

 

7. Nuŧķına şükr idecek yirde ķuśūr itmekle 

     Kendü celb eyledi Ǿazl ü kederi kendüye ol 

K.111. 

Keźālik 

 
353 “Şüphesiz, Allah’ın kitabını okuyanlar, namazı kılanlar ve kendilerine rızık olarak verdiğimiz şeylerden, 

gizlice ve açıktan Allah yolunda harcayanlar, asla zarar etmeyecek bir ticaret umabilirler.” Fātır 35/29. 
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1. Bāŧınen źāǿiķa-yı feyże de müdĥil ebedį 

     Evliyā žāhir ü vaśfın da niǾam pey-der-pey 

 

2. NiǾmetiñ ķışrına ħor baķmayıcaķ lübbünden 

     Ĥiśśe-yāb-ı şeref itmekde Ħudāvend-i Ĥayy 

 

3. Dünyevį ķaŧǾ-ı ümįd mūriŝ-i kām olmadadır 

     Ney-sitāndan kesilüp nefħ-i himem bulmada ney 

 

4. Yirde ķalsa da tevāżuǾla göñül nerm olıcaķ 

     Āb u su olmada bādį-yi ĥayāt her şey 

 

5. Aślı ŧāhir olan engūr iken oldı murdār 

     Ħam noħutda bulunmaķla teǾaffün ile mey 

 

6. Müskirātı çıķaran dest ü lebe źevķi içün 

     Ŧaşaraķ başa urup zaĥmet ile itmede ķayy 

[105a] 

7. Didi ol rāvį ki faķr ile tevāżuǾla biri 

     Didi ķarpuz ķabuġın olmuş-iken soķaġa ŧay 

 

8. Baķmadıñ niǾmete ħor gel bize Ǿāşūrāya 

     Didi ol üss-ü himem ġıbŧa ider Ħātem-i Ŧay 

 



263 
 

9. Beyt-i māl üzre Medįne’de müdįr ol buyurup 

     Virdi on para teberrük ola ŝervetle de ĥay 

 

10. Ol efendiniñ adı Kör Ĥācį Meĥmed dinilür 

       Oldı mecmūǾı da ummaz iken öyle bir şey 

(EsteǾiźü bi’llāh ve mine’l-māǿi külle şeyǿin ĥay)354 

11. Luŧf-ı ekŝer ile olmada tefsįr burada 

       YaǾni kim ekŝer içün her dinilür pey-der-pey 

K.112. 

Keźālik 

1. İş-bu cildi de Kemāl-nāme’siniñ maķśud içün 

       Bi’t-tefeǿǿül baķılınca yine ķıldı ižhār 

[105b] 

2. Ġayr-ı muĥtāc ise de źerre ķadar tecribeye 

       Fehm ola pertev-i şemǾi himemi bunda da var 

Ħātime-i Cild-i Ħāmis 

1. Ĥamd ola irdi kemāle yine cild-i ħāmis 

       Ĥaķ Kemāl’i ide feyżiyle hemįşe ikmāl 

 

2. Başladım sādisine müstenidim himmetine 

       İstiǾāne idelim ķābrine olup rū-māl 

 

3. Anda Ķurǿān ü taĥiyyāt oķuyup ecrini de 

       İdelim rūĥ-ı şerįfine hediyye įśāl 

 
354 “O kâfir olanlar, görmediler mi ki, göklerle yer bitişik bir halde iken biz onları ayırdık. Hayatı olan her şeyi 

sudan yarattık. Hâlâ inanmıyorlar mı?” el-Enbiyā 21/30. 
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SONUÇ 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba isimli eserin beşinci cildinin tahlil edilmesi neticesinde 

Osmanlı Devleti’nin son devri, Tanzimat döneminde yaşamış, çeşitli devlet 

kademelerinde üst düzey görevlerde bulunmuş, devrinin siyasi ve toplumsal gündemini 

yakından takip eden İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’yı âlim, şâir ve münevver kimliği ile 

tanıtmak ve eserinden yola çıkarak anlamak mümkün olmuştur. Beşinci cildin 

çalışılmasıyla birlikte eserin muhtevasının merkezinde bulunan Düğümlü Baba 

hakkındaki temel kaynak sayılabilecek külliyatın yarısına yakın bir yekûnu ana hatlarıyla 

ortaya çıkmıştır. Eserin yazıldığı dönem hakkında önemli bilgilere ulaşılmış, 

menkıbelerdeki kerâmetlerin seyri tespit edilmiştir. Çalışmanın neticesinde ulaşılan 

sonuçlar şu şekildedir: 

1. İsmâil Sâdık Kemâl’in, yaşadığı siyâsî cereyanlarla dolu olan dönemde Sultan II. 

Abdülhamit’ten imtina ile söz etmemesi dikkat çekmekle birlikte genel mânâda padişah 

yanlısı bir tutum içinde olduğu anlaşılmaktadır. Eserin tamamında dikkat çeken geleneğe 

bağlı olma, savunma ve onu devam ettirme düşüncesinin, Tanzimat dönemdeki varoluşsal 

değişime bir karşı duruştan neşet ettiği görülmektedir. Dini sahada erken döneme ait 

tartışma ve eserlere atıfla güncel meseleleri mülahaza etmesi de bu klasik düşüncenin bir 

sonucudur. Tanzimat fikriyatının nüfuz ettiği pek çok alan gibi Batı etkisine giren 

edebiyat alanında da yankılarının duyulduğu dönemde İsmâil Sâdık’ın manzûm ve aruz 

vezniyle eser vermesi şüphesiz geleneğe bağlı duruşun bir göstergesidir. 

 

2. İsmâil Sâdık Kemâl’in kaleme aldığı Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’nın metninin 

incelenmesi sonucunda 19. yüzyıla ait şahıs ve hadiselerle ilgili pek çok malumat elde 

edilmiştir. Manzûmelerde anlatılan menkıbeler içerisinde sözü edilen kişilerin ve 

olayların tarihî verilerle örtüştüğü tespit edilmiştir. Müellifin kendi şahit olduklarının yanı 

sıra başka kişilerden duyarak aktardığı menkıbelerde, duyduğu kimselerin güvenilir ve 

fazilet sahibi insanlar olduğunu vurgulaması ve hatta onları ravi olarak sıfatlandırması 

Düğümlü Baba’nın kerametlerinin sahihliğini kuvvetlendirme gayreti olarak 

anlaşılmıştır. Müellifin pek çok yerde aktardığı bilgilerin doğruluğuna delil getirdiğini 

ifade etmesi de bunu desteklemektedir. 
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3. Metin içinde fıkıh, kelam, hadis, tefsir, ahlak gibi çeşitli dinî ilimlerle alakalı pek çok 

kavram ve bu alanlarda yazılmış eserden söz edildiği görülmüştür. Bu kavramların 

bağlamları da göz önünde bulundurularak döneminde cereyan eden dinî sahadaki 

tartışmalara karşı İsmâil Sâdık Kemâl’in düşünceleri anlaşılmaya çalışılmıştır. Hattat 

olduğu bilinen müellifin dinî ilimlerin yanında çeşitli alanlara ilgisi olması hasebiyle 

başta hat sanatı olmak üzere terzilik, saatçilik, ziraat gibi pek çok sanat, zanaat ve meslek 

grubuna ait terim ve kavramı manzûmelerinde ustalıkla kullandığı görülmüştür. Müellifin 

eseri kaleme aldığı döneme ait payton, üniforma gibi Batı menşeili kelimeleri de 

kullandığı fark edilmiştir. 

4. Eser Düğümlü Baba merkeze alınarak, en temelde onun hayatı ve kerametleri üzerine 

kurulmuş, müellifin müntesibi diyebileceğimiz Düğümlü Baba’ya olan tazim ve 

muhabbetini izhar etmek gayesiyle yazılmıştır. Bu bakımdan eserde tasavvufa dair pek 

çok mesele ve kavram yer almaktadır. Eserin, 19. yüzyıldaki tasavvufî ahvali anlamak ve 

meşâyihin toplum nazarındaki konumunu okumak bakımından önemli olduğu 

anlaşılmıştır. 

5. Eserin hem son yıllara dek hakkında fazla çalışma yapılmamış olan Düğümlü Baba’nın 

hayatına dair birincil kaynak olması bakımından hem de ekseriyetle sözlü anlatılarda yer 

bulan meczup dervişlerle ilgili yazılı bir kaynak olması bakımından mühim bir menâkıb-

nâme olduğu anlaşılmıştır. Meczup dervişlerin hayatı, toplum tarafından algılanışı ve 

müridlerle ilişkisi açısından önemli bilgiler içeren eserin aynı zamanda menâkıb-nâme 

çalışmalarına da katkı sunduğu görülmektedir. 

6. Eserle ilgili ulaşılan önemli sonuçlardan bir diğeri ise menâkıb-nâmelerin yalnızca 

olağanüstü olayların anlatıldığı, gerçek dışı halk hikayeleri gibi anlaşılmasının doğru 

olmadığını göstermesidir. Tarihî kaynaklarla ispatlanabilen ve kültür tarihi için çok 

değerli olan malumatlar edinebildiğimiz eser incelendiğinde, menâkıb-nâmelerin 

gerçekliği yüksek hadiselerin okunabileceği bir tarih vesikası hüviyetinde olabileceği de 

anlaşılmıştır. 

7. Eserin beşinci cildi çalışılırken oluşacak kopukluğu önlemek amacıyla üçüncü ve 

dördüncü ciltleri de ana hatlarıyla incelenmiş ve muhtevası hakkında bir çerçeve 

çizilmiştir. Bu inceleme sonucunda üç ve dördüncü ciltler içinde müellifin Âsâr-ı Kemâl 

isimli eserinden pek çok alıntı olduğu tespit edilmiştir.  
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8. Eserin ilk beş cildininde bulunan menkıbeleri değerlendirildiğinde ise bir ve ikinci 

ciltlerde, ileriki ciltlerde rastlanmayan kevnî kerâmet özelliklerinin tebârüz ettiği kerâmet 

motiflerine rastlanmıştır. Üçüncü ciltte bulunan menkıbelerin muhtevâsının ağırlıklı 

olarak kalbi/gizliyi/kaybolanı bilme, makam-mansıp-maaş-rızık sahibi kılma ve 

yangından/denizden kurtarma kerâmet motiflerinden oluştuğu görülmüştür. Dördüncü 

ciltte ise menkıbelerin muhtevasının makam-mansıp-maaş sahibi kılma ve gelecekten 

haber verme motiflerine doğru yoğunlaştığı tespit edilmiştir.  

9. Beşinci cildin içerdiği menkıbeler incelendiğinde bereket getirme motifi içerisinde ele 

aldığımız rızık, mansıb, maaş, harcırah, tayin, itibar, refah bulma, servet, tekke, ev ve eş 

sahibi kılma kerametlerinin en yaygın olan kerâmetler olduğu görülmüştür. Menkıbelerin 

seyri içerisindeki bu değişimin, dönemin siyasi, sosyal ve kültürel değişimin bir 

yansıması olarak değerlendirilebileceği ifade edilmiştir. 

10. Metnin aruz vezniyle manzûm şekilde yazıldığı ve ilk ciltlerde vezin çeşitliliğine 

rastlanmakla birlikte ana vezin olarak tercih edilen Fe‘ilâtün (Fâ‘ilâtün), Fe‘ilâtün, 

Fe‘ilâtün, Fe‘ilün (Fa‘lün) vezninin beşinci cildin tamamında kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Genel anlamda sade bir dille yazılan eserde edebî sanatların hemen hepsi icra 

edilmiş; bazı yerlerde ise kapalı ifadelere rastlanmıştır.
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SÖZLÜK 

A. 

ǿadd: saymak, kabul etmek 

ǿarįż: geniş 

ǿarus: gelin 

ǿaŧvel: daha uzun, çok uzun 

aġrāz: amaçlar 

āhen: demir 

ansız: beklenmedik bir anda 

aśam: sağır 

B. 

bāl ü per: kol kanat 

bāl: gönül, yürek, kalp 

baǿd-ezin: bundan sonra 

bārān: yağmur 

bāz gerden: düğüm çözmek 

bāz: doğan, yırtıcı kuş 

becįl: itibarlı, hatrı sayılan 

bed-hˇāh: başkasının kötülüğünü isteyen, başkası için iyilik dilemeyen kimse 

behişt: cennet 

benām: ünlü 

benān: parmaklar 

ber-dār: darağacına çekilmiş, asılmış 

besįm: mütebessim 

bevż: sürekli ikamet, daimi oturuş 

bį-çün: nasılsız, yüce tanrı 

bįdār: uyanık 

bihter: en iyi, daha iyi, pek iyi 

bisyār: çok 
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C. 

cāh: yüksek mevki, makam, rütbe 

cāyįǿ: aç 

cenān: yürek, kalp, gönül 

cū(y): arama, araştırma 

Ç. 

çarħ: çark, tâlih, baht, zaman, devran 

çār-yār: hz. muhammed’den sonra halîfe olan Hz. Ebûbekir, Ömer, Osman ve Ali’ye 

verilen ortak isim, dört halîfe, hulefâ-i râşidin 

çeki: 250 kiloluk ağırlık ölçüsü 

çerāġ: ışık, alev 

çiñirmek: çınlamak 

çūb: sopa, odun 

çuķa: çuha 

D. 

dāǿ: hastalık 

dāyin: alacaklı 

dehliz: üstü kapalı uzun ve dar geçit, koridor 

dįvān-ħāne: eski türk evlerinde, saray ve konaklarda bulunan büyük sofa, salon 

dūş: omuz 

E. 

ecel(l): pek büyük, ulu 

eclā: en belli, en seçili, en görünür olan 

ecvef: içi boş, kof, cahil, bilgisiz 

edeb-ħāne: hela 

elviye: sancaklar 

endām: beden, vücut 

enįn: inleme 

esb: at 

eşk ü müjgān: göz ve kirpik 
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evfā: yerine getirme, hakkını verme, tam, en çok, pek 

eyā: ey 

F. 

fāķa: zaruret, yoksulluk 

fānūs: cam kapak 

fāriĥ: sevinçli, neşeli, şen 

faŧįn: zihni açık, çabuk kavrayan, fetânet sâhibi, zekî 

ferāş: süpürge 

ferhat: rahatlık 

ferişteh: melek 

fevr: acele, birden 

feżaĥat: rezillik, edepsizlik 

firāş: yatak döşek 

fįrūz: kutlu 

foya: elmas parlatmak için kullanılan ince maden yaprak 

fürūzān: parlak 

G. 

ġarazgįr: kasıtlı, amaçlı 

ġaşy: kendinden geçme 

gerdūne: tekerlekli dönen şey, araba 

gezend: felaket, zarar, afet, musibet 

ġıyāŝ: yardımcı 

girįġ: esirgeme, kıyamama 

ġulüvv: ileri gitme, taşkınlık, aşırılık 

güftār: söz, kelam 

gügüm: tek kulplu uzun boyunlu ağzı far içine su veya sulu şeyler konulan bakır kap 

gülābdān: gül suyu kabı 

güman: zan, şüphe 

H. 
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hˇāhiş: istek, rica 

ĥabl: ip, urgan 

ĥak: taş, mâden veya tahta üstüne yazı veya bir şekil oyma 

ĥaķķā: gerçekten 

ĥālā: şimdi 

ĥalel: bozukluk 

ĥanġāh: tekke 

ĥāǿil: bir şeyin önünü kapayan, ileriyi görmeye veya ileriye geçmeye engel olan şey, 

engel, mânia 

ĥarrāŝ: çiftçi 

ĥasbį: karşılıksız 

ħāsır: kaybeden, mağlup, zayi eden 

ħass ü ħāşāk: çalı-çırpı, çer-çöp 

ĥavl: etraf, çevre, güç, kuvvet 

ĥażar: yerleşik olma, şehir ve köyde oturma  

ĥaźer: çekinme 

ħazġān: kazgan denilen maruf bakırdan mamul iki kulplu tencere 

hedm: yıkma, tahrib etme 

hibe: bağışlama 

ĥilye: insanın dış görünüşle ilgili güzel nitelikler 

ĥimye: perhiz 

ĥiyel: hileler 

ĥulle: cennette giyilecek elbise 

hümāyūn: kutlu, mübârek, saâdetli, pâdişâha, pâdişahlığa âit 

İ. 

ǿimād: direk 

iġfāl: üzerinde durmama, unutturma, atlama 

iĥdāŝ: sonradan ortaya çıkma, yeni bir şeyin ortaya konması 

iħtiyārį: mecburi olmayan 

iķbāl: talih 
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iķdām: bir şeyi elde etmek için sebatla ve gayretle çalışma, sürekli çaba gösterme 

iķtiżā: gerekme, gerektirme 

ilmek: iliklemek 

imtidād: uzama, genişleme 

inbā: -i haber verme, duyurma, bildirme 

infāz: yerine getirme, icra etme 

iǿlām: anlatma, bildirme 

įrāŝ: sebebiyet verme 

įśāl: kavuşturma 

isǿaf: birinin isteğini kabul edip yerine getirme 

ispermeçet: balinanın başından çıkarılan ve mum yapmakta kullanılan beyaz yağ, balık 

nefsi 

istebraķ: sırma ile dokunmuş bir cins kalın kumaş 

istidǿā: geri çağırma, başvuru, davet 

istiķāb: suç işleme 

istiknāh: bir şeyin hakikatini araştırma, gerçeğini arama 

istiķrāż: borçlanma, ödünç alma 

istim: gücünden yararlanılan buhar, islim 

istirdād: geri isteme, geri alma, tekrar elde etme 

istiŧāǿat: güç yetirmek, yapabilmek 

işrāb: içirme, bir maksadı kapalı olarak îmâ yoluyle anlatma, çıtlatma 

iştikā: şikayet 

iştimāl: şâmil olma, kaplama, içine alma, ihâta etme 

ityān: getirilme, bildirme, söyleme 

iźǿān: anlayış, kavrayış 

K. 

ķābile: çocuk doğurtan kadın, ebe 

ķāhir: zorlayan, mücbir bırakan 

kām-revā: isteğine erişen 

kaǿb: topuk kemiği, aşık kemiği 
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ķarįn: yakın, karib 

ķarye: köye 

ķāśır: kısıtlı, aciz 

ķassām: bölen, taksim eden, parçalara ayıran, eskiden bir mîrâsı vârisler arasında bölen, 

yetimlerin hakkını muhâfaza ve idâre eden şer’î memur 

ķavāf: düşük nitelikli hazır ayakkabı yapan ve satan kimse 

kebed: karaciğer 

kefçe: kepçe 

kelās: sınıf 

ker: sağır 

kerān: kenar, uç, kıyı 

kesān: kimseler, kişiler, şahıslar 

keş-ā-keş: çekişme, mücadele, keşmekeş 

keşįde: çekilmiş,  hat sanatında yazıya güzellik ve satıra ferahlık vermek, istife 

uydurmak maksadıyle bâzı harflerin uzatılarak yazılması ve harfin bu şekilde uzatılmış 

kısmı 

ķıptį: eski mısır halkından olan kimse 

ķırŧās: kağıt 

kisb: kazanç 

ķonśolid(e): vâdesi uzatılmış olan kısa vâdeli borç 

kūh: dağ 

ķunūŧ: ümitsizlik, çaresizlik 

ķunūŧ: ümitsizlik, meyus olma 

ķurenā: yakınlar, bir hükümdarın yakın adamları 

L. 

laĥm u şehm: et ve iç yağ 

lems: dokunmak 

leǿįm: alçak, aşağılık (kimse, şey) 

levŝ: kir, pislik, murdarlık 

luķata: bulunup alınan ve sâhibi belli olmayan şey, buluntu 
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M. 

mādūn: aşağı durumda olan 

maġbūn: kandırılmış, şaşkın 

maĥżā: özellikle, yalnız, ancak, sadece, sırf 

maĥźūr: tehlike, sakıncalı, felaket, bela 

maķar: durulan yer 

maǿśūb: sarılmış, bandajlanmış 

maǿzūl: görevden alınmış 

maśfūf: saf bağlanmış, dizilmiş 

meczūm: kesin kılınan, belli olan, malum 

medār: bir şeyin döndüğü, çevrildiği yer 

mefsūħ: feshedilmiş 

mehbiŧ: inecek yer, iniş yeri 

mekŝ: duraklama, durma, durup dinlenme, bekleme 

meksūr: kırılmış, kırık 

melāź: sığınacak yer, sığınak, penah 

melĥūž: olabileceği düşünülen, umulan, beklenen, ihtimal dâhilinde bulunan, muhtemel 

menfūħ: üflenmiş 

mengūş: küpe 

mensūħ: neshedilmiş 

menūŧ: olması başka bir şeyin varlığına bağlı olan 

meǿāź: sığınak 

meǿmūl: umulan, beklenen 

merām: istek, niyet, maksat 

merdān-ı ħudā: kendilerini hak yoluna adamış kişiler, erenler 

merǿį: yürürlükte, geçerli, hüküm süren 

mesār: sevinçler 

mesdūd: önüne sed çekilmiş, kapalı 

mesķat: bir şeyin düştüğü yer 
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mesķūt: düşmüş 

mesned: büyük mevki, makam, rütbe, pâye, mansıp 

meşām: burun 

mevfūr: çok, bol 

mevfūr: varlıklı, tam, pek çok 

mevrūd: gelmiş, erişmiş 

mıżrab: telli sazları çalmakta kullanılan alet 

mihmān: konuk 

mįnā: saatteki kadran 

minķār: gaga 

miǿşāb: otlu, çimenli 

mįr-alay: kaymakamlıkla mirliva arasındaki rütbeye sahip subay 

miśbāh: lamba, ışık 

muĥāŧ: çevrili 

muĥteżir: ölmek üzere olan, can çekişen 

muķārin: bitişik olan, bir arada bulunan 

muķbil: talihli kimse 

muķteżį: gerekli olan, gerekli, lüzumlu şey 

muǿsir: fakir, yoksul, borcunu ödeyemeyen 

muǿtekif: itikafa çekilen 

mūsir: varlıklı, zengin 

muşammaǿ: mumlu, su geçirmez 

muŧįǿ: itaat eden 

mużŧar: mecbur edilmiş 

mübāhāt: övünme 

mübrem: kaçınılmaz, vazgeçilmez, zarûri 

mücerred: soyut, manevi 

müdārese: karşılıklı ders yapma 

müft: parasız, beleş 
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mühlik: öldürücü 

mümtezic: birbiriyle uyumlu 

münderis: adı sanı, izi eseri kalmamış, tamâmen yok olmuş 

münĥaŧ: alçak, düşük 

müntic: hasıl eden, ortaya çıkaran 

müsin: yaşlanmış 

müŝmir: verimli, kârlı 

müsteġįŝ: yardım dileyen 

müstevfā: eksiksiz, tam 

müştaķ: bir kök veya mastardan türetilmiş kelime 

müştāķ: şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen 

müteķābil: karışıklı 

mütenaśśıĥ: nasihat dinleyen, uslanan 

mütesāvį: denk, eşit 

müttehim: suçlayan, itham eden 

N. 

nā-be-cā: uygunsuz, yersiz 

nā-be-maĥal: uygunsuz yer 

nabl: hurma ağacı 

nāciĥ: başarılı 

nā-çįz: adı anılmaya değmeyecek kadar ehemmiyetsiz, hiç hükmünde, değersiz, 

önemsiz 

naķįb: bir cemâatin büyüğü, bir kavim veya kabîlede başkan veya başkan vekîli olan 

kimse 

naķįż: karşıt, ters, zıt 

naśb: bir kimseyi bir hizmete geçirme, yerleştirme, tayin etme 

nā-sezā: uygunsuz, layık olmayan 

nāśiye: alın 

nemārıķ: yastıklar 

neyşeker: şeker kamışı 
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nigerān: bakan, seyreden 

nihān: gizli, saklı 

nişān: hedef 

niyābet: vekil olma durumu, naiplik, kadı vekilliği, kadılık 

nüĥas: bakır, kızgın maden 

nümūd: gösteren, görünen, benzeyen 

P. 

pāsbān: bekçi 

per-dār: kanatlı 

pįş u pes: ön ve arka 

pişkįn: görmüş, geçirmiş 

pūn: keçe, kumaş, eğer 

pūyān: koşan, koşucu 

R. 

raġm: inadına, zıddına davranmak 

raħne: gedik, delik, yarık 

raǿnā: güzel, hoş, latif, pek güzel 

raǿşe: titreme 

raśad: gözetleme, gözlem, müşahede 

recm: taşlama 

refǿet: acıma, esirgeme 

remįm: çürümüş 

renc: zahmet, ıztırap 

resįd: ulaşma, erişme 

reşk: kıskançlık 

reviş: yürüyüş, geliş 

revnaķ: göz alıcı parlaklık, güzellik, letafet 

rifǿat: yücelik, yükseklik, mevki 

rįk: kum 
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rişte: tel, iplik, hayt 

rįzān: dökülen, akan 

ruħaś: ruhsatlar, izinler 

rū-māl: yüz süren 

rūzį: günlük dağıtılan rızık 

rüsūħ: sağlam olma, sağlamlık 

S. 

saķf: dam, çatı, tavan 

saǿįd: mutlu 

śāǿid: yükselen, yukarı çıkan 

sāŧıǿ: yükseklere, yücelere çıkan, yükselen, yücelen 

śavışmaz: tedavi edilemez kimse 

seķaleyn: insanlar ve cinler 

seng: taş 

ser-ĥad: sınır boyu, hudud 

ser-kār: bir işi yöneten, kontrol eden makam 

seylāb: sel suyu 

siǿa: bolluk, genişlik 

siyāķat: az yer kapladığı, kolayca taklit edilemediği ve genellikle nokta konmaksızın 

süratle yazılabildiği için devlet dâirelerinde, bilhassa mâlî işlerle ilgili kayıt ve 

belgelerde kullanılmış olan, şifre ve stenoyu andırır girift bir eski yazı çeşidi 

sū: yön 

sūd: fayda, kazanç 

śulb: sıvı durumunda olmayan, katı 

sükenā: ikamet eden 

sündüs: dokumasında altın ve gümüş teller bulunan, parlak renkli ve değerli bir ipek 

kumaş 

sürāġ: iz, işaret, nişan 

sürħ: yazmalardaki kırmızı mürekkepli başlık 

Ş. 



285 
 

şāħ: dal, budak 

şebįke: kötü niyetle çalışan gizli topluluk, tuzak 

şehbender: konsolos, Osmanlı devleti’nde ticârî işleri yönetmek, tüccarlar arasındaki 

ihtilâfları gidermekle görevli kimse 

şeş-ħāne: namlusunda altı yiv olan tüfek 

şevher: koca, zevc 

şimendifer: demir yolu 

şįrįnkām: tadı damağında kalmış 

şįr-veş: aslan gibi 

şitāb: çabukluk, acele 

şuǿle: ateş alevi, alev, yalım, ışık, parıltı 

T. 

taĥlįf: hakimin yemin ettirmesi 

taķrįż: övgü 

taǿb: zahmet 

taǿdįl: düzeltme, değiştirme, değişiklik 

taǿlįķ: askıya alma, erteleme 

taǿŧįl: faaliyetine ara verme, durdurma 

taśdįr: öne koyma, mukaddime 

taśtįr: satıra yazma 

tavżįĥ: açıklama 

teberrük: uğur sayma, mübarek sayma 

tedķįķ: dikkat, inceleme 

tefeǿǿül: fal tutma, fal açma, fala bakma, hayra yorma, uğur sayma 

teĥarrüz: sakınma 

telsįm: öpme 

tenbān: don 

tennūre: mevlevî dervişlerinin giydikleri kolsuz, yakasız, bel kısmı kırmalı ve dar, 

belden aşağısı geniş, yırtmaçlı etekleri ayaklardan biraz yukarıda, iki parçadan ibâret 

giyecek 
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teǿaffün: çürüme sonucu kokma, bozulma. 

teǿlįm: elem verme 

teraşşuĥ: sızıntı 

terdįf: yanına katma, beraber 

terķįm: yazma, rakam koyma, rakamla işaret etme 

termįm: onarma 

tesrįr: sevindirme, sevinç verme 

tesyįr: gönderme, yürütme 

tevāzā: paralel, denk 

tevsįm: işaretleme, isim koyma 

tevśiye: ısmarlama 

teymūr: demir 

teźlįl: hor ve hakir görme 

tįre: karanlık, kara, bulanık 

ŧamu: cehennem 

ŧapan: tarlada kullanılan geniş araç, süngü 

ŧārį: birden bire ortaya çıkan, ansızın belire 

ŧaylasān: sarığın omuza sarkan ucu, 

U. 

ǿucb: kendini beğenme 

ǿuķde: düğüm 

ǿuķūd: düğümler 

ǿumde: dayanak, ilke 

uçmaķ: cennet 

urbān: çöl arapları, bedeviler 

Ü. 

üsküf: başlık, serpuş 

V. 

vāfir: çok, bol 
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vāye: nasip, kısmet 

vely: birbiri ardınca gelme, birbirini tâkip ederek ortaya çıkma, tevâlî. 

vezn: tartı, ölçü 

Y. 

yāl ü bāl: boy pos, endam 

yayķamak: durulamak 

yek-çeşm: tek gözlü, deccal’ın bir ismi 

yeǿs: ümitsizlik 

yesār: zenginlik, varlık 

yeşb: yeşim taşı 

yümn: uğur, bereket 

Z. 

żābit: subay 

zādegān: toplumun asil sınıfı, soylu kimseleri 

zenb: günah 

zįb: süs, bezek 

zifāf-ħāne: yalnızca sahibinin girdiği ev 

zįver: süs 

źüll: rezalet, kıymetsizlik, utan
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EKLER 

EK. 1: 

Fotoğraflar 

                                                      

 

 

 

 

 

 

 

 

                               Foto 1: Düğümlü Baba’nın Türbesi (1960’lı yıllar)       

                                            

                                   Foto 2: Düğümlü Baba Tekkesi Mihrabı 
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                 Foto 3: İbrahim Paşa Sarayı İçinde Yer Alan Düğümlü Baba Tekkesi. 
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Foto 3: Düğümlü Baba’nın Hipodrom/ Atmeydanı: İstanbul’un Tarih Sahnesi Sergisi’nde teşhir 

edilen asası. 

                                           

Foto 3: Düğümlü Baba’nın "Tarihsel Serüvende İstanbul'un Delileri ve Meczupları" projesi 

kapsamında konservasyon çalışması yapılan asası. 
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EK. 2:  

 Örnek Nüshalar 

 

 

564-5’den örnek varaklar 
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            564-3’den bir varak. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                  

               

             564-4’den bir varak. 
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